GR/N\\PHITE

@®L) SZLIFIERKA KATOWA (V) LENKASLIPMASINA
@B) ANGLE GRINDER (®E) NURKLIHVIJA
WINKELSCHLEIFER @9 bINOWNAHD
@ MAIWUHA WNAN®OBAJIbHAA YITTOBAA @ QNIAKO TPIBEIO
@ WOMAWWHKA KYTOBA @ UGAONA BRUSILICA
@ SAROKCSISZOLO ® KUTNABRUSILICA
@ MASINA DE SLEFUIT UNGHIULARA @ AMOLADORA ANGULAR
@ UHLOVA BRUSKA ® SMERIGLIATRICE ANGOLARE
@R UHLOVA BRUSKA ®D  GHAAKSE SLUPER
@ KOTNI BRUSILNIK
Qrx) KAMPINIS SLIFUOKLIS
Sprawdz dostepnos¢
czesci zamiennych

10 LAT do tego produktu

DOST P"0$C| skanujac kod QR

czescl umsuuvcu i

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupts

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamowien w skali roku,



INSTRUKCUA OBSLUGIH ..........ooniieaiiiioeeississsssssss sttt nses 3
INSTRUCTION MANUAL ......oovvmiviariaesseesseesssessss s sss s sss st s s s s sssessss s 10
BETRIEBSANLEITUNG ....oooouiieeviecieaceeeeie oot s s 14
(RU| PYKOBOLACTBO MO SKCTUYATALMM ..........oocoooooooeoeeeeeeeeee s 18
IHCTPYKLIA 3 EKCIINYATAL..........oovvvoiieocoeeeeeeieceee et 23
HASZNALATI UTASITAS ...ttt sttt 28
INSTRUCTIUNI DE DESERVIRE .........ooovoiveaeieaeeseessisssssssssesssssssssessssssses s sssssssessssesssss s sssessssessases 33

INSTRUKCE K OBSLUZE .......oooorveoeeeseiosseeseessseessi s assss oot ssss s essess s sssesssssssanes 37

-

NAVOD NA OBSLUHU

5L NAVODILA ZA UPORABO........ouiueiieiiieitsississsisssesssssss st s ssesss s s bbbt ss s ssnes 45
APTARNAVIMO INSTRUKCIJA ....ouiviieiiaitecisssesissss st 50
LIETOSANAS INSTRUKCIJA ........ooiiiiiiieiisiieieesis s ss st ssnes 54
KASUTUSIUHENDI ...ooovviiiiiaeiesies ettt snes 58
MHCTPYKLMA 3A OBCTIYIKBAHE ...........coooovoiieieiieiiesssiesie s sse s ssnen 62
UPUTE ZA UPOTREBU .....oovumiiiitiiiasiesssis sttt sttt 67
SR UPUTSTVO ZA UPOTREBU

GR OAHTIEE XPHEHE ........oooomiiuieieieiiaeeeessses ettt 75
INSTRUCCIONES DE USO ..ottt ettt 80
MANUALE PER LIUSO ...ttt ettt sttt sttt sttt ettt nas 85
ML GEBRUIKSAANWIIZING ...ttt ittt sttt ss s 89






ORYGINALNA
INSTRUKCJA OBSLUGI
SZLIFIERKA KATOWA
59G188

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Wskazowki  bezpieczenstwa dotyczace szlifowania,
szlifowania papierem s$ciernym, pracy z uzyciem szczotek
drucianych i przecinania sciernica.

a) Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako
szlifierka zwykta, szlifierka do szlifowania papierem
sciernym, do szlifowania szczotkami drucianymi i jako
urzadzenie do przecinania sciernicowego. Nalezy stosowac
sie¢ do wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa, instrukciji,
opiséw i danych, dostarczonych wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie si¢ do ponizszych zalecen moze stwarza¢

j) Podczas wykonywania prac,

w czasie pracy. Maska przeciwpylowa i ochronna drég
oddechowych muszg filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt.
Oddziatywanie hatasu przez diuzszy okres , moze doprowadzi¢ do
utraty stuchu.

i) Nalezy uwazaé¢, by osoby postronne znajdowaly sie w

bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac¢ osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze mogg
odpryskiwaé i spowodowaé obrazenia réwniez poza
bezposrednig strefg zasiegu.

przy ktorych narzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewéd zasilajacy, nalezy je trzymac wytacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajgcej moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci
metalowe elektronarzedzia, co mogtoby spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym.

k) Przewod sieciowy nalezy trzymac¢ z dala od obracajacych

sie narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad
narzedziem, przewdd sieciowy moze zosta¢ przeciety lub
wciggniety, a dton lub cata reka mogg dostac¢ sie w obracajace
sig¢ narzedzie robocze.

1) Nigdy nie wolno odklada¢ elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego.
Obracajace sie narzedzie moze wejsé w kontakt z powierzchnia,
na ktérg jest odtozone, przez co mozna straci¢ kontrole nad
elektronarzedziem.

m) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego
sig w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym sie
narzedziem roboczym moze spowodowaé jego wciggnigcie i
wwiercenie si¢ narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujace;j.

n) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pylu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

o) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
tatwopalnych. Iskry mogg spowodowac ich zapton.

p) Nie nalezy uzywaé¢ narzedzi, ktére wymagajg ptynnych
srodkéw chtodzgcych. Uzycie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzgcych moze doprowadzi¢ do porazenia prgdem.

niebezpieczenstwo porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich
obrazen ciata.

b) Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane
do polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia do innej,
niz przewidziana czynnosci roboczej, moze sta¢ si¢ przyczyng
zagrozen i obrazen.

c) Nie nalezy uzywac¢ osprzetu, ktéry nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje si¢ zamontowa¢ do elektronarzedzia, nie
jest gwarantem bezpiecznego uzycia.

d) Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana
na elektronarzedziu maksymalna predkosé¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajagce sie z szybszg niz
dopuszczalna predkoscig, moze sie ztama¢, a jego czesci
odprysngé.

e) Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia robocze
o niewfasciwych wymiarach nie mogg by¢ wystarczajgco
ostonigte lub kontrolowane.

f) Narzedzia robocze z wktadka gwintowana musza doktadnie
pasowaé¢ na gwint na wrzecionie. W przypadku narzedzi
roboczych, mocowanych przy uzyciu kotnierza $rednica
otworu narzedzia roboczego musi by¢é dopasowana do
srednicy kotnierza. Narzedzia robocze, ktére nie moga
by¢ doktadnie osadzone na elektronarzedziu, obracajg sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i mogg spowodowac
utrate kontroli nad elektronarzedziem.

g) W zadnym wypadku nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowac¢ oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem
odpryskéw i peknieé, talerze szlifierskie pod katem
peknigé, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane
pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie
upadku elektronarzedzia Ilub narzedzia roboczego,
nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub
uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie
zostalo sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie
nalezy wiaczy¢ na minute na najwyzsze obroty,
zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby
postronne znajdujace si¢ w poblizu, znalazty sie poza
strefa obracajacego sie narzedzia. Uszkodzone narzedzia
famig sie najczesciej w tym czasie prébnym.

h) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna
pokrywajaca cata twarz, ochrone oczu Ilub okulary
ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub
specjalnego fartucha, chronigcego przed matymi czastkami
Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy
przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagta reakcjg elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajgcego si¢ narzedzia, takiego jak $ciernica,
talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sig¢ lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sig
obracajgcego narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie sig¢ lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze
sie zablokowac¢ i spowodowac jej wypadnigcie lub odrzut. Ruch
Sciernicy (w kierunku osoby obstugujgcej lub od niej)
uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu
zablokowania. Oprécz tego $ciernice moga sig réwniez ztamac.
Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikngé przez zachowanie
opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymaé¢, a ciato i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w skiad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby mie¢
jak najwigksza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentem odwodzacym podczas rozruchu. Osoba
obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich  $rodkow
ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych si¢
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek
odrzutu zrani¢ reke.

c) Nalezy trzymac¢ sie z dala od strefy zasiegu, w ktoérej
poruszy si¢ elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek



odrzutu elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiaé¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by si¢ one zablokowaly.
Obracajgce si¢ narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrobce katéw, ostrych krawedzi lub gdy
zostanie odbite. Moze to sta¢ sie przyczyng utraty kontroli lub
odrzutu.

e) Nie nalezy uzywac¢ tarcz do drewna lub zebatych. Narzedzia
robocze tego typu czesto powodujg odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania $ciernica

a) Nalezy uzywac¢ wytacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej
$ciernicy. Sciernice nie bedace oprzyrzadowaniem danego
elektronarzedzia nie mogg by¢ wystarczajgco ostoniete i nie sg
wystarczajgco bezpieczne.

b) Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowac¢ w taki sposéb
aby zadna ich czes¢ nie wystawala poza krawedz ostony
tarczy. Niefachowo osadzona tarcza szlifierska, wystajgca poza
krawedz pokrywy ochronnej nie moze byé wystarczajgco
ostonieta.

c) Ostona  musi byé dobrze przymocowana do
elektronarzedzia tak aby zagwarantowac jak najwiekszy
stopien bezpieczenstwa oraz ustawiona tak, aby czes¢
Sciernicy, odstonigta i zwrécona do operatora, byla jak
najmniejsza. Ostona chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem ze $ciernica, jak rowniez iskrami,
ktére moglyby spowodowacé zapalenie sig odziezy.

d) Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ bocznag
powierzchnig s$ciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
Sciernice tngce przeznaczone sg do usuwania materiatu
krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice moze je
ztamac.

e)Do wybranej Sciernicy nalezy uzywaé zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o prawidiowej
wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie kotnierze podpierajg
Sciernice i zmniejszajg tym samym niebezpieczenstwo jej
ztamania sig. Kotnierze do $ciernic tngcych moga rézni¢ sie od
kotnierzy przeznaczonych do innych $ciernic.

f) Nie nalezy uzywaé¢ zuzytych s$ciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wigkszych elektronarzedzi
nie sg zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra jest
charakterystyka mniejszych elektronarzedzii moga sie dlatego
ztamag.

Dodatkowe szczegélne wskazowki
przecinania s$ciernica

a) Nalezy unika¢ zablokowania sig tarczy tnacej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadzaé¢ nadmiernie gtebokich
cigé. Przecigzenie tarczy tngcej podwyzsza jej obcigzenie i jej
sktonno$¢ do zakleszczenia sig lub zablokowania i tym samym
mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sigtarczy.

b) Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajaca si¢ tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tngcej w obrabianym przedmiocie w
kierunku od siebie, moze spowodowaé, iz w razie odrzutu,
elektronarzgdzie odskoczy wraz z obracajgcg sie tarczg
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

c) W przypadku zakleszczenia sig¢ tarczy tnacej lub przerwy
w pracy, elektronarzedzie nalezy wytaczy¢ i odczekac, az
tarcza catkowicie sig zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢
wyciaga¢ poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca
cigcia, gdyz moze to wywotac odrzut. Nalezy wykry¢ i usung¢
przyczyne zakleszczenia sie.

d) Nie wtacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopéki znajduje
sie ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza
tnaca powinna osiaggna¢ swoja petna predkos¢ obrotowa.
W przeciwnym wypadku $ciernica moze sie zaczepic,
wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowaé
odrzut.

bezpieczenstwa dla

e) Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprzec,
aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez
zakleszczong tarcze. Duze przedmioty mogg sie ugigé¢ pod
ciezarem witasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.

f) Zachowa¢ szczegodlng ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw
w $cianach lub operowaniu w innych niewidocznych
obszarach. Wglebiajgca sie w materiat tarcza tngca moze
spowodowa¢ odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody
gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Szczegolne wskazowki
papierem sciernym

a) Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru $ciernego.
Przy wyborze wielkos$ci papieru $ciernego, nalezy kierowac sie
zaleceniami producenta. Wystajacy poza ptyte szlifierskg papier
$cierny moze spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢ do
zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

bezpieczenstwa dla szlifowania

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla polerowania

a) Nie dopuszczaj do swobodnego obracania sie luznej
czesci futra polerskiego lub jego sznuréw mocujacych.
Zablokuj lub przycinaj luzne sznurki mocujace. Luzne i
obracajgce sig sznurki mocujgce moga zaplata¢ palce lub
zaczepi¢ o obrabiany przedmiot.

Szczegoblne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem
szczotek drucianych

a) Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawaleczkéw druta
przez szczotke. Nie nalezy przecigzaé¢ drutéw przez zbyt
silny nacisk. Unoszgce sie w powietrzu kawatki drutéw mogg
ztatwoscig przebic sig przez cienkie ubranie i/lub skore.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec
kontaktowi szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i
garnkdow moze sig zwigkszy¢ przez site nacisku i sity
odsrodkowe.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

a) W narzedziach przystosowanych do mocowania $ciernic z
otworem gwintowym, sprawdzi¢ czy dtugo$¢ gwintu $ciernicy
jest odpowiednia do dtugos$ci gwintu wrzeciona.

b) Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie
obrabianego przedmiotu w urzgdzeniu mocujgcym lub imadle
jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

c) Nie nalezy dotyka¢ tarcz tngcych i szlifierskich, zanim nie
ostygng.

d) W przypadku uzycia kotnierza szybkomocujacego nalezy
si¢ upewni¢ czy kotlnierz wewnetrzny osadzony na
wrzecionie jest wyposazony w gumowy pierscien typu o-
ring i czy ten pierscien nie jest uszkodzony. Nalezy
réwniez zadbac aby powierzchnie kotnierza
zewnetrznego oraz kotnierza wewnetrznego byly czyste.

e) Kotnierz szybkomocujacy stosowa¢ wytacznie z tarczami
sciernymi i tnacymi. Stosowa¢ wytgcznie nieuszkodzone i
prawidiowo dziatajgce kotnierze.

f) W przypadku wystgpienia chwilowego zaniku napiecia w sieci
lub po wyjeciu wtyczki z gniazda zasilajgcego z wigcznikiem w
pozycji , wigczony”, przed ponownym uruchomieniem nalezy
odblokowa¢ wigcznik i ustawi¢ go w pozycji wytgczonej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz
pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego

zalozenia, stosowania s$rodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy



Objasnienie zastosowanych piktograméw

24| &)

5 6 7 8

1. Uwaga zachowaj szczegolne $rodki ostroznosci
2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj
warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

4. Stosuj rekawice ochronne

5. Odigcz przewod zasilajgcy przed rozpoczgciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

7. Chroni¢ przed deszczem

8. Klasa drugaochronnosci

ostrzezen i

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem z izolacjg
Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana
za posrednictwem zebatej przektadni katowej. Moze ona stuzy¢
zaréwno do szlifowania jak i cigcia. Tego typu elektronarzedzie
jest szeroko stosowane do usuwania wszelkiego typu zadzioréw z
powierzchni elementéw metalowych, obrébki powierzchniowej
spoin, przecinania rur cienkosciennych oraz niewielkich elementéw
metalowych itp. Przy zastosowaniu odpowiedniego osprzetu
szlifierka katowa moze by¢ wykorzystana nie tylko do ciecia i
szlifowania ale takze do czyszczenia np. rdzy, powtok malarskich,
itp.

Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze
i konstrukcyjne nie tylko zwigzane z metalami. Szlifierka katowa
moze by¢ takze stosowana do cigcia i szlifowania materiatéw
budowlanych np. cegta, kostka brukowa, ptytki ceramiczne, itp.

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do pracy na
sucho, nie stuzy do polerowania. Nie wolno uzywaé
elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

« Nie nalezy obrabia¢ materiatow zawierajacych azbest. Azbest
jest rakotworczy.

« Nie obrabia¢ materiatéow ktérych pyly sa tatwo palne lub
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajg sie
iskry ktére moga spowodowac zapton wydzielajgcych sie oparéw.
e Nie wolno do prac szlifierskich stosowaé¢ s$ciernic
przeznaczonych do cigcia. Sciernice do cigcia pracujg
powierzchnig boczng i szlifowanie powierzchnig czotowa takiej
Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje narazeniem
operatora na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzgdzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
Przycisk blokady wrzeciona

Wigcznik

Rekojes¢ dodatkowa

Ostona tarczy

Kotnierz zewnetrzny

Kotnierz wewnetrzny

Pokretto regulacji obrotow

10. Dzwignia (ostony tarczy)

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

SRR

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona tarczy - 1szt.
2. Klucz specjalny - 1szt.
3. Rekojes¢ dodatkowa - 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWEJ

Rekojes¢ dodatkowg (3) instaluje sie w jednym z otworéw na
gtowicy szlifierki. Poleca sig stosowanie szlifierki z rekojescig
dodatkowa. Jesli trzyma sig szlifierke podczas pracy oburacz
(uzywajac rowniez rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze
ryzyko dotkniecia rekg do wirujgcej tarczy lub szczotki oraz
doznania urazu podczas odrzutu.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem z narzedziem roboczym Ilub
iskrami. Powinna by¢ ona zawsze zamontowana z
dodatkowym zwréceniem uwagi na to aby jej czes¢ kryjaca
zwrécona byta do operatora.

Konstrukcja mocowania ostony tarczy pozwala na bez
narzedziowe ustawienie ostony w optymalnym potozeniu.

» Poluzowa¢ i odciggajac dzwignig (10) na ostonie tarczy (4).

« Obroéci¢ ostone tarczy (4) w wybrane potozenie.

« Zablokowa¢, opuszczajgc dzwignig (10).

Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jej montazu.

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy
uzywacé rekawic roboczych.

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wylacznie do
blokowania wrzeciona szlifierki podczas montazu lub
demontazu narzedzia roboczego. Nie wolno uzywaé¢ go
jako przycisku hamujacego w czasie, gdy tarcza wiruje. W
takim przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia szlifierki lub
zranienia jej uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

W przypadku tarcz szlifujacych lub tnacych o grubosciach
ponizej 3 mm, nakretke kotnierza zewnetrznego (5) nalezy
nakrecic¢ ptaska powierzchniag od strony tarczy (rys. B).

« Nacisnaé przycisk blokady wrzeciona (1).

e Wiozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otworéw kotnierza
zewnetrznego (5) (rys. A).

e Obréci¢ kluczem — poluzowaé i zdjgé kotnierz zewnetrzny (5).
« Natozy¢ tarcze aby byta docisnigta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego (6).

» Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (5) i lekko dociagnaé¢ kluczem
specjalnym.

Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
Podczas montazu tarcza powinna by¢ doci$nigta do powierzchni
kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego
podtoczeniu.

MONTAZ NARZEDZI
GWINTOWA- NYM

« Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

* Zdemontowaé wczesniej zamontowane narzedzie robocze — jesli
jest zamontowane.

* Przed montazem zdjg¢ oba kotnierze — kotnierz wewnetrzny (6) i
kotnierz zewnetrzny (5).

« Nakreci¢ cze$¢ gwintowang
wrzeciono ilekko dociggna¢.
Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym
przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

ROBOCZYCH Z OTWOREM

narzedzia roboczego na



MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO
SZLIFIEREK KATOWYCH

Dopuszcza sig uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym
statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcjg montazu producenta
statywu.

PRACA / USTAWIENIA

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowa¢ stan
sciernicy. Nie uzywa¢ wyszczerbionych, peknietych lub w
inny sposob uszkodzonych s$ciernic. Zuzyta tarcze lub
szczotke nalezy przed uzyciem natychmiast wymieni¢ na
nowa. Po zakonczeniu pracy zawsze trzeba wylaczyé
szlifierke i odczekaé, az narzedzie robocze catkowicie sie
zatrzyma. Dopiero wtedy mozna szlifierke odtozy¢. Nie
nalezy wyhamowywa¢ obracajacej si¢ sciernicy dociskajac
ja do obrabianego materiatu.

Nigdy nie wolno przecigza¢ szlifierki. Masa elektronarzedzia
wywiera wystarczajacy docisk, aby efektywnie pracowac¢
narzedziem. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
spowodowaé niebezpieczne peknigcie narzedzia
roboczego.

« Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie
skontrolowac i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze w
przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub
odksztatcenia.

« Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

« Nalezy unikaé¢ odbijania tarcza i zdzierania nig materiatu,
szczegolnie przy obrébce narozy, ostrych krawedzi itp.
(moze to wywota¢ utrate kontroli nad elektronarzedziem i
wystapienie zjawiska odrzutu).

e Nigdy nie wolno stosowaé tarcz przeznaczonych do
przecinania drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie
takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu
elektronarzedzia, utrata nad nim kontroli i moze prowadzi¢
do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymaé
obiema rekami.

* Wecisng¢ tylng czes¢ wigcznika (2).

* Przesung¢ wigcznik (2) do przodu - (w kierunku gtowicy) (rys. C).
e Dla uzyskania pracy ciagtej - nacisng¢ przednig czes$¢
przycisku wigcznika.

e Wigcznik zostanie automatycznie zablokowany w pozycji
pracy ciagtej.

e Aby wylgczy¢ urzadzenie - nalezy nacisng¢ tylng czesc¢
przycisku wigcznika (2).

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczekaé, az s$ciernica
osiagnie predkos¢ maksymalng dopiero wtedy mozna
rozpoczaé prace. W czasie wykonywania pracy nie wolno
postugiwaé sie wilacznikiem, wiaczajac lub wylaczajac
szlifierke. Wiacznik szlifierki moze by¢ obstugiwany
jedynie woéwczas, gdy elektronarzedzie jest odsuniete od
obrabianego materiatu.

Urzadzenie posiada wiacznik z  zabezpieczeniem
zanikowym, co oznacza, ze jesli wystapi chwilowy zanik
napiecia w sieci lub zostanie podiaczone do gniazda
zasilajacego z wiacznikiem w pozycji ,witaczony” nie
uruchomi sie. W takim przypadku nalezy cofna¢ wiacznik do
pozycji ,wytaczony” i ponownie uruchomié urzadzenie.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

W tylnej gornej czesci obudowy szlifierki znajduje sie pokretto
regulacji predkosci obrotowej (8)(9) (rys. D). Zakres regulaciji
wynosi od 1 do 6. Predko$¢ obrotowa mozna zmienia¢ w zaleznosci
od potrzeb uzytkownika.

CIECIE
« Cigcie szlifierkg katowa moze by¢ wykonywane tylko po
linii prostej.

« Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku.

e Duze elementy nalezy podeprze¢ i zwréci¢ uwage aby
punkty podparcia znajdowaty si¢ w poblizu linii cigcia oraz
na koncu materiatu. Materiat utozony stabilnie nie bedzie
miat tendencji do przemieszczania si¢ podczas cigcia.

« Mate elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle,
przy uzyciu $ciskow, itp. Materiat nalezy zamocowac tak aby
miejsce ciecia znajdowalo si¢ w poblizu elementu
mocujacego. Zapewni to wigeksza precyzje ciecia.

« Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy
tnacej, poniewaz pogorszy to jakosci cigcia i moze
spowodowac pekniecie tarczy tnacej.

* Podczas cigcia nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego na
tarcze tnaca.

oW zaleznosci od rodzaju cietego materiatu uzywac
wiasciwej tarczy tnacej.

e Przy przecinaniu materialu zaleca si¢ aby kierunek
posuwu byt zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.
Gteboko$¢ cigcia zalezy od srednicy tarczy (rys. G).

* Nalezy stosowac¢ tylko tarcze o $rednicach nominalnych nie
wigkszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

« Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, cegty,
itp.) nie nalezy dopuszczaé do styku kotnierzy mocujgcych z
obrabianym materiatem.

Tarcze tnace podczas pracy osiagajg bardzo wysokie
temperatury-nie nalezy ich dotyka¢ nieostonigtymi
czesciami ciata przed ich schtodzeniem.

SZLIFOWANIE

Przy pracach szlifierskich mozna uzywaé np. tarcz szlifierskich,
$ciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z wiékning $cierng,
szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego,
itp. Kazdy rodzaj tarczy jak i obrabianego materialtu wymaga
odpowiedniej techniki pracy i zastosowania wtasciwych srodkéw
ochrony osobistej.

Do szlifowania nie nalezy stosowa¢ tarcz przeznaczonych
do ciecia.

Tarcze szlifierskie przeznaczone sa do usuwania materiatu
krawedzia tarczy.

e Nie nalezy szlifowa¢ boczng powierzchnig tarczy.
Optymalny kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).
* Prace zwiazane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone
tylko przy uzyciu odpowiednich dla danego rodzaju
materiatu tarcz szlifierskich.

W  przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z
wiokning $cierng i tarczami elastycznymi dla papieru
Sciernego nalezy zwréci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia
(rys ).

« Nie nalezy szlifowaé¢ cala powierzchnia tarczy.

e Tego typu tarcze znajdujg zastosowanie przy obrébce
ptaskich powierzchni.

Szczotki druciane przeznaczone sa gtéwnie do czyszczenia
profili oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwac z
powierzchni materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys
K).

Nalezy stosowac tylko takie narzedzia robocze, ktérych
dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest wyzsza lub réwna
maksymalnej predkosci szlifierki katowej bez obcigzenia.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci
zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa lub
obstuga nalezy wyjaé¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z
gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

® Zaleca sig czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.
* Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy

urzadzenia bezposrednio po



e Urzgdzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka
tkaniny lub przedmuchaé sprezonym powietrzem o niskim
cisnieniu.

eNie uzywa¢ zadnych $rodkéw  czyszczgcych — ani
rozpuszczalnikéw, gdyz mogg one uszkodzi¢ czesci wykonane
Z tworzywa sztucznego.

* Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

oW przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy
go wymieni¢ na przewoéd o takich samych parametrach.
Czynnosc¢ tg nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie
lub odda¢ urzadzenie do serwisu.

oW przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowane;j.

« Urzgdzenie zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym,

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje si¢ jednoczesnie wymiany obu szczotek
weglowych.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢é usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Szlifierka katowa 59G188

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230 VAC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1600 W
Predkos$ci obrotowa na biegu jatowym 3000 + 11000/min
Srednica tarczy 125 mm
Wewnetrzna $rednica tarczy 22,2 mm
Srednica wrzeciona M14
Klasa ochronnosci 1l
Masa 2,65 kg
Rok produkciji 2021

59G188 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia Lpa= 96,9 dB(A) K=3dB(A)
akustycznego
Poziom mocy akustycznej
Warto$¢ przyspieszen drgan
(rekojes¢ gtéwna)
Warto$¢ przyspieszen drgan
(rekoje$¢ pomocnicza)

Lwa=107,9 dB(A) K=3dB(A)
an= 6,374 m/s?’K= 1,5 m/s?

an= 8,775m/s?K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom
mocy akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzgdzenie opisano poprzez warto$¢
przy$pieszen drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢

przy$pieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z normg EN
60745-1. Podany poziom drgan anmoze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzgdzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wplywaé niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja
urzadzenia. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby doktadnie oszacowaé¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw faczna ekspozycja na
drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rgk oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac¢ je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuije, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja®), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (ti. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie,
przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukcji jak i poszczegoinych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pisémie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggnigcie do
odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

®Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku
reklamacji zawarte sq w zatagczonej Karcie Gwarancyjnej.

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawa e-mail bok@atxservice.com

Sie¢ Punktéow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostgpna na platformie internetowej gtxservice.pl
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX SR
SERVICE 5
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhlasenie o zhode// Prohlaseni o shodé ES/
/EO Oeknapayus 3a cbomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE/
IEG-Konformitétserkldrung//Dichiarazione di conformita CE/

C€

PL EN HU SK CSBG RO DE IT

Producent
IManufacturer//Gyarté//Vyrobca//Vyrobce//lpoussodumen/
/Producétor//Hersteller//Produttore/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Szlifierka katowa
/Product/ /Angle grinder/
/Termék/ /Sarokcsiszolo/
/Produkt/ /Uhlovéa bruska/
/Produkt/ /Uhlové bruska/
/lpodykm/ /benownaligp/
/Produs/ /Polizor unghiular/
/Produkt/ /Winkelschleifer/
/Prodotto/ /Smerigliatrice angolare/
Model 59G188
/Model//Modell//Model//Model//Moden//Model//Modell//Modello/

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny GRAPHITE
nézov//Obchodniho  nézvu//Tepeoscko  HaumeHosaHue//Nume

comercial//Handelsname//Nome depositato/

Numer seryjny
/Serial number//Sorszam//Poradové cislo//Viyrobniho Eisla//Cepuer
Homep// Numér de serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdanyelveknek:/
/Vy$sie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splriuje nasledujici dokumenty:/ /OnucaHusim
rno-eope npodykm omeoeapsi Ha crnedHume OokymeHmu://Produsul descris mai sus respectd urmétoarele documente://Das oben
beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:// Il prodotto sopra descritto &€ conforme ai seguenti documenti:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

IMachinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Oupekmusa 3a mawuHume 2006/42 / EO /

/Directiva 2006/42 / CE privind utilajele

Dyrektywa o Kompatybilno$ci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromagneses ésszeférhetéség/

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/Oupekmusa 3a enekmpomacHumHama cremecmumocm 2014/30
/EC/

/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG/
IDirettiva macchine 2006/42 / CE/

/Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagnetica/
/Richtlinie iiber elektromagnetische Vertréglichkeit 2014/30 / EU/
/Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenena a doplnené 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65 /EU pozménéna 2015/863/EU/
/Oupekmusa 2011/65/EC Ha RoHS, u3smeHeHa c¢ [upekmusa
2015/863/EC/

IDirectiva RoHS 2011/65 / UE modificaté prin Directiva 2015/863 /
UE/

IRoHS-Richtlinie 2011/65 / EU geéndert durch Richtlinie 2015/863 /
EU/

[Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 /
UE/

oraz spetnia wymagania norm:

Jand fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvényoknak://a splfia poziadavky:/a splfiuje pozadavky
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL
INSTRUCTION MANUAL
ANGLE GRINDER

59G188

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire
Brushing, Polishing or Abrasive Cutting-Off Operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander,
wire brush, or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as polishing are not recommended to be
performed with this power tool. Operations for which the
power tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically designed
and recommended by the tool manufacturer. Just because
the accessory can be attached to your power too, it does not
assure safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their speed can break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match the grinder
spindle thread. For accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the locating diameter
of the flange. Accessories that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

g) Do not use adamage accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and
cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire
brush for loose or cracked wires. If power tool or accessory
is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from the plane of the
rotating accessory and run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged accessories will normally
break apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety googles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris generated
by various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing
loos.

i) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.

1) Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor's fan
will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

0) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may resultin electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward or away from
operator, depending on direction of the wheel’s movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reaction or kickback forces, if proper precautions
are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool will
move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel's movement at the point of
shagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control of kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback and loss of
control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive
Cutting- Off Operations:

a) Use only wheel types that are recommended for your power
tool and the specific guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed wheels must be
mounted below the plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator. The guard helps to
protect the operator from broken wheel fragments, accidental
contact with wheel, and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of cut-off wheel.
Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side
forces applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel
flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel
breakage. Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.
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f) Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheel intended for larger power tool is not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive
Cutting-Off Operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility
to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.

c) When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of
wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend
to sag under their own weight. Support must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas
or water pipes, electrical wiring or objects that can cause
kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

a) Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow
manufacturers recommendations, when selecting sanding
paper. Larger sanding paper extending beyond the sanding pad
presents a laceration hazard and may cause snagging, tearing
of the disk or kickback.

Safety Warnings Specific for Polishing Operations:

a) Do not allow any loose portion of the polishing bonnet or its
attachment strings to spin freely. Tuck away or trim any
loose attachment strings. Loose and spinning attachment
strings can entangle your fingers or snag on the workpiece.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for wire brushing, do
not allow any interference of the wire wheel or brush with
the guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to
work load and centrifugal forces.

Additional safety Warnings:

a) In tools adapted to attach grinding wheels with a threaded hole,
check whether the thread length of the grinding wheel is suitable for
the length of the spindle thread.

b) Secure the workpiece. Attaching the workpiece to the clamping
device or vise is safer than holding it in your hand.

c) Do not touch the cutting and grinding discs until they have cooled
down.

d) When using a quick-setting flange, make sure that the
internal flange mounted on the spindle is equipped with
arubber O-ring and that the ring is undamaged. It should
also be ensured that the surfaces of the external flange
and theinternal flange areclean.

e) Use the quick clamping flange only with abrasive and
cutting discs. Only use undamaged and properly functioning
flanges.

f) In the event of a temporary power outage in the network or after
removing the plug from the power socket with the switch in the "on
position, before re-starting, unlock the switch and set it in the off
position.

CAUTION! This device is designed to operate indoors. The
design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Descriptions of used pictograms.

' @ ﬁ]
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1, Warning, take special precautions.

2.Read the instruction manual, observe warnings and safety
conditions included init!

3.Use personal protection equipment (safety goggles,
protectors).

4, Use safety gloves.

5. Disconnect the power cord, before maintenance or repair works
are begun.

6. Keep out of reach of children.

7. Protect against rain

8. Protection class Il

ear

DESIGN AND APPLICATION

The angle grinder is a hand-held power tool with the Il class
isolation. The power tool is driven with a single-phase,
commutator motor, whose rotational speed is reduced by means
of an intersecting axis gear. The power tool can used both for
grinding and cutting. This type of power tools is widely used for
removal of burrs from metal surfaces, weld surface processing,
cutting light-wall tubes and other small metal objects etc. They are
used in engineering industry, automotive and chemical industry.
With the use of proper tools, the angle grinder can be used not
only for cutting or grinding, but also for rust and paint coats
removal.

The areas of its application include repair and construction
works, not only related to metals. The angle grinder can also be
used for cutting and grinding of construction materials, such as
brick, paving stones, ceramic tiles, etc.

The power tool is designed for dry operation only and it must
not be used for polishing. The power tool should be used
according to its purpose.

Use inconsistent with its purpose

e Do not work materials that contain asbestos. Asbestos is
carcinogenic.

eDo not work materials, whose dust is inflammable or
explosive. During operation, the power tool produces sparks, which
may ignite emitted vapours.

« Do not use cut-off wheels for grinding. The cut-off wheels are
used to cut with its face, while grinding with lateral surface of such
a cut-off wheel threatens with its damages and puts the operate in
danger of injuries.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The below list refers to device components shown in the graphic
pages of this instruction manual.

1. Spindle lock button

2. Switch

3. Additional handle

4. Grinding wheel cover
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5. Externalflange
6. Internal flange
8. Speed control dial

10. Lever (grinding disc guard)
* There can be differences between the drawing and actual product.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Grinding wheel guard - 1 pce
2. Socket spanner - 1pce
3. Additional handle - 1pce

PREPARATION TO WORK

ATTACHING THE ADDITIONAL HANDLE

The additional handle (3) is installed in one of the holes in the
grinder head. It is recommended to use the grinder with the
additional handle. When holding the grinder with both hands (also
using the additional handle), there is less risk of touching the grinder
wheel or brush with your hand, as well as of injuries during recoil.

INSTALLING AND ADJUSTING THE GRINDING WHEEL GUARD
The wheel guard protects the operator against flying broken
pieces and accidental contact with a working tool or sparks. The
guard should always be fitted. Special attention should be paid so
that its covering part faces the operator.

e The design of the wheel guard mounting allows for toolless
setting of the guard in an optimum position.

* Loosen and pull back the lever (10) on the wheel guard (4).

» Rotate the wheel guard (4) in a selected position.

o Lock by lowering the lever (10).

The removal and adjustment of the wheel guard are performed in a
reverse order to its installation.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

When working tools are replaced, wear working gloves at all
times.

The spindle lock button (1) is only designed to lock the
grinder spindle, when a working tool is installed or
removed. Do not use it as a braking button, when the wheel
rotates. Otherwise, the grinder may become damaged or the
user may be injured.

INSTALLING THE WHEELS

When grinding or cut-off wheels with the thickness below 3
mm are installed, the outer flange nut (5) should betightened
with the flat surface from the wheel side (fig. B).

» Press the spindle lock button(1).

e Insert the special key (included) into two holes of the outer flange
o (5) (fig. A).

» Rotate the key to loosen and remove the outer flange (5).

 Place the wheel so it is pressed against the surface of the inner
flange (6).

« Tighten the outer flange (5) and slightly tighten it with the special
key.

The wheel is removed in the reverse order. During installation, the
wheel should be pressed against the surface of the inner flange (6)
and seated centrally in the neck.

INSTALLING THE WORKING TOOLS WITH THREADED
HOLES

* Press the spindle lock button (1).

* Remove a previously installed working tool, if it is installed.

« Both flanges should be removed before installation — the inner
flange (6) and outer flange (5).

e Put the threaded part of a working tool onto the spindle and
slightly tighten.

Working tools with threaded holes are removed in the reverse order.

INSTALLING THE ANGLE GRINDER ON A TRIPOD FOR ANGLE
GRINDERS

The angle grinder can be used on a dedicated tripod for angle
grinders, provided that it is correctly installed according to
instructions of the manufacturer of a tripod.
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OPERATION / SETTINGS

Before the grinder is used, check condition of the grinding
wheel. Do not use chipped, broken or otherwise damaged
grinding wheels. Worn grinding wheel or brush should be
immediately replaced with new one before use. Once your
work is completed, you should switch off the grinder and
wait until it comes to a complete stop. Only then the grinder
can be put aside. Do not brake arotating grinding wheel by
pressing it against a workpiece.

« Do not overload the grinder. The weight of the power tool
exerts sufficient pressure to efficiently work with the tool.
Overloading and excessive pressure may lead to dangerous
cracking of the working tool.

o If the grinder is dropped during operation, it should be
checked and aworking tool might need to be replaced, when
it is damaged or deformed.

* Never strike the workpiece with aworking tool.

« Do not use the grinding wheel for hammering or stripping
of the workpiece, especially when corners, sharp edges are
worked, etc. (this may cause loss of control of the power
tool and recoil).

e Do not use discs from circular saws intended for wood
cutting. Failure to observe this recommendation may result
in recoil of the power tool, loss of control and may lead to
injuries of the operator.

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

When the grinder is switched on and operated, it should be
held with both hands.

 Press the rear part of the switch (2).

* Move the switch (2) forwards - (towards the head) (fig. C).

» Press the front part of the switch for continuous operation.

e The switch will be automatically locked in the position for
continuous operation.

 Press the rear part of the switch (2) to switch the tool off.

Once the grinder is switched on, wait until the grinding
wheel reaches maximum speed and only then you can begin
to work. During operation do not use the switch to switch
the grinder on and off. The grinder switch can be used only
when the power tool is moved away from the workpiece.

The tool is equipped with a switch with undervoltage
release feature. In case of temporary mains power failure or
connecting to mains socket with switch in ON position, the
tool will not start. In such case move the switch to OFF
position and switch it on again.

SPEED ADJUSTMENT

The speed adjustment dial (8) (fig. D) is located in the upper rear
part of the grinder casing. The adjustment range is from 1 to 6. The
rotational speed can be changed depending on your needs.

CUTTING

« The angle grinder can be used for cutting in a straight line
only.

« Do not cut aworkpiece holding it in your hands.

e Large workpiece should be supported. Make sure the
support points are located near the cutting line and at the
ends of the workpiece. A stably located workpiece will not
tend to move, when it is cut.

e Small workpieces should be fastened in a vice or using
clamps, for example. The workpiece should be fastened so
that it is cut

e near the fastening element. This will ensure higher cutting
precision.

« Do not allow the cut-off wheel to vibrate or jump, since this
will lower the quality of cutting and may cause the cut-off
wheel to break.

« Do not exert lateral pressure onto the cut-off wheel during
cutting.



e A proper cut-off wheel should be used depending on a
workpiece type.

* When a workpiece is cut, it is recommended that a cutting
direction is the same as rotation direction of the cut-off
wheel.

The cutting depth depends on a wheel diameter (fig. G).

e Only wheels with nominal diameters not larger
recommended for a given grinder model should be used.
« Do not allow the fastening flanges to contact a workpiece in
case of deep cuts (e.g. sections, building blocks, bricks, etc.).

than

Cut-off wheels reach high temperatures during operation. It
cannot be touched with uncovered body parts, before they
cool down.

GRINDING

Grinding wheel, cup-type grinding wheels, flap wheels, wheels with
abrasive fibre, wire brushes and flexible discs, etc. should be used
for grinding. Each type of discs and workpiece requires proper
working method and personal protective equipment.

Cut-off wheels should not be used for grinding.

Grinding discs are intended for removal of material with an
edge of the disc.

« Do not use the lateral surface for grinding. The optimum
working angle for this disc type is 30° (fig. H).

* Works related to grinding can be performed only, when
proper grinding discs are used for a given workpiece.

When flap wheels, discs with abrasive fibre and flexible
discs for sandpaper are used, attention should be paid to
the proper tool angle (fig. I).

« Do not grind with the entire surface of awheel.
* This disc type should be used for working flat surfaces.

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and
hard-to- reach spaces. They can be used to remove rust,
painting coats, etc. from aworkpiece surface (fig. K).

Only such working tools can be used, whose permissible
rotational speed is higher or equal to the maximum no load
speed of the grinder.

CARE AND MAINTENANCE

Before any operations related to installation, adjustment,
repairs or maintenance are commenced, the plug of the
power cord should be disconnected from the socket.

MAINTENANCE AND STORAGE

o |t is recommended to clean the tool after each use.

« Do not use water or other fluids for cleaning.

« The tool should be cleaned with a dry piece of cloth or blown with
compressed air of low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

« Venting slots in the motor housing should be cleaned on a
regular basis not to overload thetool.

* When the power cord is damaged, it should be replaced with
the power cord of the same parameters. It should be performed by
a qualified professional or the tool should be delivered to an
authorised service shop.

* When the commutator sparks excessively, have the condition
of motor carbon brushes checked by a qualified person.

« The tool should be always stored in a dry place and out of reach
of children.

REPLACING THE CARBON BRUSHES

Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon
brushes should be immediately replaced. Both carbon
brushes should be always replaced at the same time.

Carbon brushes should be replaced by a qualified person
using original spare parts only.
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All types of faults and defects should be eliminated by an
authorised service of the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED DATA

Angle Grinder 591088
Parameter Value
Power supply voltage 230 VAC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1600 W
Rated rotational speed 3000 - 11000/min
Max. grinding wheel diameter 125 mm
Inner disc diameter 22,2 mm
Spindle thread M14
Protection class 1l
Weight 2,65 kg
Year of manufacture 2021

59G188 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level
Sound power level

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration  acceleration an= 6,374 m/s>K= 1,5 m/s?
value (main handle)
Vibration  acceleration an= 8,775m/s’K= 1,5 m/s?

value (auxiliary handle)

Information regarding noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of
the emitted sound pressure LpA and the sound power level LWA
(where K is the measurement uncertainty). The vibrations emitted
by the device are described by the value of the vibration
acceleration ah (where K is the measurement uncertainty).

The levels of emitted sound pressure LpA, sound power level LWA
and vibration acceleration ah given in this manual have been
measured in accordance with EN 60745-1. The stated vibration
level ah can be used for the comparison of devices and for the initial
assessment of vibration exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of
the device. If the machine is used for different applications or with
different work tools, the vibration level may change. The higher
vibration level will be influenced by inadequate or too seldom
maintenance of the device. The reasons given above may result in
an increased exposure to vibration during the entire operating
period.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods
when the equipment is turned off or when it is turned on but not in
use. After all factors have been carefully assessed, the overall
vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user against the effects of vibrations,
additional safety measures should be implemented, such as:
periodic maintenance of the device and working tools, protection of
the appropriate temperature of hands and proper organization of
work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product vendor or
the local authorities. Waste electrical and electronic equipment
contains substances that are not neutral to the natural
environment. Equipment that is not recycled constitutes a potential
hazard to the environment and to human health.
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* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.




UBERSETZUNG DER ORIGINAL
BETRIEBSANLEITUNG
WINKELSCHLEIFER
59G188

ACHTUNG: LESEN SIE BITTE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG
DURCH, BEVOR SIE DAS ELEKROGERAT BENUTZEN, UND
BEWAREN SIE DIESE FUR SPATEREN GEBRAUCH.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Sicherheitshinweise beziiglich des Schleifens, Schleifens
mit dem Schleifpapier, der Arbeit mit den Drahtbiirsten und
des Trennschleifens.

a) Das Elektrowerkzeug ist zum Schleifen mit dem
Schleifpapier, Schleifdrahtbiirsten sowie Trennschleifen
geeignet. Alle Sicherheitshinweise, Anleitungen,
Beschreibungen und Angaben, die mit dem Elektrowerkzeug
geliefert worden sind, sind zu beachten. Die Nichtbeachtung der
angegebenen Hinweise kann zum Stromschlag, Brand und/oder
scheren Personenschaden fiihren.

b) Das Elektrowerkzeug ist zum Polieren nicht geeignet.
Beim Einsatz des Elektrowerkzeugs zur Durchfiihrung einer
nichtbestimmungsgeméaRen Arbeit kann zur Geféhrdung und
Verletzungen flihren.

c) Kein Zubehor verwenden, das vom Hersteller fiir dieses
Gerat nicht speziell vorgesehen und empfohlen wird. Reine
Tatsache, dass ein Zubehorteil am Elektrowerkzeug montiert
werden kann, garantiert nicht den sicheren Betrieb.

d) Die zugelassene Drehzahl des eingesetzten
Arbeitswerkzeugs darf nicht kleiner als die auf dem
Elektrogerdat angegebene max. Drehzahl sein. Das
Arbeitswerkzeug, das sich schneller als zugelassen dreht, kann
brechen und seine Teile kénnen heraus geschleudert werden.

e)Der  AuBendurchmesser und die Starke des
Arbeitswerkzeugs miissen mit den Abmessungen des
Elektrowerkzeugs ubereinstimmen. Arbeitswerkzeuge mit
nicht richtigen Abmessungen koénnen nicht ausreichend
abgedeckt und kontrolliert werden.

f) Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz miissen
genau auf das Gewinde der Spindel abgestimmt sein. Bei
den Arbeitswerkzeuge, die mit einem Flansch montiert
werden, muss der Durchmesser eines Arbeitswerkzeugs an
den Durchmesser des Flansches angepasst sein. Diejenigen
Arbeitswerkzeuge, die nicht genau auf dem Elektrowerkzeug
sitzen, rotieren nicht gleichmaRig, vibrieren stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug fihren.

g) Auf keinen Fall beschédigte Arbeitswerkzeuge weiter
verwenden. Vor jedem Gebrauch Schleifscheiben auf
Einkerbungen und Risse, Schleifteller auf
Scheuerstellen, Risse und starken VerschleiB,
Drahtbiirsten auf lose und gerissene Drahte liberprifen.
Fallt das Elektrowerkzeug bzw. Arbeitswerkzeug
herunter, muss gepriift werden, ob es nicht beschadigt
worden ist bzw. ein anderes, nicht beschadigtes
Werkzeug verwenden. Nach der Uberpriiffung und
Spannung des Werkzeugs das Elektrowerkzeug fiir eine
Minute mit der maximalen Drehzahl laufen lassen und
dabei beachten, dass sich der Bediener und andere
Personen auBer dem Bereich desrotierenden Werkzeugs
befinden. Beschadigte Werkzeuge brechen in der Regel
wahrend dieser Probe.

h) Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art der
Arbeiten sind eine Vollgesichtsmaske, Augenschutz bzw.
Schutzbrille zu tragen. Ggf. sind Staubmaske, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe bzw. spezielle Schiirze, die vor kleinen
Partikeln des Schleifmittel und des Werkstiicks schiitzt, zu
tragen. Augen vor Fremdkérper in der Luft wahrend des Einsatzes
schitzen. Die Staubmaske sowie der Schutz fiir lhre Atemwege
missen den bei der Arbeit entstehenden Staub filtern. Eine
dauerhafte Larmbelastung kann zum Verlust des Hérvermdgens
flihren.

i) Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren
Abstand von der Reichweite des Elektrowerkzeugs befinden.

Jede Person, die sich in der Nahe eines laufenden
Elektrowerkzeugs befindet, muss die personliche
Schutzausriistung tragen. Die Splitter des Werkstiicks oder
gebrochene Arbeitswerkzeuge kénnen weggeschleudert werden
und zu Verletzungen auch aufler dem direkten Gefahrenbereich
fiihren.

j)Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel stoRen kann,
ist das Werkzeug ausschlieBlich an den isolierten Oberflaichen
des Handgriffs zu halten. Die Berlihrung der Leitung des
Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung auf
metallische Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den
Stromschlag verursachen konnte.

k) Das Netzkabel ist von den rotierenden Arbeitswerkzeugen fern
zu halten. Wird die Kontrolle iber dem Werkzeug verloren, kann
das Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden und die
Hand oder der ganze Arm kann in das rotierende Arbeitswerkzeug

geraten.
) Das Elektrowerkzeug nie ablegen, bevor das
Arbeitswerkzeug volistindig zum Stillstand kommt. Das

rotierende Elektrowerkzeug kann die Oberflache beriihren, auf die
es abgelegt wird und den Verlust der Kontrolle lber das
Elektrowerkzeug verursachen.

m) Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen werden.
Durch einen unbeabsichtigten Kontakt mit dem rotierenden
Arbeitswerkzeug kann die Kleidung eingezogen und das
Arbeitswerkzeug in den Kérper des Bedieners eingebohrt werden.

n) Die Liiftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind regelméaRig
zu reinigen. Von der Motorgeblése wird der Staub in das Gehéduse
angesaugt und eine grofle Ansammlung von Metallstaub kann zur
elektrischen Gefahrdung fiihren.

o) Das Elektrowerkzeug nie in der Ndhe von leicht entziindlichen
Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zu deren Zindung
flhren.

p) Keine Werkzeuge verwenden, die die Anwendung von
flissigen Kiihimitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen flissigen Kiihimitteln kann zum Stromschlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Der Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf eine Blockade
bzw. ein StoRen des rotierenden Arbeitswerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirste usw. Das StoRRen bzw.
die Blockade verursachen ein plétzliches Anhalten des
rotierenden  Arbeitswerkzeugs. Das nicht  kontrollierte
Elektrowerkzeug wird in die entgegengesetzte Richtung in
Bezug auf die Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs gertickt.
Wenn beispielsweise die Schleifscheibe im Werkstick klemmt,
kann seine im Material vertiefte Kante blockieren und dessen
Herausfallen oder Riickschlag verursachen. Die Bewegung der
Schleifscheibe (zum Bediener hin bzw. vom Bediener weg) hangt
von der Richtung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle ab.
Dariiber hinaus kénnen die Schleifscheiben auch brechen.

Der Riickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen
Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden werden,
wenn die unten beschriebenen Vorkehrungsmafnahmen
eingehalten werden.

a) Das Elektrowerkzeug ist festzuhalten, der Korper und die
Arme sind in solche Position zu bringen, die eine Milderung
des Riickschlags ermoglicht. Falls ein zusatzlicher
Handgriff mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um
moglichst groBe Kontrolle liber die Riickschlagkrifte bzw.
dem Riickstellmoment beim Starten zu haben. Der
Bediener kann die ruckartige Bewegung und den Riickschlag
durch entsprechende VorsichtsmaBnahmen unter Kontrolle
bringen.

b) Mit den Handen nie in die Nahe der rotierenden
Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge
des Rickschlags die Hand verletzen.

c)Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das
Elektrowerkzeug beim Riickschlag bewegt, fernhalten. Beim
Ruckschlag bewegt sich das Elektrowerkzeug in die
entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die Bewegung der
Schleifscheibe an der blockierten Stelle.
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d) Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders
vorsichtig zu bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der
Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken. Ein rotierendes
Arbeitswerkzeug neigt eher zum Verklemmen bei der Bearbeitung
von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall. Dies kann zum
Verlust der Kontrolle bzw. zum Rickschlag fihren.

e)Keine  Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte
Schleifscheiben verwenden. Solche Arbeitswerkzeuge
verursachen oft den Riickschlag bzw. den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang und
Trennschleifen.

a) Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die
kein Zubehorteil des jeweiligen Elektrowerkzeugs sind, kénnen
nicht ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht
ausreichend sicher.

b) Gebogene Schleifscheiben sind so zu montieren, dass
keine ihrer Teile iiber die Kante der Schutzabdeckung nicht
hinausragen. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die Uber die
Kante der Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht ausreichend
abgedeckt werden.

c)Die Abdeckung muss gut am Elektrowerkzeug
angebracht sein und zur Erreichung der max.
Sicherheitsstufe so eingestellt, dass der nicht

abgedeckte und zum Bediener hin gerichtete Teil der
Schleifscheibe moglichst klein ist. Die Abdeckung schitzt
den Bediener vor Splittern, einer zufalliger Beriihrung der
Schleifscheibe sowie Funken, die eine Ziindung der Kleidung
verursachenkdénnten.

d) Die Schleifscheiben kénnen nur fiir die vorgesehenen
Arbeiten verwenden. Nie mit der seitlichen Oberfliche
der Schleifscheibe zum Trennschleifen schleifen. Die
Schleifscheiben zum Trennschleifen sind zum Abziehen

des Materials mit der Scheibenkante ausgelegt. Die
seitliche Krafteinwirkung kann zu deren Brechen fiuhren.
e) Fir die gewahlte Schleifscheibe sind stets nicht

beschéddigte Spannflansche mit richtiger GroRe und Form
zu verwenden. Die entsprechenden Flansche stiitzen die
Schleifscheibe ab und verringern so die Gefahr, dass sie bricht.
Die Flansche der Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen
sich von den Flanschen fir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

f) Keine verschlissenen Schleifscheiben von groBeren
Elektrowerkzeugen verwenden. Die Schleifscheiben von
groReren Elektrowerkzeugen sind fur eine hdhere Drehzahl,
charakteristisch fiir kleinere Elektrowerkzeuge, nicht ausgelegt
und kénne deswegen gebrochen werden.

Besondere Sicherheitshinweise fiir das Trennschleifen

a) Die Blockade der Trennscheibe bzw. einen zu starken
Druck vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren. Die
Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Belastung und
Neigung zum Einklemmen und somit zum Ruickschlag bzw.
Brechen der Scheibe.

b)In den Bereich vor und hinter der rotierenden
Schnittscheibe nicht greifen. Das Verschieben der
Schnittscheibe im Werksttick in der Richtung vom Bediener her
kann verursachen, dass bei einem Riickschlag sich das
Elektrowerkzeug mit der rotierenden Scheibe direkt in der
Richtung zum Bediener hin bewegt.

c)Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei der
Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das
Elektrowerkzeug abzuschalten und man muss abwarten
bis die Scheibe zum vollstéandigen Stillstand kommt. Nie
versuchen, die noch rotierende Scheibe vom Schnittort
zu entfernen, denn dies kann zu einem Riickschlag
fiihren. Die Ursache des Einklemmens finden und beseitigen.

d) Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten solange
sich dieses im Werkstiick befindet. Vor dem erneuten
Schneidevorgang muss die Trennscheibe die volle
Drehzahl erreichen. Sonst kann die Schleifscheibe

einklemmen, vom Werkstlick springen herausspringen bzw. zum
Riickschlag fiihren.

e) Platten oder groBe Gegenstinde sind vor dem
Arbeitsvorgang abzustiitzen, um das Risiko eines
Riickschlags durch das Einklemmen der Scheibe zu
minimieren. Grofle Gegenstdnde konnen sich unter dem
Eigengewicht biegen. Das Werkstiick ist beiderseits sowohl in
der Nahe der Schnittlinie, als auch am Rand abzustlitzen.

f)Besonders vorsichtig beim Ausschneiden von
Offnungen in den Wanden bzw. bei der Handhabung in
anderen nicht sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins
Werkstlick vertiefende Trennscheibe kann zu einem Riickschlag
fuhren, wenn sie auf Gas-, Wasser- Stromleitungen bzw. andere
Hindernisse trifft.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit
dem Schleifpapier

a) Nichtallzu groRe Schleifpapierblatter verwenden. Bei der Auswahl
der GrofRRe des Schleifpapiers sind die Vorgaben des Herstellers
zu beachten. Das herausragende Schleifpapier kann
Verletzungen verursachen und zum Einklemmen bzw. Reilen
des Schleifpapiers oder Riickschlag fuhren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Poliervorgang

a) Freie  Umdrehung des losen Teiles der Lammfell-
Polierscheibe bzw. ihrer Befestigungsbénder nicht
zulassen. Lose Befestigungsbander blockieren oder

abschneiden. Lose und rotierende Befestigungsbéander kénnen
Finger verwickeln oder am Werkstiick hangenbleiben.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit
Drahtbiirsten

a) Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch zum
Verlust kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste kommt. Die
Drahtbiirste nicht zu stark andriicken. Die in der Luft
schwebenden Drahtstiicke kénnen die Kleidung und/oder die
Haut leicht durchstechen.

b) Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der
Kontakt zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu
vermeiden. Der Durchmesser der Biirsten und Tépfen kann sich
durch den Andruck und die Zentrifugalkraft vergréfRern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

a) Bei Geraten, die zum Einspannen von Schleifscheiben mit einer
Gewindedffnung bestimmt sind, priifen, ob die Gewindelange der
Schleifscheibe der Gewindelange der Spindel entspricht.

b) Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstlicks in einer
Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist sicherer als das
Halten des Werkstticks in der Hand.

c) Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie
abgekuhlt sind.

d)Bei der Verwendung eines Schnellspannflansches
sicherstellen, dass der an der Spindel sitzende innere
Flansch mit einem O-Ring ausgestattet ist und dass
dieser Ring nicht beschédigtist. Ebenfalls darauf achten,
dass die Oberflaichen des duBeren Flansches und des
inneren Flansches sauber sind.

e)Den  Schnellspannflansch  nur
Trennscheiben verwenden. Nur
funktionsfahige Flansche verwenden.

f) Bei einem temporaren Ausfall der Netzspannung oder nach dem
Herausnehmen des Steckers aus der Strombuchse mit dem
Schalter in der Position ,Ein* ist vor dem Neustart der
Hauptschalter zu entsperren und in die Position,Aus” zu bringen.

mit  Schleif-
unbeschadigte

und
und

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdumen

bestimmt.
Obwohl eine sichere Konstruktion,
Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche

Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets das
Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.
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Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen
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1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten
2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
3. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehdérschutz)
tragen.
4, Schutzhandschuhe tragen
5.Die  Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.
6. Kinder vom Gerat weghalten.
7. Das Gerat vor Regen schitzen.
8. Zweite Schutzklasse

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Winkelschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor  betrieben, dessen Drehzahl mit
Winkelzahnradgetriebe reduziert wird. Der Schleifer kann
sowohl zum schleifen, als auch zum Trennschleifen verwendet
werden. Das Elektrowerkzeug dieser Artist oft zum Entfernen von
Graten von den der Oberflaiche der Metallelemente, zur
Oberflachenbearbeitung von Fugen, zum Durchtrennen von
dinnwandigen Rohren und kleinen Metallelemente usw. Beim
Einsatz entsprechender Zubehérteile kann der Winkelschleifer
nicht nur zum Trennschleifen und Schleifen, sondern auch zum
Entfernen von Rost, alter Anstrichen usw. verwendet werden.
Als Anwendungsbereich gelten allgemein Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten nicht nur an Metallen. Der Winkelschleifer
kann ebenfalls zum Schliefen und Trennschleifen von
Baumaterialien wie Ziegel, Pflastersteine, Fliesen usw.
verwendet werden.

Das Gerdt darf ausschlieBlich im Trockenverfahren
betrieben werden. Es dient nicht zum Polieren.
NichtbestimmungsgemaRe Verwendung des

Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

NichtbestimmungsgemaBer Gebrauch.

e Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten.
krebserzeugend.

» Keine Stoffe verarbeiten, deren Stiube leicht brennbar oder
explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerates kommt es zur
Funkenbildung, die die freigesetzten Dampfe entziinden kénnen.
eBei den Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum
Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit der
Stirnflaiche und das Schleifen mit ihrer Seitenflaiche kann sie
beschadigen und den Bediener verletzen.

Asbest st

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angeflihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1, Taste der Spindelarretierung

2. Hauptschalter

3. Zusatzgriff

4. Scheibenschutzhaube

5. AuRenflansch

6. Innenflansch

8. Regler der Drehzahlsteuerung

10. Hebel (Abdeckung der Schneidescheibe)

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem
Produkt auftreten.

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Scheibenschutzhaube -1 St.

2. Sonderschliissel —-18t

3. Zusatzgriff- 1 St.

VORBEREITUNG ZUR ARBEIT

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfstiick
des Schleifers montiert. Es wird empfohlen, den Schleifer mit einem
Zusatzhandgriff zu verwenden. Wird der Schleifer beim Einsatz mit
beiden Handen festgehalten (auch mit dem Zusatzhandgriff), so
sind das Risiko, dass die rotierende Scheibe bzw. Biirste berlihrt
wird sowie das Risiko einer Verletzung beim Riickschlag, kleiner.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE
EINSTELLEN

Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den
Splittern, einem zufilligen Kontakt mit den
Arbeitswerkzeugen oder Funken. Sie soll immer montiert
sein. Dabei ist zu beachten, dass die Abdeckung immer mit
dem Abdeckungsteil zum Bediener hin gerichtet ist.

« Dank der Konstruktion der Befestigung lasst sich die Scheibe
in einer optimale Stellung bringen.

e Ldsen, indem der Hebel (10) an der Scheibenschutzhaube (4)
abgezogen wird.

» Die Scheibenschutzhaube (4) in die gewahlte Position drehen.
o Arretieren, indem der Hebel (10) losgelassen wird.

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist
das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

MONTIEREN UND

AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von
Arbeitshandschuhe zu tragen.

Arbeitswerkzeugen sind

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich zur
Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage bzw.
Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als
Bremstaste wahrend der Scheibendrehung verwendet
werden. Anderenfalls kann es zur Beschiadigung des
Schleifers oder Verletzung des Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN

Bei den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder
Schneidescheiben  soll die Schraubenmutter des
AuBenflansches 5 mit der flachen Oberflache seitens der
Scheibe (Abb. B) aufgedreht werden.

« Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

e Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des
auleren Flansches (5) (Abb. A) stecken.

» Den Spezialschlissel drehen — den dueren Flansch (5) I6sen
und entfernen.

« Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberflache des inneren
Flansches (6) angedriickt ist.

e Den auReren Flansch (5) aufschrauben und mit dem
Spezialschliissel leicht anziehen

Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an die
Oberflache des inneren Flansches (6) angedriickt sein und in
seiner Aussparung zentrisch sitzen.

ARBEITSWERKZEUGE MIT
MONTIEREN

» Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

e Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren (falls
montiert).

« Vor der Montage die beiden Flansche — den inneren Flansch (6)
und den aufReren Flansch (5) entfernen.

e Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs auf die Spindel
aufschreiben und leicht anziehen.

Zum Demontieren der Arbeitswerkzeuge mit einer
Gewindedffnung ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden.

GEWINDEOFFNUNG



WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN

Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander
fiir Winkelschleifer ist unter der Bedingung zulassig, dass er gemaf
der Betriebsanleitung des Herstellers des Standers montiert ist.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der
Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen
oder anderweitig beschadigten Schleifscheiben einsetzen.
Eine abgebrauchte Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem
Gebrauch sofort gegen eine neue austauschen. Nach dem
Abschluss der Arbeiten den Schleifer ausschalten und
abwarten, bis das Arbeitswerkzeug zum vollstindigen
Stillstand kommt. Erst dann darf der Schleifer abgelegt
werden. Die rotierende Scheibe nicht anhalten, indem sie an
das Werkstiick angedriickt wird.

eDen Schleifer nie (berlasten. Die Masse des
Elektrowerkzeugs libt einen ausreichenden Druck aus, um mit
dem Werkzeug effektiv arbeiten zu kénnen. Uberlasten und
liberméaRiges Andriicken konnen zum gefahrlichen Reilen des
Betriebswerkzeugs fiihren.

e Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird, muss
das Arbeitswerkzeug unbedingt Uberpriift und ggf.
ausgetauscht werden, falls es beschadigt oder verformt ist.

« Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie schlagen.
« Das Abschlagen und das AbreiRen des Materials mit der
Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von
Messern, scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden.

e Keine Scheiben verwenden, die zum S&agen von Holz mit
Kreissdgen bestimmt sind. Die Verwendung solcher Scheiben
ruft hdufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers
hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden
Hénden halten.

« Den hinteren Teil des Hauptschalters (2) driicken.

e Den Schalter (2) nach vorne (zum Kopfstiick hin) (Abb. C)
schieben.

 Fiir den Dauerbetrieb den vorderen Teil des Schalters driicken.
e Der Schalter wird automatisch in der Dauerbetrieb-Stellung
arretiert.

eUm das Gerat auszuschalten,
Hauptschalters (2) betatigen.

Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis
Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst
dann mit der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den
Schleifer nicht mit dem Schalter ein- oder ausschalten. Den
Hauptschalter des

den hinteren Teil des

Schleifers nur dann bedienen, wenn der Schleifer vom
Werkstiick weggeriickt ist.

Das Gerat verfiigt liber einen Hauptschalter mit einem
Spannungsausfallschutz, d.h. falls es zu einem temporéaren
Spannungsausfall im Stromnetz kommt oder das Gerit an
eine Steckdose mit dem Hauptschalter der ,Ein“-Position
angeschlossen wird, wird das Gerat nicht starten. In einem
solchen Fall muss der Hauptschalter in ,,Aus“-Position
gebracht und das Geréat neu gestartet werden.

DREHZAHLSTEUERUNG

Im hinteren Oberteil des Gehauses befindet sich der Regler der
Drehzahlisteuerung (8) (Abb. D). Der Regelungsbereich betragt 1
bis 6. Die Drehzahl kann je nach Bedarf des Benutzers geandert
werden.

SCHNEIDEN

e Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur
gradlinig ausgefiihrt werden.

e Das Material, das mit den Handen festgehalten wird,
niemals trennschleifen.
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e GroBRe Elemente abstiitzen und darauf achten, dass
sich die Stutzpunkte in der Ndhe der Schnittlinie und am
Ende des Materials befinden. Das stabil positionierte
Material neigt nicht zum  Verschieben beim
Trennschleifen.

e Kleine Elemente z.B. im Schraubstock, mit Klemmen
usw. spannen. Das Material so spannen, dass sich die
Schnittstelle in der Nahe des Spannelements befindet.
Dadurch wird die Prazision beim Trennschleifen erh6ht.
eDie Schwingungen bzw. das Schlagen der
Schneidscheibe sind zu vermeiden, denn dies wird die
Schnittqualitat beeintrachtigen und einen Bruch der
Schneidscheibe verursachen.

e Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die
Schneidscheibe ausiiben.

e Eine entsprechende Schneidscheibe
schneidenen Material verwenden.

e Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen,
dass die Vorschubsrichtung mit der Drehrichtung der
Schneidscheibe libereinstimmt.

Die Schnitttiefe hangt vom Durchmesser der Schneidscheibe

je nach zu

(Abb. G) ab.
e AusschlieBlich solche Scheidscheiben verwenden, deren
Nenndurchmesser nicht groRer als die empfohlenen

Durchmesser fiir dieses Modells des Schleifers ist.

« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baublocke, Ziegel usw.)
den Kontakt der Spannflansche mit dem Werkstlick vermeiden.
Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr hei? — man darf sie
mit ungeschiitzten Kérperteilen vor dem Abkihlen nicht beriihren.

SCHLEIFEN
Beim Schleifen dirfen beispielsweise Schleifscheiben,
Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben

mit  Schliefvlies, Drahtblrsten, flexible Scheiben fir
Schleifpapier usw. verwendet werden. Jede Art der
Arbeitswerkzeuge und der Werkstiicke bedarf einer

entsprechenden Arbeitstechnik und der Anwendung geeigneter
personlicher Schutzausriistung.

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.
Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit
der Scheibenkante ausgelegt.

e Mit der seitlichen Oberfliche der Scheibe darf nicht
geschliffen werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir
derartige Scheiben betragt 30° (Abb. H).

« Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden
Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials
verwendet werden.

Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben
mit Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf
einen entsprechenden Druckwinkel (Abb. I) achten.

e Mit der ganzen Oberfliche der Scheibe darf nicht
geschliffen werden.

e Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der
Profile und schwer zugénglichen Stellen verwendet. Damit
kann z. B. Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.
Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige
Drehzahl hoher oder gleich groB ist wie die max.
Geschwindigkeit des Winkelschleifers im Leerlauf.

PFLEGE UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

oder
der

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

* Es wird empfohlen, das Geréat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

» Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwertdurchzublasen.



* Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

o Die Luftungsschlitze der Motorstichsage regelmafig reinigen,
um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

e Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen
Sie sie gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus.
Beauftragen Sie damit einen qualifizierten Fachelektriker oder
eine Servicestelle.

« Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

e Das Gerat in einem trockenen Ort, aufRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder
gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind sofort
auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide
Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten
qualifiziertem Fachpersonal unter
Originalersatzteilen austauschen.
Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

BEWERTETE DATEN
Winkelschleifer 59G188

ausschlieBlich
Verwendung

von
von

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230 VAC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1600 W
Nenndrehzahl 3000-11000/min
Max. Scheibendurchmesser 125 mm
Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 22,2 mm
Spindelgewinde M14
Schutzklasse I
Gewicht 2,65 kg
Herstellungsjahr

59G188 steht sowohl fiir den Typ als auch fiir die
Bezeichnung der Maschine

LARM- UND VIBRATIONSDATEN

um die Exposition gegeniiber Vibrationen genau
abzuschétzen. Nachdem alle Faktoren sorgfiltig bewertet
wurden, kann die Gesamtvibrationsbelastung erheblich
geringer sein.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schitzen, sollten zuséatzliche SicherheitsmafRnahmen getroffen
werden, wie z. B.: RegelmaBige Wartung des Gerats und der
Arbeitsgerate, Schutz der angemessenen Temperatur der Hande
und ordnungsgemafe Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUT.

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder
lokale Verwaltung nach Informationen iiber die Entsorgung.
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die
fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung
nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die
Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit,
dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut
Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI.
2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das
Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

NEPEBO[ OPUTMHATNBHOMN
PYKOBOACTBO NO 3KCMIYATALUU
MALLVHA LWNN®OBANBHAA
YINOBASA
59G188
BHUMAHWE: NEPEQ HAYATIOM OKCNNYATALAN
ONEKTPOMHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMATEJBHO

MNPOYNTATb OAHHYKO UMHCTPYKUMIO U COXPAHUTbL EE B
KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUANA.

OAPOBHBIE NPABUIIA BE3OINACHOCTU

h

YkasaHusi Mep 6e30MacHOCTH, Kac: A

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Der vom Gerat emittierte Gerduschpegel wird beschrieben durch:
den Pegel des emittierten Schalldrucks Lpa und den
Schallleistungspegel Lwa (Wobei K die Messunsicherheit ist). Die
von der Vorrichtung abgegebenen Schwingungen werden durch
den Wert der Schwingungsbeschleunigung ah (wobei K die
Messunsicherheit ist) beschrieben.

Die in diesem Handbuch angegebenen Werte fiir den emittierten
Schalldruck Lpa, den Schallleistungspegel Lwa und die
Vibrationsbeschleunigung ah wurden gemaR EN 60745-1
gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann zum
Vergleich von Geraten und zur anfanglichen Beurteilung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiir die grundlegende
Verwendung des Gerats reprasentativ. Wenn die Maschine fir
unterschiedliche Anwendungen oder mit unterschiedlichen
Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich der Vibrationspegel
andern. Das hohere Vibrationsniveau wird durch unzureichende
oder zu seltene Wartung des Gerats beeinflusst. Die oben
genannten Griinde kénnen zu einer erhéhten Vibrationsbelastung
wahrend der gesamten Betriebsdauer flihren.

Beriicksichtigen Sie Zeitrdume, in denen das Gerat
ausgeschaltet oder eingeschaltet, aber nicht verwendet wird,

Scha!!fjr.uckpegel Lpa= 96,9 dB(A) K=3dB(A) wnud M1 LWKYPKOA, 3a4NCTKN C NOMOLLLI0 NPOBONOYHBIX
Sch. ingspegel Lwa=107,9dB(A) K=3dB(A) LLeTOK 1 aBpa3NBHON Pe3Ky.

- n n — 2 10— 2
Vibrationsbeschleunigungswert | an= 6,374 m/s"K= 1,5 m/s a) [laHHas py4Has aneKTpUUecKas MaluMHa npeaHasHaueHa ans
(Hauptgriff) p B KauecTBe CTaHAAPTHOM WM OBaNLHON
Vibrationsbeschleunigungswert | an= 8,775m/s?K= 1,5 m/s? . wnnd AN WAMKOBAaHNA LWKYPKOW, ANs
(Hilfsgriff) 3a4YNCTKM NPOBOMOYHBLIMM LIETKaMM, a Takke ANs NPUMEHeHUs!

B KayecTBe OTPe3HOW MalwMHbl. O3HaKOMbTECb CO BCEMU
npenynpexaeHnsiMm no 6esonacHocTy, MHCTPYKLMSIMU,
WN0CTPaLUsMmn " TEXHUYECKNMU XapakTepucTukamu,
npefocTaBNeHHbIMIA C AaHHOW PYyYHOW 3NEKTPUYECKON MaLLWHON.
HeBbinonHeHne Bcex NpUBEAEHHBIX HWKE YKasaHUn MOXeT
NPUBECTN K NOPAKEHMIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy v (1num) K
TSHKENOMY TENeCHOMY NMOBPEXAEHUIO.

b) He npousBoauTe AaHHOM PYYHON MaLLMHON Takue paboThbl, Kak

c)He nonb3yitecb pa6ounm

nonupoBanue. [lpon3soacTBO paboT, AN KOTOPbIX py4Has
MallMHa He npefHasHayeHa, MOXeT co3jaBaTb OMacHOCTb U
BbI3bIBaTh TENECHbIE MOBPEXAESHUS.

MHCTPYMEHTOM W APYruMu

BCnomorartesibHbIMU yCTpOIZcTBaMVI, KOoTOpble He
npeagHasHavyeHbl cneuuanbHo AnsA 3TON MaWuHblI U He
pPeKkomeHAoBaHbl U3roToBUTENIEM MaLUUHBI. O[ZLHa TOJSIbKO

BO3MOXHOCTb UX KpennieHnsa K ﬂaHHOﬁ pyHHOVI MalnHe He
obecneynBaet ee 6esonacHyto paboTty.

d) HomuHanbHaa 4vacToTa BpaLweHusa ansa pa6ouero
WHCTPYMeHTa AoJXHa OblTb He MeHee MaKCUManbHoOWN
4YacToTbl BpalleHus, yKa3aHHOMW Ha MapKupoBke
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3NeKTPUYecKon py4yHoN MawwmHbl. [pu paboTte paGounm
VHCTPYMEHTOM, BpaLLAIOWMMCS BbICTpee HOMUHAMNbLHOW YacToTh
BPAaLLEHUS, MOXET NPOU30ITU ero paspbIB U pasneT pparmMeHToB.



k) Heo6xogumo oTBOAUTHL

n) HyxxHo

€) HapyxHbiii auameTp M TonwmHa pa6oyero MHCTPyMeHTa

AOMXHBI ObITb B NpeAenax HOMUHaNbHLIX pa3MepoB AaHHON
3NEeKTPMUYECKON PY4YHOW MalMHbl. HecopasmepHble paboune
MHCTPYMEHTbI He MOryT GbiTb B JOCTATOYHO! Mepe orpax/ieHbl 1
npu paboTe MOryT NPUBOAUTL K NOTEPE YNpaBMeHWst MaLLHO

f) Pabounii MHCTPYMEHT ¢ pe3b60BbIM BKNaabilleM AOMKeH
noaxoAuTb K pe3b6e wnuHaens. PaGouui MHCTPYMEHT,
3aKpennsieMbliv c nomoLiblo cbnaHues, AOIKEH
COoOTBeTCTBOBaTbL AuameTpy cnaHua. Pabounit MHCTpymMeHT
C MocafoyHbIMM OTBEPCTUSIMUA, HE COOTBETCTBYIOLLMMW CPEACTBAM
Kpennexus 3NeKTpUYECKO py4HOM MalLLWHBI, 6ynet
HecbanaHCMpoBaHHbLIM, OH OyAeT BbI3biBaTb  MOBLILLEHHYIO
BUOPaLIO U MOXKET MPUBECTY K MOTEPE YrNpaBeHUs!.

g) He npumeHsiiiTe noBpexAaeHHbIW pabounit MHCTPyMeHT. Mepea

KaXabIM ucnonb3oBaHUeM ocmaTpuBanTte pa6ouunn
MHCTPYMEHT, Hanpumep wWnudoBanbHbIe Kpyrv — Ha npeaMeT
Hanu4MsA CKOMOB M TPeLUMH; TapenbuaTbie WNudoBanbHbIe
AWCKM — Ha Hanuuue TPeLiMH, Pa3pbIBOB UMW Ype3MepHOro
M3HOCa; NPOBONIOYHYIO LWETKY — Ha NpeAMeT He3aKpenneHHbIX
unu HaANoMaHHbIX NPOBOJIOK. Mocne nageHus
3NeKTPMYECKON PYy4YHOW MaLUMHbI NK paboyero MHCTPYMeHTa
HYXXHO MPOU3BOAUTL OCMOTP Ha HanmMu4yue NOBPEXAEHUIA Unu
3aMeHUTbL ero Ha HenoBpPEeXAEHHbIN pabounMin UHCTPYMEHT.
Mocne ocmoTpa n MOHTaXa pabo4eroMHCTpyMeHTa onepaTop
W BCe HaxopasAwmecs BOMU3M nuua [OMKHbI 3aHATb
NornoXeHue 3a NpefAenamu NIOCKOCTU BpalleHus paboyero
VHCTPYMEHTa, Nnocre 4Yero BKIIOYUTE PYUHYIO MalUvHy Ans

paboTbl Ha MakcMManbHOW 4acToTe BpalweHus Ha
XONIOCTOM XOoAy B TeYeHue OAHOW MUHYTbI. B GonblmHcTBE
criydaeB  3a  BpeMsl  KOHTPOSiA  NPOUCXOOMT  paspbis

NOBPEXAEHHOrO paboyero MHCTpyMeHTa.

h) Nonb3yiTecb cpeacTBamMM MHAMBUAYANbHOW 3awuTbl. B

3aBMCUMOCTM OT BbINOMHAEMON PpaboTbl MNonb3ylTech
3alMUTHBIM  JNIMLEBbIM  WMTKOM,  3aKpbITbIMA  UNK
OTKPbITbIMU 3aLUTHLIMY o4Kamu. Mo Mepe HeoGxoaUMoOCTH
nonb3ynTecb  MbINe3alMTHON  MackoW, CcpeAcTBaMMU
3aWmThI OpraHoB cryxa, nepyaTkamMum W 3alWMUTHbIM
¢hapTykoM, cCnocoGHbIM 3afepXKuBaTb Menkue abpasmuBHble
YacTMubl M 4YacTuubl obpabGaTbiBaemMoro Mmatepuana.
CpepcTBa 3alUMTbl OPraHOB 3pPEHUSt JOMKHbI ObiTb CMIOCOGHbI
3apepXuBaTh pasneTalolmecs YacTulpbl, obpasyolmecs npu
Npou3BOACTBE Pa3nnyHbiX paboT. MNbinesawuTHas Macka unm
pecnvpaTtop [OJDKHBI oThUNbLTPOBLIBATHL YacTuubl,
obpasylolmecs npu npousBoacTee paboT. [nuTtenbHoe
BO3/eCTBME LUyMa BbICOKOrO YPOBHSI MOXET Bbl3BaTb MOTEPIO
cnyxa.

i) He ponyckaiTe NOCTOPOHHUX HEMOCPEACTBEHHO GNU3KO K
pa6ouei 3oHe. JlloOble nuua, Bxoaswme B pabouyio 30HY,
[OMKHbI HOCUTbL CpeAcTBa WMHAMBUAYANbHOW 3alMThI.
®dparmeHTbl 06bekta 06paboTkM unuM nonomaHHoro padoyero
MHCTPYMeHTa MOryT pasfnetatbCsi U Bbl3biBaTb TeNecHble
NOBPEXEHUS1 B HEMOCPEACTBEHHOM 6nmu3ocTu oT  MecTa
nponssoacTea paboTbl.

j) Mpn npousBoacTBe pabGoTbl, NpU KOTOpOW abpa3uBHbLIN

VHCTPYMEHT MOXEeT MPUKOCHYTLCA K CKPbITO NMpoBoAKe,

yAepXuBanTe PyYHYI0 MalMHY TONLKO 3a M30NIMPOBAHHYO

NoBepXHOCTb 3axBara. [1py NPYKOCHOBEHWM K HAXOAsLLEeMycs

nof, HanpshkeHWeM MPOBOAY OTKPbITbIE MeTannuyeckue 4actv

PY4HOW MaLUMHBLI MOTYT MOMacTb MOA, HanpsbkeHue 1 Bbi3biBaTb

nopaxeHue onepaTopa 3MeKTPUYECKUM TOKOM.

kabenb OT Bpawaouerocs
paGoyero MHcTpymeHTa. lpy noTepe ynpaBneHus kabenb
MOXeT ObiTb NMOBPEXAEH WNK 3axaT, YTo nosrneyet 3a cobow
3aTArMBaHWE KUCTU UNW PyKW B 30HY BpallatoLierocs paéoyero
VHCTpyMeHTa.

) Hukorpa He KnaguTe Ppy4YHYHO MaWWHY [0 MNOJTHOW
OCTaHOBKM pabo4ero MHCTpymeHTa. Bpalatowuiics paboynii
VHCTPYMEHT MOXET 3auenuTbCsl 3a MOBEPXHOCTb U BbIpBaTh
3MEKTPUYECKYIO PYUHYIO MALLMHY U3 PYK.

m) 3anpeLyaeTcsi BKMOYATb 3MEKTPUYECKYIO PYUHYIO MaluuHy

BO BpeMsi ee nepeHockn. Criy4aiiHoe MpUKOCHOBEHWE K
BpaljaiolemMycs paboyemMy MHCTPYMEHTY MOXET 3axBaTuTb
ofexay v HaHeCTU TpaBMy.

perynsipHo npov3BoAuUTL OUUCTKY
BEHTUIISIUMOHHBIX OTBEPCTUI PYYHOW MaLWMWHBIL. BeHTunsatop

0) CTporo 3anpelweHa pa6oTta

p) Henb3sa

anekTpoaBWUraTens  3aTArvBaeT MbiNb  BHYTPb  kopryca,
YpesMepHoe CKOMMEHNe MEeTanI3VPOBaHHOW MbiMM  MOXeT
NPVBECTYN K ONACHOCTU MOPAKEHWS SMEKTPUHECKUM TOKOM.
3NEeKTPUYECKOW  PY4HOWU
MawmHon B6Nu3n JNerkoBocnnaMeHArLwWwnxca Mmartepmanos.
O™ mMaTtepuarnbl MOryT BOCMJIaMeHUTbCA OT UCKP.
nonb3oBaTtbCcA paﬁO‘IMMVI WHCTPYyMeHTaMm,
'rpe6y|ou.w|MM npumMmeHeHusA XKUOKux oxnaxagarwwmx
cpeAacTB. I'Ipl/lmeHeHme BOAbI NN UHBIX OXNaXaakLwmx cpeacTts
MOXET NPUBECTU K MOPaAXKEHUNIO 3NEKTPUHECKUM TOKOM.

OTCKOK U COOTBeTCTBYyHOLWME npeaynpexaneHus

OTckok — 3TO peakunsa MalwunHbl Ha BHe3anHoe 3aefaHue
uwnu 3aknuHuUBaHWe Bpallaroulerocs LLIJ'II/Iq)OBaJ'IbHOFO Kpyra,
LLIJ'II/Id)OBaJ'IbHOFO Tapenb4aToro Aucka, WeTKn Unu nHoro paﬁoqero
WHCTpyMeHTa. 3aknvHMBaHve Bbi3blBaeT pe3koe TOpMOXeHue

Bpawjarowieroca pa60qero WHCTPYMEHTa, 4TO nNpuBOAUT K
BO3HMKHOBEHWIO CUNbl OTAAYW, BO3[J,€VICTBy}OLLleVI Ha py4Hyto
MalnHy, Hal'lpaBJ'ISHHOI;I NPOTUBOMOJSIOXKHO HanpasneHuo

BpalleHuss paboyero MHCTPyMeHTa W MPUNOXKEHHON B TOuKe
3aKIMHUBaHUS.

Ecnn, Hanpumep, wnudoBanbHbIA KPYr 3aknuHeH B obbekTe
obpaboTkn, a Kpomka kpyra 3arnybrneHa B MNOBEPXHOCTb
maTtepuana, Kpyr OydeT BbbDKMMaTbCsi M3 MmaTepuana wunv
oTOpackiBaTbCA. Kpyr MOXeT OTCKOUMTb B CTOPOHY onepaTtopa
WM OT HEro B 3aBMCUMOCTY OT HanpaBneHusi ABWKEHUS Kpyra B
MecTe 3aKInuHUBaHus. Mpy 3TOM MOXET NMPOUCXOAUTH paspbiB
abpasunBHbIX KPYroB.

OTCKOK SIBMISieTCA pesynbTaToOM HernpaBuIbHOro obpalleHus ¢
PYYHO/ MaLUMHOW W/MNW HENpaBWMbHOTO MopsiAka WNW ycrnoBuin
paboTbl. OTCKOKa MOXHO U36exaTh, MPUHUMAs NPUBEAEHHBIE HIDKe
Mepbl NPeJOCTOPOXHOCTU.

a) HagexHo yAepXuBaWTe PY4YHYHO MALUUHY, Tero U PYKU

AOJMKHblI HAXO0AUTbLCA B COCTOAHUM FOTOBHOCTU B no6on
MOMEHT noracutb cCuny oTAaa4yM, BO3HMUKaWLWYyH nNpu
oTckoke. O6si3aTenbHO NOMNb3yWTeCb [AOMONMHUTENbHOMW
PYKOSAITKOW, ecnu oHa npeAycMOTpeHa, 3To obecneuuTt
rOTOBHOCTb 6bICTp0 CKOMMeHCUupoBaTb CuUny oTaayv unu
peakTMBHOro MoOMeHTa npu nycke. [pu cobniogeHun mep

NpefoCTOPOXHOCTM  OMepaTop  MOXET  KOHTPOSMpOBaTh
peaKTVIBHbIVI MOMEHT uUnn cuny oTaa4yn npu OTCKoKe.
b) Hukorga He npubnuxanTe PpyKy K Bpawawlemycs

paGouyeMy WHCTpyMeHTy. BoamoxHa otgayda paboyero
WHCTPYMEHTA B PYKY.

c) CnegyeT HaxoAuTbCA Ha Ge30MacHOM pPacCcTOsiHUM  OT

d) Mpu pabGote B yrnax,

30HbI OTGpacbiBaHMA PYy4YHOW MalWHbI Npu otaave. Mpu
oThaye pabounit MHCTPYMEHT oTGpackiBaeTCcs B HaNpaBrieHuu,
NPOTMBOMNOJIOXKHOM HanpaBfeHU0 BpalleHUAa NUNbHOro gucka B
MecCTe 3aKIMMHUBAHUA.

Ha OCTpPbIX KPOMKax v T. n.
Heo6xoAuMO O6biTb 0CO60 OCTOpPOXHbIMWU. CneayeTt
usberatb coyaapeHui W 3auenneHua pab6ouero
WHCTpyMeHTa. er'IbI, OCTpbl€é KPOMKW W CcOyfapeHusa Moryt
npuBoauUTb K 3auensieHnto paﬁoqero WHCTpyMeHTa, BbI3blBaTb
noTepto ynpasrieHUA Unn OTCKOK.

e) He npukpennsiiTe nunbHble Lienu Ansi pe3ku ApeBecUHbI

WNU NUnbHbIe AUCKU. Takol pabounii UHCTPYMEHT crnocobeH
BbI3bIBaTh HYaCTbl€ OTCKOKW 1 MOTEPIO yNpaBieHNs MaLlLVHON.

DononHutenbHble ykaszaHua Mep GesonacHocTn Ansa
wnndoBanbHbIX U OTPE3HbIX paboT
a) Monb3yitTecb TONMbLKO TEMU TUNaMu KPYyros, KoTopble

pekomeHaoBaHbl  Aons AaHHOﬁ py‘-lHOﬁ MalUUHBbI, n
cneynanbHbIM 3alIMTHBIM  KOXYXOM, npeaHa3Ha4YeHHbIM
ans BblspaHHOrO TMNa Kpyra. prFI/I, ANA KOTOpbIX py4yHas
MalwnHa He npeaHas3HayeHa, He MOryT B ,qOCTaTOLIHOVI creneHu
orpaxaaTtbCs, U He ABNAKTCA 6esonacHbIMu.

b) Beinyknble wnudoBanbHble KPYru 3akpennsuTe Takum

06pa30M, 4YTOObl HMKAKME WX YacTU He Top4yanu u3
3alUTHOro Koxyxa. an/I Hel'lpOd)eCCMOHaﬂbHOM KpenneHun
LUﬂM(*)OBaﬂbHOI’O Kpyra, ecnivn OH TOpPYMT U3 3aLLUUTHOTO KOXyXa,
emy HEBO3MOXHO obecneunTb AOCTaTO4YHYHO cTeneHb
orpaxgeHus.

c) 3aWMUTHbLIA KOXYX AOMKEeH ObIiTb HAaAEeXHO NMpUKpensieH K
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Ppy4HOI MalumMHe, AOrKeH o6 unBaTh nbHY0




6e30NacHOCTL TakKUM 06pa3oM, UTOObl CO CTOPOHbI
onepatopa 6biNla OTKPbITa Kak MOXHO MeHblUas 4YacTb
Kpyra. 3aliMTHbIN koxyx obecneumBaeT 3aluTy onepartopa oT
dparMeHToB  kpyra npu ero paspbiBe,  Cry4aiiHOro
MPUKOCHOBEHWSI K KPYTY U UCKP, OT KOTOPbIX MOXET 3aropeTtbCsi
opexaa.

d) WnudoBanbHble U OTpe3Hble Kpyru crnenyeT NPUMeHATb
TONMbKO ANA pekomeHAyeMbix pa6oT. Hanpumep, He
npousBoauTe WnudoBaHMe GOKOBOW CTOPOHOW OTPE3HOro
kpyra. OTpesHble Kpyr He rpefdHasHauveHbl Ansi cbema
maTepuana Kpomkoi. [lpuknagbiBaembie K 3TUM  Kpyram
nornepeYHble CUMbl MOTYT Pa3pyLUUTb KPyT.

e) Mpu pa6oTe c oTpe3HbIMM Kpyramu, Bceraa nonb3ynrechb
HenoBpeXAeHHbIMU conaHuamu, UMeloLMMK
COOTBETCTBYHOLMIA pasmep " copmy. dnaHubl,
COOTBETCTBYIOLME LINUPOBANBHOMY WM OTPE3HOMY Kpyry,
cryxaT HafeXHON OMopoi ANs Hero, CHwbkasi BEPOSITHOCTb
paspylueHusi kpyra. ®naHubl Anst OTPE3HbIX KPYroB MOryT
OTNNYaThCs OT hraHLEeB Ans WnNUdoBanbHbIX KPYroB.

f) He nonb3yiTecb W3HOWEHHbLIMU Kpyramum OT PYYHbIX
MallMH, paccYMTaHHbIX Ha Gonblunit AnameTp kpyra. Kpyr,
npeAHasHa4YeHHbl AN py4HON MaLLKHbI C AnaMeTpom paboyero
VMHCTpyMeHTa Gonbluero pasmepa, He roauTcst ANs Py4YHOW
MalUWHbI, paccYMTaHHON Ha Gonee BbICOKME YacTOTbl BpaLleHus
M MeHblUMe [uaMeTpbl Kpyros, BCIEeACTBME YEro MoXeT
NpoV30TU ero paspyLueHue.

[ononHuTenbHble yka3aHusi Mep GesonmacHocTv Ans
oTpe3HbIX paboT

a) He «3apaBnuBaiTe» OTPE3HOW KPYr U He NpuknaabiBanTe
ype3mepHoe ycunuve nogayv. Henb3si NbITaTbCsi CRMLLKOM
cunbHoO 3arny6nATbes. [Npu npuknagbiBaHUM Ype3MepHOro
ycunus  nogayv Bo3pacTaeT Harpyska W BepOsiTHOCTb
CKpYUMBaHMS MNM 3aKIMHUBAHUA Kpyra B Mpope3u, a Takke
yBenmuMBaeTCsi BO3MOXHOCTb OTCKOKa UM paspbiBa Kpyra.

b) He cToiTe HenocpeAcTBEHHO Nepea UNK 3a BpawawlmMcs
kpyrom. Korga kpyr Bo Bpemsi paboTbl Bpalaetcs oT Bac,
BO3MOXHbI OTCKOK MOXeT OTOpocuTb Ha Bac pyyHyto malumHy
BMeCTe C BpaLLaloLLVIMCS KpYrom.

c) Mpwu 3aKNUMHMBaHMKM UNKU BHE3aNHOM NpeKpaleHnun paéoThbl,
crniegyeT BbIKMIOYUTE PYYHYIO MalMHY U yAepXuBaTb ee
A0 Tex Nop, Noka Kpyr MOMHOCTbIO He ocTaHoBUTCs. Bo
usbexxaHme BO3MOXHOM OTAAYM 3anpelyaeTcsi U3BneKaTb
abpa3suBHbIA KPYr M3 npope3u, A0 TeX MOpP, MoKa OH
ABWXeTCA. [1Ns yCTpaHeHNs NPUYUHbI 3aKIIMHUBaHWSA Kpyra Hado
obcnenoBaTh U NPUHATE COOTBETCTBYIOLLIME MEpbI.

d) 3anpewaeTcsi BO306GHOBNATL PaboTy pPy4yHOW MAaLIMHBI,
ecnv [AUCK HaxoAuTcsi B paHee MNpope3aHHOM nase.
BHayane poxautecb HaGopa KPYrom MOJSIHOM HacToThbl
BpalleHus, a 3aTeM OCTOPOXHO BBeAuTe e€ero B
nponuneHHbIN nas. Mpy NOBTOPHOM Mycke PyYHON MallWHbl C
[AVCKOM, HaxXoAsiMMCcs B MPOpe3un, BO3MOXHO 3akiMHUBaHWe
Kpyra unu otgava.

e) Heobxogumo  3akpennsTe naHenu wnu  nobble
KpynHora6apuTHble 06beKTbl o6paboTku Ansa
CBeAEHUs1 K MUHUMYMY OMacHOCTMU 3alleMIIeHUs Kpyra u
otpaum. KpynHoraGaputHble 0ObekTbl 06paboTkv umetoT
TeHAeHUMo npornbaTtbesi Nof AeNCTBUEM COBCTBEHHOWM MaccChl.
Heobxoaumo ycTaHaBnvBaTb OMNopbl Noa o6bekT obpaboTku
PSAOM C NMHUEN pe3a U PSAOM C KpasiMn obbekTa o6paboTku ¢
obeunx CTOpPOH Kpyra.

f) CnenyeT nposiBNATL OCOGEHHYI OCTOPOXHOCTL  NpU
pa6oTe B HUWAX, MMEIOWMUXCA B CTEHAX M B APYrux
3aTeMHeHHbIX 30Hax. [MPOHVKalWWIA NUIbHBLIA AUCK MOXET
nepepesatb  rasoBble  Unu BOZONPOBOAHbIE  TPYGbI,
QNEKTPONPOBOAKY WNW  WHble NpeAMeTbl, KOTopble MOryT
BbI3BaTb OTAAYY.

[ononHutensHble ykasaHusa mep 6esonacHocTu ans pa6or
co wnndoBanbHOW LKypPKOMn

a) He npumeHsiiTe WnndoBanbHY0 LIKYPKY CAULIKOM GonbLumx
pasmepoB. [pu BbiGope LWnMOBanbHON LWKYpKU crieqyiite
pekoMeHZaumsiM  usrotoButens.  LlnucpoBanbHas  LKypka,
BbICTynaioLLasi 3a paboumnit ANCK, MOXET CTaTb MPUYMHON TPaBMBbl,
NPUBECTU K 3aKMMHUBAHWIO, PA3pbIBY LLKYPKW 1 OTCKOKY MaLLMHbI.

Ocobble npepynpexaeHus no GesonacHocTv  Ans
nonupoBanbHbIX paoT

a) He ponyckainte cBo6oaHOro BpalueHusi niobol HesakpenneHHoM

YacTW MONMPOBAnbHOrO Kpyra WM LUHYpa €ro KpemnneHus.
Banpasnsiite unu nogpesaiTe niobble He3aKpenneHHble LUHYPbI
KpenneHusi. HeaakpenmneHHble BpaLLaloLyecs: LHYPbl KpenneHus
MOryT 3aXBaTUTb NanbLlibl UMK 3acCTPsiTb B 06beKTe 06paboTKU.

Ocob6ble npeaynpexaeHnst No 6e30MacHOCTV ANA 3a4UCTHBIX
pa6oTt

a) Y"IVITI:IBaﬁTe, YTO NPOBOJIOKM LUETKM BbINaaarwT U3 Hee Aaxe

b) Ecnu pana 3a4uMcTHbIX paboT p HAyeTCcA

npv HopmanbHoW akcnnyaTauum. He neg WTe np ]
NpUNoXeHUeM Ype3MepHOW Harpy3ku K weTke. OTneTatome
KYCKW MPOBOMOKM NMErko MPOHUKAIOT Yepe3 Nerkyio oaexay w/vnu
KOXY.

P
3alUMTHOrO KOXyXa, He AOMyckanWTe 3aAeBaHUS 3allUTHOrO
KOXyXa [AUCKOBOW WM Yalle4yHoW LWeTKoW. [luckoBasi unu
YalleyHasi LeTka MOXeT YBenuuMBaTbCA B AuameTpe nof
OecTBUEM ycunusi npuxaTus ee k obpabaTbiBaeMoit NOBEPXHOCTU
W LeHTPOBEXHbIX ChI.

nOI‘IOHHMTeJ‘IbeIe YyKa3aHusa no 6e3onacHocTH

a) B cnyyae npucrnocoGnexnit, npeaHas3HaueHHbIX ANs KpenmeHnus

wnuoBanbHbIX KPYroB ¢ pe3b6oBbIM OTBEPCTUEM, YoeauTecs,
4YTO AnuHa pesbbbl LUNMOBANbHOrO Kpyra COOTBETCTBYeT
AnNvHe pe3b0bl WNUHAENS.

b) O6pabaTbiBaembin npegmeTr cnepyet 3aKpenuTb

Hagnexawmm o6pasom. bBe3onacHee 6ygeT —3akpenuTb
obpabaTtbiBaeMbli NpeaMeT B CreuuansHoM AepxaTtene wunm
TUCKaX, YeM AepxaTb ero B pyke.

c) He npukacaiitecb K LnudoBanbHbIM pabounm MHCTPYMEHTaM,

noKa OHW He OCTbIHYT.

d)B cnyyae wucnonb3oBaHUs 6GbiCTPOCHLEMHOro ¢naHua

y6eautecb, 4YTO BHYTPEHHWI (pnaHel YyCTaHOBMNEH Ha
wnuHaene ¢ pesMHOBbLIM YNNOTHUTESIbHBIM KONMbLUOM TuUNa o-
ring v 3To KonbLO He noBpexaeHo. Kpome Toro, Heo6xoanumo
nosaboTutbcs o TOM, YTOGbI NOBEPXHOCTU BHELWHero u
BHYTpPeHHero ¢naHua 6b1nn YUCTbIMK.

e) BbicTpocbeMHbIV  ¢hnaHel MOXHO NPUMEHATb TONbKO C

wnudoBanbHbIMM U OTPE3HbIMU Kpyramu. Vcrnone3yinte
HernoBpeXaeHHble U NPaBUITbHO (PYHKLIMOHMPYIOLLME braHLbl.

f) Mpn  KpaTKOBPEMEHHBIX WCYE3HOBEHUSIX HaMpsHKeHUs B CeTw,
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6o ecnu BuUnka 6bina BeIHYTa U3 PO3ETKU NPU KHOMKE BKITKOYEHUS,
Haxodslencss B MOMOXEHUN «BKIKOYEHO», Meper MOBTOPHbLIM
BKIIOYEHNEM MHCTPYMEHTa Pa3briokupyiiTe KHOMKY BKIKOYEHUS U
NOCTaBbTE €€ B MOMOXEHNE «BLIKITIOYEHO.

BHUMAHMUE! PyyHas anekTpuyeckasi MaluMHa CRyXuT ans
paGoTbl BHYTPY NOMELLEHUN.

HecmoTps Ha Ge3onacHyl0 KOHCTPYKLUUIO, NpeanpuUHATLIe
3aWuMTHbIe Mepbl U UCNOJSIb3OBaHMe cCpeacTB 3alWuUThbl,
BCcerga CylecTBYeT HeKOTOpbI OCTaTOuHbIW  PUCK
nonyYeHus TpaBMbl BO BpeMs pa6oThbl.

PacwmdpoBka nukrorpamm

' ®
& \_/
1 2 3 4
Ty ]
-
5 6 7 8

1. BHumanve! Cobniogaiite Mepbl NpefoCTOPOXHOCTM.
2.MpouutaiTe WHCTPYKUMIO MO 3KchnyaTauuw, cobniopante
yKasaHWsi W npaBuna TexHUKW GesonacHoCTW, npuBefeHHble B
MHCTpYyKLUmu!



3. MNonb3yntech cpeacTsamu 3aWwmThbl
(3aLLUMTHBIMM OYKaMK, HayLLHUKaMK)

4. Monb3yiTech 3alWMTHLIMU NepyaTkamm.

5. OTknlouMTe LIHYP NWUTaHUA Nepef PeMOHTHO-HaNafo4HbLIMU
paboTtamu.

6. He paspeluaiite AeTsIM NpuKacaTbCsl K 9NIEKTPOUHCTPYMEHTY.

7. 3awmwanTe oT 4OXAS U BRaru.

8. OnekTponHcTpyMeHT Il knacca 3awmTbl.

VHAVBUAYaNbHOM

KOHCTPYKUUA U NTPUMEHEHUE

Yrnosas wwnudoBanbHas MallvHa — 3TO PyYHOW 3MEeKTPUYECKUiA
nHCTpymeHT Il knacca 6e3onacHocTn, obopyaoBaH oAHOMa3HbIM
KOMMEKTOPHbIM ~ ABUraTenieM, 4acToTa BpalleHUs KOTOporo
perynupyeTcsi MocpefCcTBOM  YrNoBOWM — 3ybuaTtoit  nepepauu.
MaluvHa npepHasHaveHa kak Ans WnnoBaHus, Tak U pesaHust.
3neKkTpUYeckUn MHCTPYMEHT AaHHOMO TWMa npefHa3HayeH Ans
CHSTUS1 BCEBO3MOXHBIX 3ayCeHeL| C MOBEPXHOCTEN MeTanU4ecknx
3reMeHTOB, 06paboTKM CBapHbIX LLIBOB, PE3ki TOHKOCTEHHBIX TPYO,
a TawkKe HeGOMbLUMX MeTannuyeckux getanen u T.n. MpumeHss
cneuvanbHbli paboynii MHCTPYMEHT, YIMOBYO LINUGOBANbHYIO
MaLlVHYy MOXHO WCMOMb30BaTb He TOMbKO AMst LWNMGOBKA 1
pesku, HO Takke, K MpUMepy, Ans yAaneHWst pXaBUWHbl, CTapbiX
1aKOKPaCOUHbIX MOKPbLITUI U T.M.

Cdepa npuMeHeHns npsiMon wnudmallumHel —  Bce
KOHCTPYKTOPCKME W PEMOHTHble paboTbl, CBSI3aHHbIE He TONIbKO C
o6paboTkoii MeTannos. YrnoByio WnndoBanbHy0 MallMHy MOXHO
ucnonb3oBaTb  ANS  Pe3kM U WNMGOBKA  CTPOUTENbHbIX
MaTepuarioB,  Hanpumep,  KuUpnuya, TPOTyapHOW  MIMUTKM,
KEpPaMNYeCKoN NIUTKN U T.M.

JNEeKTPOMHCTPYMEHT npeAHa3HayeH TONbKO Ansi CyXxou
o6paboTkM, He npeAHasHayeH AnNs  NONMMPOBaHUA.
3anpewaeTcas NPUMEHSITb 3NEKTPOUHCTPYMEHT He o
Ha3Ha4eHuIo.

Wcnonb3oBaHue He NO Ha3Ha4YeHuUIo.

e He cnepyet o6Gpa6GaTbiBaTb MaTepuanbl, cogepxalue
acbecT. Ac6ecT ABNAETCA KaHLIEPOreHHbIM.

* He cneayet o6p TbiBaTb MaTep I, NbiNb  KOTOPbIX
ABNAETCA NErkoBoCNNamMeHsoWencs unm B3pbiBYaTou. Bo
Bpems paboTbl C 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM 0OpasyloTCsi WCKpbI,
KOTOPbIE MOrYT BbI3BaTb BOCNAMEHEeHNEe BblAENSAIOLMXCS NapoB.
e 3anpeljaeTca  UCMoONb3oBaTb OTPe3Hble AUCKM  AnsA
BbINONMHeHUs WnundgoBanbHbIX paboT. Paboyelt NoBepXHOCTbI0
OTPE3HOro Aucka SIBNSEeTCs TopueBas MOBEPXHOCTb, MO3TOMY
wnudgoBaHne 6GOKOBOW CTOPOHOW Takoro [Aucka 4peBaTto ero
noBpexaeHWeM, B CBSI3U C 4YeM OnepaTtop MOXeT MOonyunTb
TenecHble NoBPeXAeHWS.

OMUCAHMUE K FPA®UYECKUM U3OBPAXEHUAM
MepeuncneHHass Hwxe Hymepauus KacaeTcsi — 3NeMeHTOB
AMEeKTPOMHCTPYMEHTa, MPeACTaBfeHHbIX Ha  CTpaHuuax ¢
rpacmyeckumm n3obpaxeHusMm.

1. KHonka 6nokupoBku LWnuHaens

2. KHonka BKIMoYeHNs

3. [lononHuTenkbHas pykositka

4. 3alMTHBIN KOXYX Kpyra

5. HapyxHbiii onanewy

6. BHyTpeHHuin hnaneyy

8. Perynatop 4acToThbl BpalleHnst

10. Poivar (koxyxa aucka)

*BHeLWHWn BUA NPUOBPETEHHOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT
He3HauMTEeNbHO OTNNYATLCS OT M30BPAXKEHHOTO Ha PUCYHKE.

WHOOPMALIUA

1. 3aWmTHbIA KOXYX Kpyra- 1 wr.
2. CneumanbHblil kmtod - 1w,
3. [lononHuTenbHas pykosTka

10ArOTOBKA K PABO

KPEMNEHWE OONONHUTENBHOW PYKOSITKU

[ononHuTenbHasi pykosiTka (3) 3akpennsieTcs B OAHOM U3
OTBEPCTUI, PAaCMONOXEHHLIX B TrOMOBKE  LINMGOBaNbHOM
MawwuHbl.  PekomenayeTcs paGotatb € 3aKpenneHHow
[OMONHUTENBHOM PYKOATKO. [lepxa aNeKTPOUHCTPYMEHT ABYMSI
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pykamu  (MCMoONb3yst  AOMOMHUTENbHYIO — PYKOSITKY),  MOXHO
u3bexarb Cry4alHOro KOHTaKTa pyku C BpaLLaloLMMCs KpYrom
WM NPOBOMIOYHOM LWETKOW, a Takke wu3bexaTb TenecHbIX
NOBPEXAEHUI B CNyYae OTCKOKa LWNMaLLMHBI.

MOHTAX U PEFYIMPOBKA 3ALLUTHOIO KOXYXA

Koxyx paGouyero kpyra 3awuijaeT onepatopa OT OCKOJIKOB,
Cny4aitHOro KOHTaKTa ¢ pabo4nMM MHCTPYMEHTOB WUIU OT UCKP.
Bcerpa cnegyeT ycTaHaBnMBaTh 3alUTHbIN KOXYX, ob6palias
BHMUMaHMe Ha To, YTOGbl YacTb KOXyXa, KOTOpas NpUKpbIBaeT
Kpyr, 6blna HanpaBneHa B CTOPOHY onepaTopa.

o KOHCTPYKLIMSA KpenneHUs 3allMTHOrO Koxyxa mnossonsieT 6e3
NPUMEHEHUS WMHCTPYMEHTOB YCTAHOBWTb 3alLMTHBIA KOXYX B
Hanboree onTMansHOM MOMOXEHNN.

e OcnabbTe 1 oTTsHUTE pbiyar (10) Ha 3aWmUTHOM Koxyxe (4).

o [oBepHUTE 3aLUUTHBIN KOXYX (4) B BbIGpaHHOE NOMNOXeHMe.

« 3abnokupyiTe, oTnyckas pbiyar (10).

[leMOHTaX M perynupoBka 3alluUTHOTO Koxyxa paboyero kpyra
OCyLLECTBNSIeTCS B MocreaoBaTenibHOCTH, obpaTHoi  ero
MOHTaXy.

3AMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

an 3ameHe paGO‘-II/IX WHCTPYMEHTOB crieayeT nNonb3oBaTbCA
3aWMUTHLIMU NepvyaTKamMu.

KHonka 6nokupoBku wnuHaens (1) cnyxuTt mcknounTensHo
Ana ONoKUPOBKM WNWMHAENA WNMdoBanbHON MalMHbl Ha
Bpems KpenneHus unu AeMoHTaxa pabounmx WHCTPYMEHTOB.
3anpewaeTcss  MCNONb3oBaTb  OaHHYID  KHOMKY  Ans
TOPMOXEHUA Bpaljaloleroca aucka. 9To MOXeT NPUBECTH K
nonomke b I U NPUYUHUTE TenecHble

noBpexaeHus onepaTtopy.

HOM

KPEMJNEHUE PABO4YNX KPYIOB

B cnyvae wnudoBanbHbIX UNKU OTPE3HbIX KPYroB TONLMHOW
MeHee 3 MM, wWanby HapyxHoro donaHua (5) cnepyeTt
3aKpennsAThb NOCKOW NOBEPXHOCTLIO K Kpyry (puc. B).

o HaxxmuTe KHOMKY 6n1OKMpOBKM WnnHaens (1).

e BctaBbTe  cneumanbHbii  KMOY  (BXOAUT B KOMMMEKT
wnndMalLmnHbl) B 0TBEPCTUSA HapyxHoro dnaHua (5) (puc. A).
 [ToBepHUTE KN4 — ocnabbTe U CHUMUTE HapYXHbIN hnaHel (5).
e HapeHbTe kpyr Tak, 4Tobbl OH Obin MpuxaT K NOBEPXHOCTU
BHyTpeHHero cdnaHua (6).

* BakpenuTte HapyxHbIli hnaHel (5) v cnerka 3aTaHUTE C NOMOLLIO
crneumanbHoro Krniouva.

[lemoHTaX KpyroB OCyLIECTBNSETCA B MOCMeAoBaTenbHOCTH,
obpaTHoit ux MoHTaxy. Bo BpeMsi MOHTaxa Kpyr AOmKeH 6biTb
npuxar K NoOBEPXHOCTU BHYTPEeHHero hraHua (6) v paameluatbes
MO LIeHTPY ero NPOTOYKU.

KPEMNEHWE PABOYUX UHCTPYMEHTOB C PE3bBOBbLIMU
OTBEPCTUAMU

o Haxkmute kHonky 6nokupoBky wnuHaens (1).

o CHUMUTE paHee YCTaHOBNEHHbIN pabounii UHCTPYMEHT — eCnt OH
YCTaHOBIEH.

e [lepen kpenneHvem cHumuTe ob6a naHua — BHYTPEHHUN
dhnaHew (6) n HapyxHbIii naHel (5).

e HaBMHTUTE pe3bboByl0 4acTb paboyero MHCTpPyMeHTa Ha
wnuHAenb 1 cnerka 3aTsHuTe.

[eMoHTax pabounmx UHCTPYMEHTOB C pe3bGoBbIM OTBEpCTUEM
ocyllecTBnsieTCs B MocneAoBaTenibHoCTW, obpaTHoW  ux
MOHTaxXy.

KPEMMNEHWE YrNOBOW LWAN®OMALLUHbI
YrnoBbIX WAWU®MALLUH

PaspeluaeTcs 3akpennsTh yrioByio WNMhOBanbHYy MalnHy B
crneuvanbHO NpeAHasHa4YeHHoOM [Ans Hee [AepxaTtene npu
YCIOBUW  MPaBUMbHOTO  KPEMfeHWsi, B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMEN MO MOHTaXy NPOM3BOANTENS AepxaTens.

B OEPXATENE



EOTA | HACTPOUIKU

Mepea Havyanom pa6oTbl c yrnosou wnudgoBanbHOU
MalUMHON NpoBepbTe COCTOAHWE paboyero WMHCTpyMeHTa.
He pa6oTtaiTe c notp GreHHbIMU UnNn
noBpexAeHHbIMU KakuM-nub6o apyrum obpasom pabounmu
WHCTpYMeHTaMu. M3HOLIEeHHbIA Kpyr WNM NpPOBOMOYHYIO
weTky criegyeT cpa3dy 3aMeHuTb. [ocne 3aBeplueHusi
pa6oTbl crneAyeT OTKMIOYMTL LWNUMMAUMHY U AaTb
pa6oyeMy MHCTPYMEHTY MOJIHOCTbIO OCTaHOBUTLCH.
Tonbko nocne 3TOro MOXHO y6paTb LWNMMaLIUHY.
BbiknounB wWnudpmalnHy, He nNbiTaiTeCb OCTaHOBUTb
pabounit MHCTPYMEHT, NPUXUMasn ero kK obpabaTbiBaeMoMy
MaTepuany.

e He neperpyxaiite wnudmawwmHy. Meperpyska m CunbHbI
HaXXWUM MOTYT BbI3BaTb pa3pbiB paboyero MHCTpyMeHTa.

e B cnyyae nageHus wnudmawvHbl BO BpemsA paboThbl,
npoBepbTe pPaGoyMii WHCTPYMEHT WU 3aMeHUTe, eCniu OH
nospexaeH unu aecdopMmpoBaH.

e 3anpewaetca yaapATb pabouum
ob6pabaTbiBaeMoMy maTepuany.

e CTapainTecb He OTKONOTb U He coApaTb MaTepuan pa6ouum
WHCTPYMEHTOM, B 0CO6GeHHOCTH, BO BpeMsA 06paboTku yrnos,
OCTPbIX KPOMOK M T.n. (3TO MOXeT NpuMBeCTM K mnoTepe
KOHTPONSA HajA MallMHOW U OTCKOKY MalUMHbI).

« 3anpellaeTca UCNonbL3oBaTb OTpPe3Hble KPYru no aepesy,
npefHasHayeHHble AnNA AuckoBbIX nun. Heco6niogenue
AAHHOTO  yKa3aHMA  MOXeT  MNpUBECTM K  OTCKOKY
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, MOTepo YNpaBreHus WNndMaluMHOW U
NPUBECTY K TEeNeCHbIM NOBPEXAEHUSAM.

WHCTPYMEHTOM no

BKINOYEHUE / BbIKNIOYEHUE

B MOMEHT BKknioYeHUsi U BO BpeMs paboTbl peKkomeHAyeTcs
AepxaTb (¢} NbHYIO y ABYMS pyKamu.

o HaxkmunTe Ha 3afHI0I0 YacTb KHOMKN BKITKOYEHUS (2).

o [lepemecTuTe KHOMKY BKIOYEHWs (2) Bnepen - (B HanpaBneHun
ronoeku) (puc. C).

o [1na HenpepbIBHON paboThbl HAXKMMTE Ha NEPEAHIO YacTb KHOMKK
BKITIOYEHMS.

* KHorka BkroyeHust ByaeT aBTomMaTuyeckn 3abriokupoBaHa Anst
pexumMa HenpepbIBHON paGoTbl.

© YTOGbI BbIKMIOYNTL ANEKTPOMHCTPYMEHT - HXKMWUTE Ha 3a[HIo
4acCTb KHOMKW BKIOYEHNS (2).

h

Mocne BknOYeHUsA (03] HOM | cnepyeTt
nogoxaartb, Moka wWnudoBanbHbLI KPyr He Habeper
MaKCUMarnbHYl0 CKOPOCTb, M TONMbKO MOCMEe 3TOr0 MOXHO
npuctynate k pa6ote. Bo Bpems paGoTbl 3anpeujaertcs

nonb30BaTbCA  KHOMKOM  BKMIOYEHWA  BKMYaTb UM
BbIKNOYaTh  WnudoBanbHylo  MawuHy. [lMonb3oBaTtbes
KHOMKOW  BK/IOYEHMS  MOXHO nNuWbL  Toraa,  Koraa

3NEKTPOMHCTPYMEHT He npukacaeTca k obpabaTbiBaemomy
matepuany.

WHCTpyMeHT o6GopyaoBaH pacuenuteneMm MUHUMAaNbLHOro
HanpsiXeHUsi, 3TO O3HAYaEeT, YTO B Crly4ae KPaTKOBPEMEHHOro
VCUYE3HOBEHUS HanpsKeHUsl B CeTU, NMMGO ecrnnm UHCTPYMEHT

GyAeT BKJilOYeH B po3eTKy [ KHOMKOW BKIilOYeHwus,
yCTaHOBﬂeHHOﬁ B NOJIOXKEeHUe «BKJIHOYEeHO», OH He
Bknounutcs. B Takom cny4ae crnepyeTt NoctaBUTb KHOMKY

BKNMOYEHUA B NONOXeHUe «BbIKITIOYEHO» U eLle pa3 BKNHYUTb
WHCTPYMEHT.

PEIYNUPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

B BepxHel 3afiHeit YacTu KOpnyca, OKONO PYKOSITKM PacnosioxeH
perynatop ckopocTu Bpauwlenus (8) (puc. D). [duana3soH
perynupoBku: 1 — 6, B 3aBUCUMOCTM OT HyX/ onepaTopa

PE3AHUE

e Pe3atb yrnoBou wnudgMamMHon MOXHO TONbKO MO NpsiMon
nUHUK.

« He cneayet pesaTtk maTepuan, aepxa ero B pyke.

e KpynHble peTtanun HeoGxoauMmo noanepeTb, oGpawas
BHUMaHWe Ha TO, YTOGbI TOYKM ONOPLI HaxoAuNUCbL BONM3N
nUHUM pesa M Ha KoHUue MaTepuana. CrabuneHo
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pacnonoxXeHHbIN o6pabaTbiBaeMblii MaTepuan He 6yaeTt
nepemeljaTbCa BO BpeMsi paboTbl.

e ManeHbkue petanu crieAyeT 3aKpenuTb, Hanpumep, B
TUCKax, ¢ NOMolbIo CTPY6UMHBI U T.n. O6pabaTbiBaeMbIi
MaTepuan Heo6XoAUMO 3aKpennsTh Tak, YTOObl MecTo pesa
HaxoAunocb BGNU3M KpenexHoro anemeHTa. 3To obecneyunTb
Gonee TOYHbIN pe3.

e He ponyckaeTcsi BUGpauusi unu GueHne OTpPe3HOro Kpyra,
MOCKObKY 3TO YXYALIAeT Ka4yecTBO pe3a M MOXeT NPUBECTHU K
MonomKe OTPe3HOro Kpyra.

« Bo Bpems pe3ku He HaXXumanTe c60Ky Ha OTPe3HOW Kpyr.

e Ucnonb3yiTe Tako OTPe3HOW KpPYyr, KOTOPbIN NoAXOAUT
Ans obpabaTtbiBaeMoro Mmatepuana

elpn pe3ke MeTannoB peKOMEHAYeTCsi, 4TOGbl
HanpaBrfieHWe ABWKEHUA COOTBETCTBOBANoO HanpasrieHUio
BpalleHnsi OTPEe3HOro Kpyra.

ny6vHa pesaHus 3aBUCUT OT AvameTpa OTpe3Horo kpyra (puc. G).
o HomMMHarnbHbI AuameTp OTPe3HOro kpyra He [OfKeH ObiTb
Gorblue AMamMeTpoB, PEKOMEHAOBaHHbIX AMsl AaHHOW Mogenu
W1 oBanbHOM MaLLMHBbI.

o [pn rnyGokom pesaHun (Hanpumep, NPoUnen, CTPOUTENBHBIX
6roKoB, KMpnM4a U T.N.) creguTe 3a Tem, YTOObl KpenexHble
chraHubl He conpukacanuck ¢ obpabaTbiBaeMbiM MaTEPUANOM.
Bo Bpemsa paGoTbl paGouuit MHCTPYMEHT HarpeBaeTcsi Ao
BbLICOKMX TeMMepaTyp — He NpuKacaiTecb ronbiM1 pyKaMm K
HeOCTbIBLUMM paGo4ynMM UHCTPYMEHTaM.

LWNN®OBAHUE

[ins BbINONHEeHUs WnndoBanbHbIX paboT MOXHO MCMoNb30BaTh, K
npumepy, WnMoBarbHbIe KPYri, YalleyHble Kpyrv, NienecTkoBble
Kpyru, KPyrv U3 HeTkaHoro abpasvBHOrO BONIOKHA, MPOBOMOYHbIE
LWeTKn, rnbkue OUCKU AN KpenneHus WnmoBarnbHOW LIKYpK 1
T.n. Kaxgbii Tin  paGoyvero WHCTPyMeHTa, a Takke W
obpabaTbiBaemoro maTepuana TpebyeT cneumanbHoOro meTtoga
paboThl, @ Takke NPUMEHeHUs CpeacTB UHAMBUAYANbHON 3aLLMUThI.
Ona wnudoBaHua He cnepyeT UCNoONb3oBaTb OTPe3Hble
AUCKN.

linudoBanbHble  Kpyru
MaTepuana KpOMKOM.

e He cnepyet wnudoBaTb GOKOBOW MNOBEPXHOCTLIO Kpyra.
OnTumanbHbIA pabounii yron ANA TakUX KPyros cocraBnseT
300 (puc. H).

* Pa6oThbl, CBA3aHHbIE CO WNMhOBaHNEM, MOXHO NPOBOAUTL

npegHasHavyeHbl AN Cbema

TONbKO c ucnosnb3oBaHuem I.IJI'II/I(bOBaﬂbeIX Kpyros,
npeAHasHauYeHHbIX  Ans AaHHOTO obpabaTbiBaeMoro
MmaTtepuana.

Bo Bpemsi paboTbl C NenecTkoBbLIMW Kpyramu, Kpyramu us
HeTKaHoro abpasvBHOro BOJIOKHA, U FMOKUMM guckamu ans
P ¢ HoW LWKYPKY, cnegute  3a
npaBuibHLIM pabounm yrnom (puc. l).
* He cneagyeT wnudoBatb matepman Bceh NOBEPXHOCTbIO
Kpyra.

e Kpyru paHHOro Ttuna npumeHsloTCs Ans obpaboTku
NAOCKNX NOBEPXHOCTEN.

MpoBOnoOYHbIE WETKW B OCHOBHOM MpefgHasHauyeHbl Ans
OYMCTKM Npochunen u TPYAHOAOCTYMHbLIX MecT. C nomouibio
WeTOK MOXHO YAanAThL C NOBEPXHOCTW MaTepuana, Hanpumep,
PXKaBUMHY, CTapble NaKoKpPacouyHble NOKPbITUS 1 T.0. (puc. K).

CnepyeT ucnonb3oBaTh TONbKO TakO pabounit UHCTPYMEHT,
[OMyCTMMasi CKOPOCTb BpaLleHUs KoToporo Gonblie unu
paBHa MaKCUMarnbHOM CKOPOCTU YrnoBoW wnucgoBanbHOW
MalUMHbI NpU paboTe 6e3 Harpy3ku.

YXOL 1 OBCITY)KUBAHUE

Mpuctynas K KakuM-nMbo pOencTBUAM, CBSI3aHHbIM C
HacCTPONKOW, PEMOHTOM WIN TEeXHU um obeny

BblHbTe BWIKY LUHYypa MUTaHUA 3MEKTPOUMHCTPYMEHTa U3
po3eTKM.




yxoa U XPAHEHUE

o PekoMeHOyeTCA YMCTUTL IMEKTPOMHCTPYMEHT MOCHe KaXAoro
1CNOMb30BaHMs.

o [INs uMCTKM 3anpelyaeTcsi WCMOMb3oBaTb BOAY M Npouve
KMOKOCTH.

© YyCTUTE SMEKTPOUHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CYXOii TPAINOYKW Mnn
ckaTblM BO3AYXOM MOA HEGOMbLUMM AaBEHNEM.

* 3anpeLuaeTcs UCMonNL30BaTh ANt YUCTKW YUCTSLLME CpeacTBa U
pacTBOpUTENM, Tak Kak OHW MOryT MOBPEAWTb NNAcTMaccoBble
3MEMEHTbI ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

o CMCTEMATUYECKM OUULLANTE BEHTUMALMOHHBIE OTBEPCTUS], YTOBbI
He AOMNYCTUTL NeperpeBa ANeKTPOUHCTPYMEHTA.

« B criyyae noBpexaeHust WHypa NUTaHus, 3aMEHUTE ero HOBbIM
LUHYPOM C TakUMM e napameTpamu. 3ameHy LUHypa nuTaHus
nopyunTe creuuanucty, nubo OTAaNTe SNEKTPOUHCTPYMEHT B
CEPBUCHYIO MaCTepCKy!0.

B cnyyae CUMbHOMO WCKPEHWSt Ha KOMMeKTope, mnopyuuTte
crnewunanucTy NPOBEPUTL COCTOSIHUE YTOMbHbIX LETOK ABUraTens.
© XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HEZJOCTYNHOM Ans AeTei
mecTe.

3AMEHA YTrOJibHbIX LWETOK

W3HolleHHble yronbHble WeTKW ABuratens (AnNuHON meHee 5
MM), WeTKU C obropeBLUei MOBEPXHOCTLIO UNKU LapanMHaMu
cregyeT HeMeAmneHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb criegyeT ob6e
WEeTKU OAHOBPEMEHHO. 3aMeHy YronbHbIX LETOK nopy4anTe
KBanuduumpoBaHHOMY nepcoHany, UCMonb3yLWweMy TONbKO
OpuUrMHanbHble 3anacHble 4YacTu.

Bce Henonagku AO0IMKHbI YCTpaHATbCA
CepBUCHON CryG6oi Npon3BoanTENS.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAIbHBLIE OAHHbIE

YNonHOMo4YeH HoW

Yrnc ¢ Has 59G188
MapameTp BenuuuHa

HanpskeHve nutanns 230 VAC
YactoTa cetn 50 Hz
HomuHanbHas MoLWHOCTb 1600 W
CKOpPOCTb XONOCTOro BpaLLeHuns 3000 - 11000/min
[AvnameTp Lwkansl 125 mm
BHyTpeHHUIA gnameTp gucka 22,2 mm
[vameTp wnuHaens M14
Knacc sawmtbl 1l
Macca 2,65 kg
[op BLINyCKa

59G188 o603Ha4aeT Kak TuM, Tak 1 0603HaYeHNe CTaHKa.

OAHHbIE O WWYME U BUBPALIUU
YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBeHwst
YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTUN

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa=107,9 dB(A) K=3dB(A)

3HaueHne  BuGpoyckopeHus | an= 6,374 m/s’K= 1,5 m/s?
(OCHOBHasi py4ka)
BenuumHa  BUGpoyckopeHust | an= 8,775m/s?K= 1,5 m/s?

(AononHuTEnbHas pykosTka)

WHdopmaums o wyme u BUGpauum

YpoBeHb Wlyma, W3ny4aemoro YCTPOWCTBOM, OMWCHIBAETCS:
YPOBHEM W3Ny4aemoro 3BYKOBOro pAaBneHuss LpA u ypoBHem
3BYyKOBON MoLHOCTU LwA (rge K - norpelHocTb u3MepeHust).
M3ny4yaemble ycTpoMCTBOM BMGpaLMKM OMUCHIBAIOTCA 3HAYEHUEM
BubpoyckopeHus ah (rae K - norpeluHocTb n3mepeHms).

YPOBHU N3ny4aeMoro 3ByKOBOro AasrieHusi LpA, ypoBeHb 3BYKOBOM
MoLHocTh LwWA 1 BuGpoyckopeHue ah, npuBeaeHHbIe B JaHHOM
pykoBoAcTBe, Obinu u3MepeHbl B cootBeTcTBuM ¢ EN 60745-1.
3asBneHHbI ypoBeHb BuOpauun ah MOXHO Mcnonb3oBaTb ANs
CpaBHEHWS1  YCTPOWCTB W  ANA  NepBOHa4anbHON  OLEHKM
BMGPaLMOHHOrO BO3AENCTBUS.

YkasaHHbI ypoBeHb BUBpaLmmn xapakTepeH Tonbko Ans 6a3osoro
1cnonb3oBaHus ycTpoiictea. Ecnu mawuHa ucnonb3yetcs Ans
pasHbIX LUeneit WM C pasHbiMM  pabouMMy  MHCTpYyMEHTamu,
ypoBeHb BUGpauuuM MoxeT u3MeHuTbcsi. Ha 6Gonee BbICOKWI
ypOBEeHb BUGpaLMM BRMsieT HeafekBaTHOE UM CIULLKOM pefkoe
obcnyxuBaHue ycTpoicTaa. MpuBeAeHHbIE Bbille NPUYUHBLI MOTYT

NpMBECTU K MOBbILIEHHOMY BO3JeiCTBMIO BUOpauun B TeueHue
BCEro nepuopa aKcnyataLmum.

YTOObI TOYHO OLEHUTL BO3AENCTBUE BUOpPaUUW, NpuMuTe BO
BHUMaHWe nepuofaebl, koraa o6opyaoBaHWe BbIKMIOYEHO UNU
Korga OHO BK/IIOYEHO, HO He wucnonb3yercs. [ocne
TWwaTenbHOW OLIeHKM Bcex (hakTOpoB obliee Bo3aevcTBUE
BUGpaLMM MOXeT GbITb 3HaYUTENbHO HUXeE.

YTobbl 3awmMTUTL MoMb3oBaTENs OT BO3AEWCTBUA BuBpauum,
HeobXoAUMO MPUHSATL AOMOMHUTENbHbIE Mepbl GeaonacHocTu,
Takue Kak: nepuoguyeckoe obcnyxuBaHme ycTpoiicTea u pabounx
VHCTPYMEHTOB, 3alLuTa pyK O COOTBETCTBYHOLLE TeMnepaTypbl 1
npaBunbHas opraHu3auusi paboTbi.

SALUNTA OKPY)KAIOLLEN CPEfb!

OnekTponpuGopbl  He  crieayeT  BbibpackiBaTe  BMECTe G
[OMalHUMKM OTxoAaMu. WX creayeT nepeAaTth B CreunanbHbi
NYHKT yTUNu3aumm. MHgopmaumio Ha Temy yTUnn3aumm moxet
. npeaocTaBuTL  NPOAABeL, W3enus UMM MECTHble  BRacTu.
OneKTpoHHOE 1 anekTpudeckoe o6opyaoBaHWe, oTpaGoTasluee
CBOW CPOK 3KCMNyaTaLum, COAEPXKUT ONacHble AMs OKPYXKaloLLen
cpepbl BellecTsa. HeytunuanpoeaHHoe  oBopyfoBaHve
NpeacTaBnsieT NoTEHLManbHYIO Yrpo3y /NS OKpYXKatoLLen cpefibl
3A0pOBbS NoAEN.

* OcTaBnsem 3a co6oi NPaBo BBOAUTL N3MEHEHMS.

Komnanns ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, pacnonoxerHas B Bapluase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To BCe aBTOpPCKWE NpaBa Ha CopepaHne HacTosLein
VHCTPYKUMN (aanee ,VHCTPYKUMS”), B T.4. TekcT, choTorpachnn, CXeMbI, PUCYHKN 1
YepTexM, a Taloke KOMMOHOBKA, MPUHAAMEXaT UCKIIOYMTENBHO KOMNaHM Grupa
Topex v 3alwmLLeHsl 3akoHOM OT 4 ¢hespans 1994 roga o6 aBTOPCKOM Mpase u
CMeXHbIX npaBax (BecTHuK 3akoHoaaTenbHbIx akto PI Ne 90 nos. 631 ¢ nocnea.
u3m). KonuposaHue, BOCMpOM3BEAEHWE, MyBrnKaLmsi, U3MEHEHWEe SremMeHToB
MHCTPYKLMN 6€3 MMCbMEHHOTO Cornacist KoMnaHun Grupa Topex CTPOro 3arnpeLLeHo
M MOXeT  noBfedb  3a  COGOM  [PAXAAHCKYI0 M YIOMOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.MHOPMaLMA O [aTe W3IOTOBMEHNS ykasaHa B CEpUiHOM
HOMEpe, KOTOPbIl HaXONTCA Ha U3AENNN.

WH

pmayusi o 0ame u320mosseHUs ykasaHa 8 cepuliHom
HOMepe, KomopbIli Haxodumcsi Ha u3desnuu

Mopsipok paclumdpoBky nHgopmaumm

2XXXYY Grxr*

roe

2XXX - roa nsrotoBneHus,

YY - mecsil U3rotToBneHns

G- KoA, TOproBoi Mapku (nepeas G6yksa)

*REE . NOPAAKOBBLIA HOMEp U3genusa

WarotoeneHo B KHP ans GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul.
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, MonbLua

NEPEKNAL OPUTIHANY
IHCTPYKLIIA 3 EKCMNYATALNIT
MALLMHA LUNI®YBAJIbHA KYTOBA (EOJIFAPKA)
59G188

YBAFA! MEPW HDK TMPUCTYMATU OO EKCMONYATALIT
IHCTPYMEHTY, CNif YBAXHO O3HAMOMWTUCA 3 LIEO
IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEITU 1T Y JOCTYMHOMY MICLII.

ClIEUIATIbHI MPABUIIA TEXHIKU BE3MEKW M4 YAC
KOPUCTYBAHHA ATKYBAHHSAM

MpaBuna TexHikn Ge3neku woAo wnicdyBaHHsA, wWnidyBaHHA
HaXAa4yHUM nanepom, po6oTV 3 BUKOPUCTAHHAM APOTAHUX
WITOK i pi3aHHA 3a AONOMOro abpa3uBHUX KPYTiB.

a) Lleit eneKTpOiHCTPYMEHT npuaaTHUW OO BUKOPUCTAHHA AK
3BUYaiiHa WwnicdyBanbHa MalvHa, MawuHa AnA wnidyBaHHA
HaXAayHUM  nanepoM, APOTAHUMM  LWiTKaMKW,  pi3aHHA
wnicdysansHuM kpyrom. Cnig aoTpumyeaTtucs BCiX npaBun
TexHikn 6esneku, iIHCTPYKLiNA, ONMUCIB | AaHWX, SKi HAAAKOTECS pasom
i3 eneKkTPOIHCTPYMEHTOM.  HexTyBaHHSi  HWX4YeHaBeAeHUMU
pekoMeHAaLisiMi MoXe CTBOpioBaTy Hebeaneky nopasku CTpyMOM,
BUHWUKHEHHS noxexi Ta/abo TAXKUX TpaBMm.
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b) He ponyckaeTbcsi BUKOPUCTOBYBATH Liei €NEeKTPOIHCTPYMEHT
ANA nonipyBaHHA. BUKOPUCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY A0 iHLWOT
MeTU, HiX NepeabdayeHo Lieto IHCTPYKLiE, MOXe CNPUYUHUTUCS [0
MOBCTaHHS PU3NKiB | TPaBMaTU3MY.

c) He ponyckaetbcs pucToBYBaTU p )CTi, WO
He nmnpu3HayeHi Ta He pPeKOMEeHAYITbCA BUPOGHUKOM
cneuianbHO ANA LbOro yCcTaTKyBaHHA. Tol ¢akT, wo poboynii
iHCTPYMEHT Moxe ByTV BCTAaHOBIEHUI Ha eNEeKTPOIHCTPYMEHTI, He
rapaHTye 6e3neyHoi ekcrnnyaTauii.

d) MakcumanbHo AonycTuma WBUAKICTL ob6epTaHHA
BUKOPUCTaHOro po6ouoro iHCTpyMeHTa NOBUHHA
nepeBuLLYBaTH TaKy, L0 BKa3aHa Ha eNleKTPoiHCTPyMeHTi, a6o
AopiBHIOBaTK 1. PobGounin iHCTpyMeHT, sikuii obepTaetbcs 3
6inbLUOIO, HiXX AOMYCTUMA, LIBWAKICTIO, MOXE 3namMaTuCst | BUKUHYTU
cKarnku.

€) 30BHilLHIN AiaMeTp i TOBLYMHA po6040ro iHCTPYMEHTY NOBUHHI
BignosiaaTn po3mipam eneKTPoiHCTpyMeHTa. Po6oui
{HCTPYMEHTM i3 HEBIANOBIAHUMU PO3MIpaMU HE MOXYTb MOBHICTIO
KOHTPOIIOBATUCS.

f) Po6o4nit iHCTPYMEHT i3 rBUHTO npocT
NMOBMHEH TOYHO BiAMOBIAATM BUHTY LWNUHAeNs. Y Bunagky
po6oyoro IHCTPYMEHTy, SIKMA KpiNUTbLCA 3a [OMNOMOror
KOMipy, AiameTp OTBOpPYy TaKoro po6Go4oro iHCTPYMEHTY
NMOBUHEH NacyBaTu AiameTpy KoMipy. Po6ounin iHCTpYMeHT, sikuin
HEMOXITMBO MILHO HafiT Ha LINWHAENb eneKTPOiHCTpyMeHTa,
obepTaeTbC  HepiBHOMIPHO, iHTEHCMBHO Bibpye Ta Moxe
CMPUYUHUTUCS [0 BTPATU KOHTPOSO Haf €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

g) KaTteropuyHo He AoOMycKaeTbCs BUKOPUCTOBYBaTU poGouui
iHCTpyMeHT i3 aedektamu. Lllopa3ly nepes BMKOPUCTaHHAM
cnia nepeBipUTM TeXHIYHWW CTaH OCHALLEHHs, Hanp.,
wnicyBanbHOro Kpyry, Ha HasiBHICTb BULLEPOMUH i TPilMH,
wnicyBanbHOI Tapinku Ha HasiBHICTb TPILMH, CTUPaHHA a6o
CUNbLHOTO 3HOWYBAaHHA, [APOTAHOI LWITKM Ha HasiBHICTb
3n X ApoTiB. Y y NagiHHA eneKTPOiHCTpyMeHTa
abo po6oyoro iHCTPyMeHTa, cnif NepeKoHaTUCs, WO BOHU He
MoLwWKoAKeHi, a6o BUKOPUCTATM iHWMWK, HEMOLIKOMKEHUN
iHCTpyMeHT. SIKWo ycTaTkyBaHHA 6yno nepeBipeHo i
3aKkpinneHo, Moro cnig BBIMKHYTM Ha OAHY XBUNWHY Ha
HaMBMWMX oGepTax i NpU LbLOMY nepeKkoHaTUCH, LWO6
onepaTop i CTOPOHHI 0co6M, sKi 3HaXoA4ATbCA noGnusy,
nepebyBanu Ha Ge3neuHid BigcTaHi Big iHCTpyMeHTa, wWo
obepTaeTbeA. MOLWKOMKEHN POBOYMIA IHCTPYMEHT NnamaeTbes, K
NpaBu1Io, y MOMEHT NepeBipku.

h) Cnip BukopucTtoByBaTH 3aco6u ocobucToi 6e3nekun. 3anexHo

1) KateropuuHo 3a60opoHAETbCA Bigknagatn
€eNeKTPOIHCTPYMEHT, poGouYMiA  iHCTPYMEHT sKoro e
obepraeTbes. Pobounit iHCTPyMeHT, wWwo obepTaeTbcs, Moxe
3ITKHYTUCA 3 NOBEPXHEID, Ha SIKy MOro MOKNaaeHo, BHACMIAOK Yoro
MOXHa BTPATUTU KOHTPOSIb Haf YCTaTKyBaHHSAM.

m) He pgonyckaeTbCs NMepeHOCUTM ycTaTKyBaHHS, WO MNpaLtoe.
BunagkoBuWii KOHTAKT OAsAry 3 BUPYHOYMM POBGOYUM IHCTPYMEHTOM
MOXe CMPUYMHUTUCS A0 MOro HakpyvyyBaHHsl Ha LUNUHAENb, i, siK
HacnigoK, KOHTaKTy pobo4oro IHCTPYMEHTY 3 TiNnoM onepartopa.

n) Cnig perynsipHo ouyuwaTtn BEHTUNALiNHI WinuHK
eneKTPoiHCTpyMeHTa. BeHTunsiTop ABuryHa Bcucae nun Ao
KOpnycy, a HagMipHe HarpoMafKeHHsi MEeTaneBoro nuiy Moxe
CTaHOBUTMN PU3MK MOPA3KN ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

0) 3a6OPOHAETLCA BMKOPUCTOBYBATM YCTaTKyBaHHA NoGnusy

Nerko3aMMMUCTUX PEeYOBMH. ICKpU MOXYTb 3ananuTu  Taki
PEYOBUHU.
p) He ponyckaeTbcs BWKOPUCTOBYBATM IHCTPYMEHT, SAKUIA

BUMarae pigkux 3aco6iB oxonomkeHHsi. BukopuctaHHs Boau
abo iHWKMX pigkux 3acobiB OXONOMXEHHS MOXe AOoNpoBaguTW A0
nopasky eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Bin6uTTA Ta BignoBiAHI 03HakKu 6e3neku
Binbutts € HeouikyBaHOW peakuielo enekTpoiHCTpyMeHTa Ha
6r0KyBaHHS 260 NOLIKOAXKEHHSI POBOYOro IHCTPYMEHTa, Takoro sk
winicbyBanbHWiA Kpyr, WnicpyBanbHa Tapinka, ApoTsHa LWiTka ToLwlo.
MepeyenneHHsi abo GnokyBaHHA NpoOBaAUTb OO HEOYiKyBaHOro
3aTpMmMaHHsi  poboyoro  iHCTpymeHTa, wWo  obepraeTbes.
HekoHTPOnbLoBaHWIN eneKkTPOIHCTPYMEHT CMUKHETBLCSt B HaNpsiMKy
NpOTWBHOMY Bif HanNPsiMKy o6epTaHHA po60oYoro iIHCTPyMeHTa.
Konw, Hanp., wnidpysanbHUiA Kpyr, 3acTpsrHe abo
3aKNMUHUTBCS B MaTepiani, Wo oBpoBMioeTbCs, OKpanka Kpyry,
3aHypeHa B MaTepian, Moxe 3abrokyBaTuCs Ta CrPUHUHWUTK
BUCKOYEHHst Kpyry abo Bigbutta. Y UbOMy BMNagky pyx
wnicoyBanbHoOro kpyry (B HanpsiMky onepartopa abo Bif HbOro)
3anexuTb BiA HaNpsIMKy pyxy Kpyry B Mmicui 3abnokyBaHHs. Kpim
TOro LWnicpyBanbHWiA KPYr MOXe 3namaTucs.
BiobuTTa BWMHUKae BHacnigok HenpaswnbHOI abo HeHanexHol
excnnyaTaLii enekTpoIHCTPYMEHTa. oro MoXHa YHUKHYTY LUMSIXOM
OMUCaHNX HYDKYE BiANOBIOHWX 3aCTEPEXHNX 3aXOAiB.
a) EnekTpoiHCTPYMeHT cnig MiUHO TpUMaTH, HaTOMICTb Tino
Ta pyKu CRif TPUMaTH Y TaKOMY MONOXEHHI, WO YMOXITUBIIOE
He Hi Big6butTa. SAkwo ao
CTaHAapTHOrO KOMMIEKTY MNOCTa4yaHHA BXOAUTbL MOMiKHE
PYKiB’A, MOro cnig 3aBXAuM BUKOPUCTOBYBATH, WOG MaTu
7 iluMA  KOHTpONb Hap cunokw BiAGutTTa abo

BiA BMAY poGiT cnig BAsiraTU 3axXMcHy ni y, AKa P

06NnuUYYA MOBHICTIO, 3aXUCT ouyel abo 3axucHi okynsipu. 3a
Heob6XiAHOCTI cnig BMKOPMCTOBYBaTU MPOTUNWUNOBY Macky,
6epByxa (6epyLui), po6ouyi pykaBuui abo cneuianbHuii hapTyx,
AKMIA  3axuMwiae  Big ApPIGHMX YacTovyok Martepiany, WO
cTupaeTbcs, Ta obpobnioBaHoro martepiany. Cnig 6epertu oui
Bifl CTOPOHHIX Tin, L0 YTBOPIOIOTLCS Nif Yac npaui Ta 34iiMaTbes
B nosiTpsA. poTununosa macka i 3acobu 3axucTy AuXarnbHUX
LWNAXiB NOBWHHI BiAinbTpoBYBaTH NUM, WO YTBOPIOOTLCS Mif Yac
npaui. Tpueana aisi ranacy 3agaTtHa CNpUMMHUTUCA A0 BTPATM CIyXY.

i) Cnia3BaxaTtu,wo6cTOpoHHIOCOGM3HaxoAUNMCcAHabe3nevHin
BiACTaHi BiA ob6nacrTi Aii enekTpoiHcTpyMeHTa. KoxHa ocoba,
sika 3HaXOAMTLCS NOGNU3Y eNeKTPOIHCTPYMEHTA, WO Npautoe,
NOBMHHa BWKOPUCTOBYBaTM 3acobu OCOGMCTOro 3axucry.
Ynamku npegmerty, wo obpobnioetbes, abo TpicHyTMIn po6ouunit
{HCTPYMEHT 3AaTHi BUKUHYTW ynamku Ta CNpUYUHUTUCA [0
TpaBMaTWU3My TaKoX 3a Mexamu 6eanocepeaHboi obnacTi aii.

j)Mip 4Yac BUKOHaHHA pPOGIT, NPOTAroM SAKUX pPoGoUMIA
iHCTpyMeHT 3naTeH HaTpanuTn Ha npuxoBaHy
eneKTponpoBoAKy abo Ha BNAacHWUN MepexeBUI LIHYp, cnif
TPMMaTU ycTaTKyBaHHSi BUKMIOYHO 3a i30MboBaHe PyKiB’s.
KoHTaKT i3 ApoTOM nif, Hanpyroto 3aaTeH CNpULYMHUTY NPOBEAEHHS
CTPyMy Ha MeTaneBi YaCTUHWN eNEeKTPOIHCTPYMEHTA i, ik Hacnigok,
nopasky eneKkTpUYHUM CTPYMOM.

k) MepexeBuit WHyp cnig TpUMatu Ha Ge3newyHii BiacTaHi Bif
po6oyoro iHCTpymeHTy, wWwo o6GepTaeTbcA. Y pasi BTpatn
KOHTPOJIO Hapj IHCTPYMEHTOM MEpPEeXeBUN LWHYp Moxe OyTu
nepebuTuii abo HaKpy4eHWn Ha WNWHAENb, HATOMICTb A0NoHsA abo
BCSl pyka Moxe 6yTy MOLUKODKEHOI poBOYMM iHCTPYMEHTOM, LLO
obepTaeTbes.

10/
MOMEHTOM BiABefdeHHA niA 4Yac BiaGUTTA. OnepaTtop Moxe
onaHyBaTU CMUKaHHS i siBULLE BigOWUTTS, SKWO JOTPUMyBaTUCS
BiANOBiAHUX NPaBUN TEXHIKN Be3neku.

b) KateropuuHo 3aGopoHAETLCA HabnuxaTu pyku Ao po6oyoro
iHCTpyMeHTy, wWo obGepTaeTbes. Pobounin iHCTPyMEHT Moxe,
BHACMiAoK BiABUTTS, NOPaHUTL PyKy.

c) He pnonyckaeTbca HabnuxkaTuca A0 30HM Aii, B AKiN npautoe
eneKTPOiHCTPYMEHT niA 4ac BiA6GuTTA. BHacnigok Bia6uTTS
eNeKTPOIHCTPYMEHT PyXaeTbCs B HAaMpsMKy NPOTUMEXHOMY Bif
pyxy WwnipyBanbHOro Kpyry y Micui 3abnokysaHHs.

d) Oco6nuBo obepexHo cnig o6po6nATM KyTU, rOCTPi OKpanku
Towo. Cnip 3anoGiratu Tomy, Wo6 po6ounii iIHCTPYMEHT 6yB
BiAGMTMIA aGo 3aknuHeHun. PoBounin  iHCTpyMeHT, wWwo
obepTaeTbea, GinbL NoAATHUIA HA 3aKNMHIOBAHHS Mig Yac 06poGKu
KyTiB, FOCTPUX OKpaiiok abo nia vac BinbutTs. Lie Moxe cnpuynHmTK
BTpaTy KOHTponto abo BigduTTs.

e) He ponyckaeTbcAi BUKOPUCTOBYBaTU AUCKW ANA NUNAHHA
nAepesa a6o AUckM 3 3yduammn. Pobounii iHCTpyMeHT gaHoro Tuny
YacTo CnpuynHsie  BiaBUTTS abo BTpaTy KOHTPOMO  Haj
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

CneuudiyHi npaBuna TexHikn 6e3neku nia yac wWnigyBaHHA Ta
NMUNAHHA 32 4ONOMOroHo WichyBanbHOro Kpyry

a) Cnia BUKOPUCTOBYBaTU BUKMIOYHO Ti wWnidyBanbHi  AUCKM,
WO NpU3Ha4YeHi ANA AaHOro eneKTPOIHCTPYMEHTY, a TakoxX
3aXMCHUW KOXYX, NPU3Ha4YeHUn ANns wnidyBanbHOro AUCKY
AaHoro Tunoposmipy. LUnidpyBanbHi kpyrv, WO He MOXyTb
BMKOPUCTOBYBAaTUCA 3  AaHWM  EEeKTPOIHCTPYMEHTOM,  He
3a6e3neyyloTbCsl  JOCTaTHIM  3axUCTOM | He € [OCTaTHbO
6e3neyHnmm.
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b) BurHyTi wnicdyBanbHi AUCKM CRia KPINUTU TakKMM YUMHOM, LWOG
iXHA NOBepPXHsi He BUCTaBana nosa Kpaw 3aXMCHOTO KOXYXY.
HenpodeciiHo  BCTaHOBNEHU  LWnicyBanbHUiA Kpyr, wo
BMAOCTAETLCA M03a OKPalKy 3axXWCHOTrO KOXyxa, He Moxe
3a6e3ne4nTn JOCTaTHLOTO 3aXMUCTY.

C) 3aXxMCHMI KOXYX NOBMHEH OyTu p[obpe 3akpinneHWW Ha
eneKTPOIHCTPYMEHTI TakKMM  4YMHOM, LWOG rapaHTyBaTi
AKHaWGIiNbWMIA CTyniHb 3axuUcTy, Ta BCTAHOBNEHa TaKUM
4yMHOM, W06 yacTUHa wWwnichyBanbLHOrO AUCKY, 3aKpuTa
KOXYXOM i 3BepHyTa A0 onepaTtopa, Gyna SIKHaliMeHLUO}o.
Koxyx 3axuiiae onepaTtopa Bif ynamkiB, BUNaAKOBOTO KOHTaKTY 3i
LwnicpyBanbHUM AUCKOM, @ TaKOX Bif, ickop, siki MOrnn 6 CnpuinHUTH
3aropsiHHsA oAsry.

d) WnicdyBanbHMIN AUCK MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH TiNlbku Ansa
TUX pobiT, AnNA sAkux BiH npu3HavyeHuin. KateropuyHo He
AonyckaeTbea wnicyBatm 6i4HOK NOBepxHeK MNpPopi3Horo
Avcky. MNpopisHi Aucku npuaHaveHi Ansa wnidyBaHHs mMaTtepiany
OKpankow AWCKy. Bnnme GiYHWMX cun Ha AWCKU LbOro TUMY 3aaTeH
NpM3BECTM A0 iX 3namaHHs.

e) [lo BuGpaHoro Tuny LwWricyBanbHOro Kpyry AOMNYCKaETbCA
BMKOPMCTOBYBATM nUlle HEeNOLWKOMKEHi KPinunbHi Komipu
BignoBsigHoro po3mipy Ta ¢opmu. BignosigHi TUnopoamipi
KOMIpiB «MignupatoTby WnicyBanbHWA KPYr, He Aaloun oMy, TUM
camum, 3namatuca. Komipy go wnidyBanbHUX KpyriB MOXyTb
BiAPI3HATUCS  BiA KOMIpiB, MpU3HA4YeHWX [0 HWMX TuniB
LwnipyBanbHNX ANCKIB.

f) He ponyckaeTbcsi BUKOpUCTOBYBaTM CTepTi wWnicdyBanbHi
AVUCKMU Bif eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3 GinblUMM AiaMeTpoM AUCKIB.
LWnidpyBanbHi  AuckM BiA  GiNbLIOrO  €NEKTPOIHCTPYMEHTY He
npusHayeHi Ans 6Ginbll BUCOKOI LUBWMAKOCTI 0GepTaHHs, sika
BiIPi3HSIE MEHLUMNIN eneKTPOIHCTPYMEHT, i, B 3B'S3Ky 3 LIUM, MOXYTb
3namarmcs.

fopaTkoBi npaBuna TexHikM Ge3nekM LWOAO0 NUNSHHA
wnidyBanbHUM AUCKOM

a) Cniag yHMKaTM oGCTaBMH, Y AKUX LWNidyBanbHUN OUCK MOXe
3abnokyBaTucs, abo CNPUYMHEHHA HAATO CUINBLHOTO HaTUCKY
Ha Hboro. He pekomeHAyeTbCA BWMKOHYBaTW MNpoOpPi3n Ha
HaAMipHO BenuKy rmmubuHy. MepeBaHTaXeHHs pi3anbHOro AMCKY
CMPUYMHSAE Oro NiABULLEHE 3HOLLYBAHHSA Ta NiABULLYE PU3UK OrO
3aKnNMHIOBaHHS abo 3abnokyBaHHs, TOGTO nigBuLLye BipoOrigHICTb
BinOuTTA abo 3namaHHsa AMCKy.

b) Cnig yHukaTh o6CTaBuUH, y AKMX WriyBanbHUA [UCK MOXe
3aKNIMHUTUCS, @ TaKOX YHUKaTV CNPUYMHEHHSA HAATO CUNTbHOTO
TUCKY Ha HbOro. [IpocyBaHHA MUIBLHOTO AUCKY Y maTtepiani,
Lo 06pobnsieTbes, y HaNpsiMKy Bif ce6e Moxe NpU3BECTM A0 TOTO,
WO Yy BUNAAKY BiAOUTTA eneKTpPOiHCTPYMEHT BiICKOUUTb Pa3oMm i3
[CKOM, Lo 06epTaeTbesl, Y HanpsiMKy oneparopa.

c) Y BuNagKy 3aknuMHIOBaHHA NUIBLHOrO AUCKy abo nepepBu y
pPOGOTi eNeKTPOIHCTPYMEHT Chif BUMKHYTU Ta 3auyeKaTu, JOKU
AWCK NOBHICTIO He 3yNUHUTLCA. 3a60POHAETLCA HamaraTucs
BUTAITU AUCK, WO We obepTaeTbecs, 3 NPopi3y, OCKINbKM Le
34aTHe BUMKNMKaTH ABuvWe BiaouTTA. Cnig BUABMTY Ta YCyHYTW
NPUYKUHY 3aKNUHIOBAHHS.

d) He nponyckaeTbCA NOBTOPHO BMMUKaTW €NeKTPOIHCTPYMEHT,
NOKW pi3anbHUA AUCK 3aHypeHWW y matepian. Mepw Hix
NPoAOBXyBaTW Pi3aHHsA, pi3anbHUMA AUCK NMOBUMHEH BUNTU Ha
NOBHY WBUAKICTb 06epTaHHA. Y NPOTUBHOMY BUNAZAKY AUCK MOXe
3a4enuTUCS, BUCKOUYMTU 3 MaTepiasly, Lo ioro obpobnsioTb, abo
CNPUYUHUTY BIABUTTS.

e) Mnutn abo iHwi Benuki npeameTu cnig nepea o6po6koto
nignepT, wWo6 3MEHWMUTU PU3NK BiAGUTTA, CMPUYMHEHOro
AVCKOM, L0 3aKnuMHUBCA. [abapuTHi npeaMeTy 3aaTHi 3ruHaTUCS
niga BnacHoto Barol. Matepianu, wWwo o6pobnsTbes, cnig
nipnupat 3 obox 6GokiB, sik noGnu3y niHii nponuny, Tak i Ha
oKpankax.

f) Cnip 36epiraTu oco6nuMBy o6GayHicTb Nig 4Yac BUpPi3aHHA
OTBOpIB y CTiHax a6o B iHWKX cyUinbHMX nosepxHsx. [ig vac
pi3aHHs y Takux MOBEPXHAX pi3anbHWiA AWUCK 34aTeH BUKNIUKATU
sBULWE BiAOWTTA y BMNaAKy HaTpanneHHs Ha ra3osi, BOAOTiHHI
Tpybun abo enekTponpoBoAKy UM iHLi NpeameTu.

a) He pekomeHAyeTbCA BUKOPUCTOBYBATW 3aHaATO BEMUKI NUCTU

HaxpgauHoro nanepy. Mig Yac BuGopy pPo3mipy HagayHOro
nanepy pekoMeHayeTbCsi JOTPUMYBATUCA iHCTPYKLIA BUMPOGHMKA.
HaxpayHuii nanip, wo BUCTae 3a Mexi pobBoyoi MoBepxHi
LNicoMaLLMHM MOXE CMPUYUHUTI TPaBMU, @ TaKOX CIIPUMMHUTUCS
[o 3abriokyBaHHsi yCTaTKyBaHHSl, PO3AMpaHHs nanepy a6o
BiobuTTA.

CneuundpiuHi npaBuna TexHiku 6e3neku nig yac wiicgpyBaHHA

a) He ponyckaiiTe BinbHOro o6epTaHHA HeMiLHO 3akpinneHol

4YacTUHM nonipyBanbHOro XxyTpa a6o Woro KpinunbHUX
3aB’A30k. 3akpiniTe abo BigpixTe 3BUCatoYi 3aB’A3kn. 3aoBri Ta
He3akpinneHi 3aB'a3ku, Wo obepTalTbes, 3aaTHi 3a4ennTmcs 3a
nanbui abo npeamert, wo o6pobnioeTbes.

CneundpiyHi npaBuna TexHiku 6e3neku nig 4ac BUKOPUCTaAHHSA
APOTAHMUX LWiTOK

a) Cnipg nam’ATaTy, WO HaBiTb Ni4 Yac HOpManbHOI eKcnnyaTauii

3i WiTKU BigpuBaloTLCA WMaTo4yku ApoTy. He ponyckaeTbcsa
nepeBaHTaXyBaTU LWITKY LWAAXOM CMPUYMHEHHSI HaaMipHOro
TUCKy. LLimaTouku ApoTiB, WO BiApMBaloTLCS, 3AaTHI NPOBUTU TOHKY
TKaHWHy BObpaHHs Ta/abo Lkipy.

b) kw0 pekoMeHAYETLCSA  BUKOPUCTAHHA  KOXYXy, cnig

3ano6irTM KOHTaKTy WiTKM 3 Koxyxom. [liameTp LWitok Ao
Tapinkn abo ropwuky Moxe 36inbluMTUCH  BHAcMipok Al
BiJLEHTPOBOI Ta AOLEHTPOBOI CUNK.

[opaTtkoBi npaBuna TexHiku 6e3neku

a) B iHCTpyMeHTi, Lo npusHaveHwii Ao KpinneHHs wnidyBanbHUX/

pisanbHUX AWCKIB i Mocigae naTpoH i3 rBUHTOM (pi3bboto), cnig
nepesipuTH, Y/ AOBXWHA Hapi3HOi YacTUHW NaTpoHa BiAnoBiAae
DOBXWHI HapisHoi 4acTuHU XBOCTOBWKa pizanbHoro/
wnicpyBanbHOro iHCTPYMEHTY.

b) Mpeamet, wWo Woro o6poGMNIOTL, CMiA MILHO 3aKpPINUTK.

BakpinntoBaty 0b6pobnoBaHuit NpegMeT GesnevHille y cTpybLmHI
abo newartax, HiXX NPUTPUMYBATU 10T PYKOHO.

c) He ponyckaeTbca TopkaTuCs LUNicPyBanbHOrO AUCKY, AOKU BiH He

OCTUrHe.

d)Y BunagKy BWMKOPUCTAHHA LWBMAKO3HIMHOIO KOMipy cnig

YNEeBHUTUCH, WO BHYTPIWHIA KOMip, BCTaHOBNEHWWA Ha
WNUHAenNi, Mae ryMoBe yllinbHIOBanbHe Kinbue Tuny o-ring, i
BOHO He nouwkomxeHe. Cnig Takox noa6atu npo Te, wWo6
MOBEepXHi 30BHIWHLOrO Ta BHYTPIWHLOrO KOMIpiB 6ynu
YUCTUMM.

e) LBMAKO3HIMHUIA KOMIp [AOMNYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBaTU

BUKIIOYHO 3 BiApi3HUMKM Kpyramm Ta wnidyBanbHUMU
avckamu.  [lonyckaeTbest BUKOPUCTOBYBATN BUKIMOYHO
HEMNOLLKOMKEHi Ta cnpaBHi KOMIpK.

f) Y BMnapgky MWTTEBOro 3HWKHEHHS Hanpyrv B mepexi abo nicns

BUINMAHHS BUAENKU 3 PO3ETKM 3 KHOMKOK BUMMKaya B MOMOXEHHI
«BBIMKHEHO» nepef 4eproBUM BBIMKHEHHSIM crif po36riokyBaTu
KHOMKY BBIMKHEHHSI 1 NepeBEeCTU 10r0 B NMONOXEHHS «BUMKHEHOY.

YBATA! YcTtaTKyBaHHsi Npu3HavyeHe AnA ekcnnyartauii y
i X i He Mpu3Ha! ANA npaui Ha30BHi.

He: 4M Ha 3acTocyBal 6e3neyHOl KOHCTPYKLi, 3axoan
Ge3nekn W JopaTkoBi 3acobu ocobucToi Gesneku, 3aBxAu
iCHye 3anuwWKoOBUIA PU3NK TPAaBMaTU3MY NiA Yac npawi.

YMOBHi no3Hauku

N i
- I"n_;'ll
1

2 3 4

CneundiyHi np 12 TeXHiku W nig yac idy
wnidyBanbHUM nanepom
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1. YBara! Cnig 36epirat o6ayHicTb.

2.Mpountante IHCTPYKUiO, AOTPUMYNTECH NpaBuUn
6esneku, LLO MICTATLCA B Hil!

3. Cnin oboBs’si3k0BO 3acTOCOBYBaTU 3acobu ocobuctoi 6esnekun
SIK, HaNPUKIag, 3aX1CHi OKyMsipy, HaBYLLHUKM.

4, 3acTOCOBY/iTe 3aX1CHi pyKaBuLli.

TeXHIKN

5.Big’eqHat  mepexeBWii  LIHYp, Neplw  HiX  3axoAuTucs
o6crnyroByBaTh Y PEMOHTYBaTU.

6. 36epiraTn y HegocTynHomy Ans fiten micuil

7. Boitbcsa pouyy!

8. Il knac 3 enekTpoisonauii

BYOOBA | MPU3HAYEHHA

MawwuHa wnicpyBanbHa KyToBa  SABNsie  COGOKO  py4qHMiA

€eneKTPOIHCTPYMEHT, sikoMy HagaHo |l knac 3  enekTpoizonsuii.
BiH npautoe Bif oaHoa3HOTrO enekTpoOMOTOpY 3 pPeayKTOpoM
wBmaKocTi (3y6yacTtoi nepepadi). YctaTkyBaHHS AOMyCKaeTbCs
BMKOPUCTOBYBaTU SIK A0 LNidyBaHHs, Tak i Ans pisaHHs. [aHui
{HCTPYMEHT LUIMPOKO BUKOPUCTOBYETBCS [O YCYBaHHSI BCIMsikoro
TUMy 3a4WpiB i3 MeTaneBunx NOBEPXoHb, 06POGKY NOBEPXHi 3BapHUX
WBIB, MEPETUHY TOHKOCTIHHUX TPY6 Ta HEBENWKWX MeTaneBux
AeTanen Towo. Y BUNaaKy BUKOPUCTaHHS BiAMNOBIAHOMO OCHALLEHHS
KyTOBa LUnicpyBanbHa MallmMHa Moxe 6yTu BUKOPUCTaHa He TinbKu
[0 pi3aHHs Ta WnicyBaHHS, ane TakoX A0 YMULLEHHS, Hanp., Bif
ipxi, Wwapis papbu Towwo.

[anyai ii 3acTocyBaHHS - PEMOHTHI Ta MOHTaXHi poboTH 3 MeTarnom
y LUIMPOKOMY po3yMiHHi. KyToBa LunidyBanbHa MallmHa MoXe Takox
BUKOPUCTOBYBATUCS ANs pisaHHs Ta wnidyBaHHA OGyaiBenbHUX
marepianis, Takux siK Lierna, TpoTyapHa nNnuTka, Kaxni ToLwo.

YcTraTKyBaHHSi nNpu3HayeHe BUKIIOYHO  aAnsa cyxoi
06po6ku i He npu3HayeHe AnNA nonipyBaHHA. He
AONYCKAETLCS BUKOPUCTOBYBATH €5IEKTPOIHCTPYMEHTOM He
3a NpU3HaYeHHAM.

BUKOpPUCTaHHA He 3a NPU3HAYEHHAM:

* He ponyckaeTbca obpobnioBatn 6yab-Aki maTepianuy,
MicTATb a36ecT! A36ecT BBaXaeTbCsl KaHLLEPOreHOM.

* 3a60poHAETbCA O06OpoGMnioBaTM Marepianu, NUN SKUX €
nerkosaMiMucTum a6o BuGYyxoHebGesneuyHum. [lig uyac npaui
€NIeKTPOIHCTPYMEHTOM  YTBOPIOKOTLCA  iCkpU,  SiKi  MOXYyTb
CMpOBOKYBAaTW 3aliMaHHs BUNapoBYyBaHb, LLO YTBOPIOTHCS.

e He ponyckaeTbca BMKOpUCTOBYBaTU Ans  wWnicdyBaHHA
AVCKN, NPU3HAYeHi AnA pisaHHsa. Po6oya noBepxHa AWCKIB Ans
pi3aHHs - Yorosa, i WwnicyBaHHA GiYHOI NMOBEPXHE TAKOro AUCKY
3arpoXye MOro  MOLUKOMKEHHSM i, SK HACnigoK, PU3NKOM
TpaBmaTu3my.

wo

Onnc MAJOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILLHLOrO BUMMAAY €MNEeKTPOIHCTPYMEHTY,
LLIO 3a3HAYEHWIA HIKYE, CTOCYETLCS MartoHKiB A0 Uiei IHCTPYKLUi.
1. KHonka 6nokyBaHHs LUNMHAens

2. KHonka BBIMKHEHHS

3. Pykis'st nomixHe

4, Koxyx AucKy 3axncHuit

5. Komip 30BHiLHiN

6. Komip BHYTpiLLHIN

8. KoniwaTko perynioBaHHs LIBUAKOCTI 06epTaHHs

10. Baxinb (koxyxy aAucky)

* IcHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX (PaKTUYHUM 30BHILLHIM
BUMMISIAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, Lo 306paxeHuii Ha
MaroHKy

MPUHATNEXHOCTI U AKCECYAPU
1. 3axucHuit koxyx avcky - 1 wr.
2. Kniou cneuianbHuit -lwr
3. Pykis'st nomixHe - 1w

[1I4ArOTOBKA 1O POEO

MOHTAX MOMDKHOIO PYKIB’SA

HopatkoBe pykis's (3) kpinuTbes Ha 6abui WnidyBanbHOI MaLLMHK,
B OJHOMY 3 OTBOpIB y Kkopnyci. PekomeHayeTbCca ekcnnyaTyBaTu
wnicomMaluuHy 3 aopdaTtkoBuM pykis'sm. OBipyyHe yTpUMyBaHHS
winicomMaLLvHY nig Yac npaui (3 BUKOPUCTAHHSIM MOMIXKHOTO PYKIB'st)
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[I03BOJSISIE CKOPOTUTH PU3MK TOPKAHHS PYKOKO 10 BUPYIOHOTO ANCKY
abo LTk Ta TpaBMaTU3My y BUNaAKy BiAGUTTS.

MOHTAX | PEMYNMIOBAHHA KOXYXA AIUCKY

Koxyx aucky 3saxuljae onepaTtopa Bif ynamkis, BMNaakoBOro
KOHTaKTy 3 poboymm iHCTpyMeHTOM abo ickpamu. [Mig yac MoHTaxy
KOXyXy Cif 3BepTaTti JoAaTKoBy yBary Ha Te, Wwob ioro 3akputa
yacTuHa 6yna 3BepHyTa fjo onepaTtopa.

e Cnoci6 KpinneHHs1 KoXyXy AWCKY [03Bonsie 6e3 3anyyeHHs
crnewianbHOro  iHCTPYMEHTY — BCTaHOBMIOBATW  KOXyX B
ONTUManbHOMY MOMOXEHHI.

* OcnabTe Ta BignycTiTh Baxinb (10) Ha KoXyci Ancky (4).

© [oBepHiITb KOXyX ANUCKY (4) B GakaHe NOMOXEHHS.

* 3adikcyiTe WNSXoM BignyckaHHs Baxens (10).

[lemMoHTaX i perynioBaHHsi NONOXEHHS 3aXUCHOTO KOXYXY AUCKY
BiIGyBalOTLCS B 3BOPOTHOMY MOPSAKY

3AMIHA PIBANIbHOIO/POBOY0r0 IHCTPYMEHTY

3MiHIOUYM po6oUmni IHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYWTEe pobouyi
pykaBuui.

KHonka 6nokyBaHHA WwWnuHaens (1) npusHayeHa BUKMIOYHO
ANA OnoKyBaHHA WNWHAenNs wnipMawnHM nig  4ac
MOHTaXy- [AEeMOHTaxy poboyoro iHcTpymeHTa. He
[OMNYCKaETbCA BUMKOPUCTOBYBaTM MOro ANA ranbmMyBaHHA
Kpyry nig 4ac obepTaHHA OCTaHHbLOrO. LUe 3patHe
CNPUYUHUTUCA  AK 4O MOLUKOZAKEHHA CaMOi MalUMHM, TaK i
[0 TpaBMyBaHHA KOpUCTyBaya.

MOHTAX ANCKY

Y Bunagky BUKOPUCTaAHHA wWridyBanbHUX KpPyriB uu
pi3anbHUX AUCKIB 3aBTOBLIKM MeHW 3 MM HaKpyTKy
30BHIWHBLOro KoMipa (5) HaKpy4yloTb NNacKkol NoBEpXHe
Ao aucky (man. B).

 BignycTiTb kHOMNKy 6rokyBaHHs WwnuHaens (1).

« BcTaBTe cneuianbHUi KoY (MOCTa4aeTbes B KOMMNMEKTi) No Yep3i
[10 ABOX OTBOPIB B 30BHILLUHLOMY KOMipi (5) (Man. A).

* 3a gonomoroto krtoya nocnabTe Ta 3HIMITb 30BHiLLHIA komip (5).
e HapiHbTe OMCK TakuM YvHOM, WO6 BiH ByB MpUTUCHYTWUIA A0
BHYTPILIHLOrO KOMipy (6).
o HarBuHTITL  30BHiILLHIN
creuianbHUM KroYem.
[leMoHTax auckiB BinbyBaeTbCs B 3BOPOTHiK nocnigosHocTi. [Mig
Yac MOHTaxy [AUCK MOBMHEH OyTW MPUTUCHYTWUIA O MOBEPXHI
BHYTPILLHBOrO KOMIpY (6) Ta piBHOMIPHO BXOAMTM A0 AOTO NPOTOYKN.

komip (5) Ta 3nerka NPUTSTHIT

MOHTAX POBOY0ro
OTBOPOM

o HaTucHiTb kHOMKY 6riokyBaHHs WwWnuHaens (1).

o [leMOHTY/iTe BCTAHOBNEHWI pOBOUNIA IHCTPYMEHT.

o [lepe MOHTaXeM AeMOHTYWTe obuasa KOMIpU - BHYTPILWHIA (6)
Ta 30BHILLHIN (5).

o HarBuHTiTb  poBOYMIA IHCTPYMEHT TBUHTOBAHOK YacTUHOKW Ha
WNWHAENb i 3nerka NpUTArHiTe.

[lemoHTax poBoYOro iHCTPyMEHTa 3 IBUHTOBAHWM OTBOPOM
BiAGyBaETbCA B 3BOPOTHIl MOCMIAOBHOCTI.

IHCTPYMEHTY 3 TBUHTOBAHUM

MOHTAX KYTOBOI LLMI®YBANBHOI MALLUHU (EONTAPKW)
HA LUTATUBI ANSA KYTOBUX LWNI®YBANBbHUX MALLUH
[lonyckaeTbCst  ekcnnyaTauis KyToBoi  LnidyBanbHOI  MalvHK
(6onrapku) Ha cneuianbHOMy LUTATVBI ANA KYTOBWX LWAidyBanbHNX
MalWWH 3a YMOBM i MpaBUIBLHOMO MOHTaXy BiANOBIAHO [0
IHCTPYKLi BUpOBHMKa LWITATUBY.

[1OP5JOK PO6OTU/POEOYI HAJTALLITYBAHHS

Mepw HiX NpUcTYnaTy Ao ekcnnyartawii KyToBoi WwnicyBanbHOT
MawwuHu (6onrapku), cnig nepeBipuTh cTaH wricgyBanbHOro
Kpyry/ancky. He ponyckaeTbCA BWKOPUCTaHHA [UCKIB i3
I , Tpiw um i MOLLIKC B
3yXUTi AUCKU YU LWITKY Nepen BMKOPUCTAHHAM CRif HeraiHo
3aMiHuTU. [icna 3akiHYeHHA po6oTtun wnidyBanbHOK
MawWwwuHy i cniA BUMKHYTM Ta 3ayeKkaTu A0 MOBHOI 3YNMUHKMN
po6oyoro iHcTpymeHTy. Micns uboro AonyckaeTbLCA NOKNacTu
iHCTPyMeHT Ha noBepxHio. He ponyckaeTbcA ranbsmyBsatn




AMCK, WO 06epTaeTbCs, NPUTUCKaOYM Moro Ao MmaTtepiany, Wwo
obpobnseTbea.

eHe ponyckaeTbcA CNPUYMHATM 3aiBOrO  OOTAXEHHA
Ha eneKTPoiHCTPyMeHT. Maca eneKTPOiHCTPyMeHTy €
AOCTaTHLO ANs e(heKTUBHOT po60TH HUM. HaaMipHUIA TUCK Ha
eneKTPOIHCTPYMEHT MniA 4Yac npaui 34aTeH  BUKNMKaTH
TpickaHHA PoGOYOro iIHCTPYMEHTY, Lo € HeGe3neYHUM.

Y BuNagKy nagiHHA eneKTPOiHCTpyMeHTa nig 4ac npaui
Heo6XiAHO yneBHUTUCA y MOro NPUAATHOCTI A0 NoAanbLIOT
ekcnnyartauii Ta, B pa3i HeoGXigHOCTi, 3aMiHUTU poGounit
iHCTPYMEHT, SIKLWO ToW Gyno nowkoAXeHo a6o AedopMOBaHO.
* He ponyckaeTbcsi 6UTM poGouMM iHCTPyMeHTOM Matepian,
o o6po6noeETLCA.

« He ponyckaetbca o66mBaTth i 3aMpaTv AUCKOM MaTepiany,
o o6po6NIETLCSA, 0COGNMBO B pa3i 06po6KM KyTiB, rocTpux
OKpaWok Towjo. HepoTpuMaHHA Ao LbLOro npaBuna 3gaTHe
NpM3BeCcTU A0 BTPATU KOHTPOIIO Hafl eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i
BUKNUKaTW siBULIE BiAGUTTS eneKTPOiHCTpyMeHTa Hasaj y
HanpsiMKy oneparopa.

eHe  ponyckaeTbcs BUKOpPMCTOBYBaTH B KyTOBMX
wnidmalmHax NUNbHUX AUCKIB, NPU3HAYeHUX A0 AUCKOBUX
nun. B pasi HegoTpMMaHHA A0 peKkoMeHAaLii cnocTepiracTbes
ABULLE «BiAOWUTTA» eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha3aj B HanpsMKy
oneparopa, BTpaTa KOHTPOIIO Haz, HUM, Lo 3AaTHe NPU3BeCcTH
A0 TpaBMaTU3My.

BMWKAHHSA | BAMUKAHHSA

Mia Yac BBIMKHEHHs i npaui eneKTPOIHCTPYMEHT cnif uinko
TpMMaTu oGoma pykamu.

* HaTuCHITb 3aAHI0 YaCTUHY KHOMKM BBIMKHEHHS (2).

 [NepecyHbTe KHOMKy BBIMKHEHHS (2) Hanepen (B HanpsMky 6abku)
(man. C).

oY pasi notpe6u TpuBanoi npaui enekTPOIHCTPYMEHTOM
HaTWCHITb NepeaHI0 YaCTUHY KHOMKW BBIMKHEHHS.

e KHonky BBiMKHeHHs Oyde aBTOMaTM4YHO 3abrokoBaHoO B
NONOXeHHi Ans TpMBanoi npadi.

e LL|o6 BUMKHYTM ycTaTKyBaHHs, CMif HATUCHYTW Ha 3a[HI0 YaCTUHY
nepecyBHOI KHOMKK (2).

Micna BBIMKHEHHsI cnif 3auyekaT, AOKU He GyAe OCArHyTo
NOBHY LIBUAKICTL 06epTaHHs, 1 TiNbKU ToAi NpucTynatm Ao
po6otu. Mig 4yac po6oTM He [ONYCKAaETbLCA BMUKaTU W
BMMMKaTU, ab6o nepeMMUKaTM eneKTPOoiHCTPyMeHT. KHonky
BBIMKHEHHA [OMYCKAETLCA HaTUCKaTU TiNbKu ToAi, Konu
€eNeKTPOIHCTPYMEHT  npuimMmarTs 3 martepiany, wo
o6pobnseTbes.

Mpunap mae aBapilHUA BMMWMKA4 Ha BUNaZoOK BiACYTHOCTI
Hanpyru, Wo o3Hauac, Wo SKWOo B Mepexi 3HMKac Hanpyra
Ha KOPOTKMUI MPOMIXKOK 4acy, abo SIKWO eneKTPOiHCTPYMEHT
BMUWKAETHLCA A0 PO3ETKU 3 YyeMm y no3uuii « o»,
TaKui eneKTPOiHCTPYMEHT He BBIMKHETbLCA. Y TakoMy Bunagy
cnig nep HYTH 4 Y MONOXEeHHS "
HaHOBO BBiMKHYTW €NeKTPOiHCTPYMEHT.

PEFYNIOBAHHSA LWUBUAKOCTI OBEPTAHHSA

B 3apHin BepxHil YacTUHi KOpMnycy eneKTPOiHCTpyMeHTa
3HaxOAUTLCS KOMILLATKO PeryriioBaHHs LWBWUAKOCTI 06epTaHHs
(8) (man. D). lianasoH perynioBaHHS WBWAKOCTI cknagae Big 1
po 6. Llemakictb obepTaHHA gonyckaeTbcs obupatn B
3anexHocTi BiA noTpeb kopucTyBava.

PO3MUIMIOBAHHA

e PizaHHa 3a jponomorot KyToBOi  LUMidyBanbHOI MaluvHK
(6onrapku) [OOMYyCKaETbCA BUKOHYBATW  BUKITIOYHO  B3[OBX
npsIMoi NiHii.

* He gonyckaeTbcsa NUNATK maTepian, TpuMatoym Moro B pyLi.

o [abapuTHi enemeHTV cnig NiANepTy Ta TakKUM YUHOM, 06 TOYKN
nianvpaHHsa 3Haxoaunues nobnuay NiHii pisaHHa Ta 6ins kpais
matepiany. MaTtepian, Wwo po3milieHuii cTabinbHO, He BUSIBSE
TeHAEHUIT o nepemilLeHHs nig Yac pisaHHs.

* Heenuki enemeHTU cnig 3akpinnoBaTu, Hanp., y newatax,
cTpy6umHax Towo. MaTepian cnif 3akpinnoBaT TakKUM YMHOM,
wob Micue pisaHHs 3Haxogunocs nobnusy  enemeHTy
KpinneHHs. Lle possonsie 3abeaneuntn Ginblly TOYHICTb
pi3aHHs.
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* He ponyckaiite ApwkaHHst abo HEPIBHOMIPHMX PYXiB MUIbHUM
AMUCKOM, OCKINMbKM Lie CNpusie MOripLIEHHI0 AKOCTI pi3aHHs Ta
MO>Xe CMPUYUHUTUCS [0 TPICKAHHSA NUIIBHOTO ANCKY.

o [ig yac pisaHHA He AoNycKaeTbCA CNPUYUHATU BOKOBUIA TUCK
Ha NUNbHUIA OUCK.

o MunbHWiA Anck cnig nigbupaTn 3anexHo BiA TUNy maTepiany, Wo
nepepi3aeTbes.

e [lin 4Yac nepe pisaHHA MaTepiany pekoMeHOyeTbCsl, LWo6
HanpsIMOK NPOCYBaHHsI cniBnafaB i3 HanpsMKoM o6epTaHHs
NUIBHOTO ANCKY.

FnMnbuHa nponuny 3anexwTsb Big AiameTpa aucky (man. G).

o [lonyckaeTbCsi BUKOPUCTOBYBATH TiNlbkM AUCKM 3 HOMIHANbHUM
AiaMeTpom He GinbLuKMM, HiXX pekoMeHAOBaHW ANs AaHoi mopeni
wnicpysanbHOi MaLLMHW.

oY BUNapKy pi3aHHs Ha Benuky rmMubuHy (Hanp., y npodini,
6yniBenbHMX 6Gnokax, Uerni TOWO) He AonycKkaWTe TOpKaHHS
KpinunbHUX KOMipiB 4o 0bpobnioBaHoro maTepiany.

MNig 4Yac npaui NUNbHI AUCKM CUNBHO HarpiBalOTLCA; He
AOMNYCKAETLCA TOPKATUCA IX OroNIeHWMM YaCTMHaMM Tina, AoKU
BOHM He OXONOoNM.

LWNI®YBAHHSA
[o wnicdyBaHHA  OOMyCKaeTbCs  BUKOPWUCTOBYBATW,  Hamp.,
wnicpyBanbHi - AUCKW,  Tapifiku, JNMCTKOBI Ta CErMeHTOBaHi

wnicpysaneHi gucku, wnidysanebHi KPYrv 3 HeTKaHoOro mMarepiany,
OPOTSHI WiTKW, enacTuyHi AWCK ANA HaX4a4yHOro namnepy TOLO.
KoxHui TN gucky 4m Kkpyry, sik i obpobnioBaHoro marepiany,
BMMarae BiAnNoBIAHOI TEXHIKM NpaLi Ta 3aCTOCYBaHHA BiANOBIAHUX
3acobiB 0COBUCTOro 3axuCTy.

He ponyckaeTbcsi BUKOPMCTOBYBaTH AUCKM, LLO NPU3HaYeHi Ao
pi3aHHsA, ANA wnidgyBanbHUX poGiT.

LnicbyBanbHi AMCKM npusHayeHi AnsA wnidysBaHHA maTepiany
OKpPamnKo AUCKY.

e He ponyckaeTbcsi BUKOPUCTOBYBaTU A0 LWMicPyBaHHSA GiuHy
NOBepXHI0 AncKy. ONTUManbHWUIA KyT NpaLi Ans AaHoro BUAY AWUCKIB
cknagae 300 (man. H).

o Po60oTY, NoB’A3aHi 3i WipyBaHHsAM, 1OMNYCKAETLCA BUMKOHYBaTU
TiNbky 3a [OMOMOrOI0 BiANOBIAHWX ANst AAHOro BuAy matepiany
winicyBanbHUX AMCKIB.

Yy BUNaaKy wnicdyBaHHA NINCTKOBUMU Kpyramm,
wnicyBanbHUMKM AWCKaMM 3 HETKAHOro Martepiany ©
eNacTUYHUMM AMCKaMM ANA HaXAa4YHOro nanepy HanexuTb
3BEPHYTU yBary Ha NpaBuUNbHUNA KYT BXOMKEHHS (man. |).

e He ponyckaeTbcs BUKOPWUCTOBYBaTM [0 LWMidyBaHHA BCHO
MOBEPXHIO ANCKY.

o [IUCk TaKoro TUMy BUKOPWUCTOBYIOTbCA Arsi 06pOBKM nnackux
MOBEPXOHb.

[ApoTAHI WiTKM npu3HayeHi, NepeBaXHO, ANA OYULLEHHA
npodiniB i BaxkoAoCcTynHMx Micub. BoHu posBonsioTb
YCYHYTU 3 MOBepxHi MmaTtepiany, Hanp., ipxu, wWwapu
capbu Towo. (man. K).

JonyckaeTbCA BMKOPUCTOBYBATU TiNlbKM Takuil po6Goumi
iHCTPYMeHT, JonycTMMa WBUAKICTb o6GepTaHHA SAKOro €
BULLOI abo AOPiBHIOE MaKCMManbHil WBUAKOCTI KyTOBOI
wricyBanbHOI MaWMHN 6e3 HaBaHTaXEeHHS.

36EPIMAHHS TA O6CJ1YFOBYBAHHS

Mepw HiX perynioBaTH, peMOHTYBaTU yCTaTKyBaHHA a6o
BUKOHYBaTU pernameHTHi po6oTM 3 HuM, Koro cnig
BUMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHsi W BUTAITM BuAenky 3
pO3eTKu.

pornsan | 36EPIFAHHSA

. PeKOMeHﬂyeTbCH YUCTUTK
BUKOPUCTaHHA.

© He [1oNycKaeTbCs YNCTUTM YCTaTKyBaHHS 32 ONOMOrOl0 BOAMU YK
iHLWOI pianHN.

ycTaTKyBaHHA  Llopasy  micns



o YcTaTKyBaHHs! AOMYCKAETLCS YNCTUTU BUKITIOYHO 3a [AOMOMOrOI0
CyXoi raHyipku, neHsns abo CTpyMEHeM CTUCHEHOro MoBiTPA
HN3bKOrO TUCKY.

o He nonyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATU NPU LIbOMY aHi MUIAHI 3acobu,
aHi PO3YMHHMKW, OCKIMbKM BOHW 34aTHi MOLUKOAWTU NMacTUKOBI
eNEMEHT eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

© BEHTUNAUINHI WiNMHW B KOPNYyCi ABUrYHA HanexuTb yTpuMysaTtu
B YMCTOTI, W06 3anobirtu neperpiBaHHi0 €NeKTPOIHCTPyMEHTa.

* Y pasi NOWKOMKEHHA MEPEXEBOrO LLUHYPY WOro Chif 3amMiHUTU Ha
OAMH 3 aHanoriYHUMKU Xxapaktepuctukamu. byap-ski cepsicHi Ta
PEMOHTHI poboTK cnif, BUKOHYBATU BUKIIIOYHO B aBTOPKU3OBAHOMY
CepBICHOMY LIEHTPI.

e Y pasi nosiBM HafgMIpHOTO iCKPEHHs! KOMyTaTopy ycTaTKyBaHHS
cnig nepeaaTu keanidpikoBaHOMy crewjianicTy Ha nepesipKy CTaHy
BYriNbHUX LLiTOYOK ABUIYHa.

o EnexTpoiHCTpymeHT 36epiraloTb B CyxoMy MicLi, HeAOCTynHOMY
Ans piTen.

3AMIHA BYT1IIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiTouyku y ABUryHi, Wo 3Hocunucs (To6To KopoTLi 3a
5 MM), cnaneHi 4v TpicHyTIi, cnia HeraMHo 3aMiHUTU. 3aBXAU
cnig 3aMiHATH 06MABI WITOYKM OgHOYaCHO.
3amiHy BYyrinbHMX L4ITOYOK 3aBXAW
kBanicgikoBaHum cneuianictam Ta
BUKITIOYHO OpUriHanbHi 3an4acTuHM.

Y pasi 6yab-sKux HENONaAoK Crif 3BepTaTUCs 40 aBTOPU3OBAHOTO
CepBICHOrO LIeHTpY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHANBbHI XAPAKTEPUCTUKU

cnip  popyvartun
BUKOPUCTOBYBaTH

LWnid KyToBa (6onrapka) 59G188
Xapaktepuctuka 3Ha4YeHHs

Hanpyra xuBneHHsa 230V AC
YacToTta cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NoTYXHICTb 1600 W
LLIBnakicTb 06epTaHHst HOMIHanbLHa 3000 - 11000/min
Makc. giameTp AnCKy 125 mm
[iameTp Aucky BHYTpILLHil 22,2 mm
BUHT WNuHaens M14
Knac enekrpoizonsuii 1]
Maca 2,65 kg
PiKk BUroToBneHHs 2021

59G188 o3Havae K TUM, Tak i NO3HAYEHHS MaLUVHK

IHOPOPMALIA MPO PIBEHb WWYMY | KONIMBAHb
PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
PiBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)

3HaueHHs  NpUCKOPeHHst | an= 6,374 m/s?K= 1,5 m/s?
BiGpauii (ronosHa pyuka)
3HayeHHs MPUCKOPEHHS an= 8,775m/s?>K= 1,5 m/s?

BiGpauii (qonomixHa pyyka)

IHcbopmauin wono ranacy Ta BiGpauii

PiBeHb lyMy, L0 BMAAETLCS MPWUINafoOM, OMUCYETbCS: PiBHEM
3BYKOBOrO TUCKY Lpa, WO BWAAETbCH, Ta piBHEM 3BYKOBOI
notyxHocTi Lwa (ae K - noxubka sumiptoBaHHs). Bibpauii, wo
BUAAIOTHCS npunaaom, onncyTbCs BENNYNHOK
BibponpuckopeHHs ah (ge K - noxvubka BUMiptoBaHHs).

PiBHi BUNpOMiHIOBAHOTO 3BYKOBOrO TUCKY Lpa, piBHA 3ByKOBOI
NOTYXHOCTi Lwa Ta npuckopeHHs Bibpauii ah, HaBeaeHi y Lbomy
noci6HuKy, BUMiptoBanuch BianosigHo Ao EN 60745-1. 3a3HaveHuin
piBeHb Bibpauii ah moxe 6yTn BuMKOpUCTaHWIA ANA MOPIBHAHHS
NpUCTPOIB Ta Ansi NOYaTKOBOI OLiHKW BNNUBY BibpalLyii.

3a3HaveHun piBeHb Bibpauii € penpeseHTaTMBHMM nuvwe Ans
OCHOBHOMO  BWKOPUCTaHHA  MPUCTPOLO. Akwo  mawwuHa
BUKOPUCTOBYETLCSt [NA  Pi3HWX 3acTocyBaHb abo 3 PpisHUMMK
poBounmMK iHCTpyMeHTamu, piBeHb Bibpauii Moxe 3MiHUTUCS. Ha
BULLMIA piBeHb Bibpauii BnnuBaTume HegoctaTHe abo HaATo piake
obcnyroByBaHHs MPUCTPOI0. BullesasHayeHi NpuyMHU MOXYyTb
npusBecT! [0 NiABWLLEHOrO BNAMBY BibpaLii mMpoTAromMm ycboro
nepioay ekcnnyaradii.

Lllo6 To4yHO ouiHUTM BNNMB Bi6GpaLlii, BpaxoByiTe nepioau,
Konu obnafHaHHs BUMKHEHO abo Konu BOHO BBiMKHeHe, ane
He BMKOpUCTOBYETLCS. icnsa peTenbHOI oLiHKK BCix chakTopiB
3aranbHU BNNUB BiGpauii MoXe 6YyTH 3HaYHO HUXYUM.

[ins Toro, Wwo6 3axucTuTy KopucTyBaya Bif BNnuBY Bibpauiit, cnig
3acTocoByBaTV [OAATKOBI 3axoau Geaneku, Taki sik: nepioanyHe
obcnyroByBaHHA NpUCTPOKD Ta PobBoYMX iHCTPYMEHTIB, 3axucT
BiANOBIAHOI TEMNEPATYPYM PYK Ta HaNeXHY opraHisaLiio po6oTu.

OXOPOHA CEPELOBULUA

ByXWTi NPOAYKTY, L0 NPaLIOOTb HA ENEKTPUHHOMY XKUBMEHHI,
He cnig BukmMaaTM pasom 3 nobytoBumu Biaxogamu, a
yTunisoByBaTU B creuianbHux 3aknagax. Bigomocti npo
yTUnisauilo MoxHa OTpUMaTW B NpoAaBLs NPOAYKUii 4u B
opraHax MicLeBoi aaMiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuyHi Ta
eneKTPOHHI  MpUNagu  MICTTb  PEYOBMHW, WO He €
CMIPUATANBAMU [N MPUPOAHOTO cepefoBula. ObnaaHaHHs,
WO He MnepefacTbCsl A0 Nepepobku, MOXe CTaHOBUTH
Hebe3neky Ans cepeaoBuLLa Ta 300POB’S MIOAVHN.

* BUpoBHUK 3anuwiae 3a coboto npaBo BHOCUTU 3MiHW.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialno$cig» Spotka komandytowa,
3 topuanyHolo agpecoio B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i aani saragyBaHe sik
«Grupa Topex») crosillae, Lo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT AaHoi iHCTPYKLl
(TyT i Aani HaavBaHoi «IHCTPYKUisi»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MILLieHi CBITNNHM,
CXeMaTU4Hi PUCYHKM, KDECTIEHHS!, @ TaKOX PO3TalLyBaHHS TEKCTOBMX i rpachitHmnx
enemMeHTIB HanexaTb BUKTo4HO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBiAHO A0
3akoHy Bia 4 niotoro 1994 poky «Mpo aBTOPCbKE NpaBO W CrOPiAHEHi npaBa»
(avB. opraH gepxapyky Monbiyi «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 noganbtu. am.).
KonitoBaHHsi, nepepobka, nybnikauisi, nepepobka B KOMepLiiHUX Linsx BCiei
IHCTpyKUii Yn okpemux Ti enemeHTiB 6e3 nucemoBoro aossony Grupa Topex
cyBopo 3abopoHeHe. HenoTpyumanHs o i€l BUMOrM TarHe 3a co6oto LMBINbHY
Ta KapHy BiANOBiAANBHICTb.

AZEREDETI
_ HASZNALATI UTASITAS
FORDITASASAROKCSISZOLO 59G188

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, csiszolopapir és droétkefe
hasznalata, valamint csiszolétarcsas vagas esetére.

a)Ez az elektromos kéziszerszam alkalmazhaté egyszeri
csiszologépként, csiszolasra csiszolopapirral, drétkefével,
és csiszolotarcsas vagasra. Be kell tartani az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt Osszes biztonsagi ajanlast, utasitast,
tekintettel kell lenni a leirdsokra, adatokra is. Az alabbi ajanlasok be
nem tartasa daramités, t(iz és sulyos sériilés veszélyét idézheti el6.

b) Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmazhaté polirozasra.
Az elektromos kéziszerszam rendetetésétdl eltéré célra hasznalata
veszélyes lehet, sériilést okozhat.

c) Nem szabad olyan tartozékokat hasznalni, amelyeket a
szerszam gyartéja nem kifejezetten ehhez a berendezéshez
szant és ajanlott. Onmagaban az, hogy a tartozék felszerelheté az
elektromos kéziszerszamra, nem jelenti azt, hogy biztonsagosan
hasznalhato.

d) A hasznalt tartozék megengedett fordul nem lehet

kisebb, mint az elektromos kéziszerszam megadott

legmagasabb fordul A tartozék, betétszerszam, haa
megengedett fordulatszamnal nagyobb sebességgel forog,
eltérhet, darabjai szétrepllhetnek.

e) A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az elektromos kéziszerszam mér ének. A
nem megfelel6 méretli betétszerszamoknal megeshet, hogy nem
megfeleléen takartak, foléttik az uralom nehezen tarthaté fenn.

f) A menetes betétszerszamoknak pontosan illeszkedniiik kell az
ors6 menetéhez. A rogzitégytiriivel felszerelt betétszerszamok
esetében a betétszerszam furata atméréjének illeszkednie
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kell a gyliri atméréjéhez. Az elektromos kéziszerszamhoz
pontosan nem illesztheté betétszerszamok egyenetleniil forognak,
erds rezgést okoznak, és az elektromos kéziszerszam fol6tti uralom
elvesztését idézhetik eld.

g) Sériilt betétszerszamok hasznalata szigortian tilos. Minden
hasznalatbavétel el6tt ellenérizni kell a tartozékokat, pl. a
csiszolotarcsakat, nem repedtek, anyaghianyosak-e, a
csiszolétanyér nem repedt, kopott vagy erésen elhasznalédott,
a drotkeféknek nincsenek-e laza vagy torétt drétjai. Az
elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesése esetén

ellendrizni kell, hogy nem sériilt-e meg vagy masik,
sériilésmentes szerszamot kell hasznalni. Ha a
betétszerszamot ellendrizte, rogzitette, az elektromos

kéziszerszam be kell kapcsolni egy percre a legmagasabb
fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a szerszam
kezeléje, sem mas, kozelben tartozkodé személyek ne
legyenek a forgd szerszam hataskorzetében. A sérilt
szerszamok leggyakrabban ez alatt a préba alatt térnek el.

h) A személyes véddeszkozok hasznalata kotelez6. A munka
fajtajanak megfeleléen egész arcot elfedé alarcot, szemvédd
eszkozt, védészemiiveget kell viselni. Szlikség esetén a csiszolt,
megmunkalt anyag apré részecskéi ellen védé porvédd alarcot,
hallasvédé eszkozt, véddkesztylt, specidlis védokotényt kell
hasznalni. Védeni kell a szemeket munka kézben a levegében
ropkodé részecskék ellen. A porvédé alarcnak, légzésvédo
eszkoznek ki kell sziirnie a munka kdzben keletkezé port. A
hosszabb ideig hato erés zaj tartos hallaskarosodast okozhat.

i) Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam
hatétavolsagatdl biztonsagos tavolsagra tartdzkodjanak. Mindenki,
aki a mikddésben levd elektromos kéziszerszam kozelében
tartozkodik, koteles személyes védbeszkdzoket hasznalni. A
munkadarab vagy a befogott szerszam darabjai kivetédhetnek,
és a kdzvetlen hatétavolsagon kiviil is sériilést okozhatnak.

j) Olyan munkak végzésekor, ahol a szerszam rejtett elektromos
kabelekre, vagy a sajat fesziiltségkabelére talalhat, a
berendezést kizarélagosan a markolat szigetelt fellleti
részénél kell megfogni. Az érintkezés halozati vezetékkel
feszlltség ald helyezné az elektromos kéziszerszam fém
alkatrészeit, ez pedig aramiitéses balesetet okozhat.

k) A halézati kabelt tartsa tavol a forgasban levo
munkaszerszamtol. A szerszam feletti uralom elveszitésekor a
halézati kadbel elvagasra, vagy betekeredésre keriilhet és a kéz
vagy az egész kar a forgasban levé munkaszerszammal
érintkezésre kertilhet.

1) Ne tegye le az elektromos kéziszerszamot a forgérészek teljes
ledllasa el6tt. A forgd szerszam belekaphat abba a fellletbe,
amelyre leteszi, és igy elveszitheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

m) Tilos a mozgasban lévé elektromos kéziszerszam hordozasa.
A ruhazat véletlen hozzaérése a forgasban levé szerszamhoz a
ruha behlizasahoz és a munkaszerszamnak a gépkezel6 testébe
hatolasahoz vezethet.

n) Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos szerszam
szell6zényilasait. A motor hitéventilatora beszivia a porta
szerszam hazaba, ahol nagyobb mennyiségti fémpor felgyllemlése
zarlatveszélyt idézhet el6.

0) Ne haszndlja az elektromos szerszamot konnyen éghetd
anyagok koézelében. A szikrak a meggyulladasat okozhatjak.

p) Nem hasznalhaték olyan betétszerszamok, amelyek
hiitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz, vagy mas hitéfolyadék
hasznalata elektromos aramiités veszélyével jar.

A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok

A visszarligas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a
betétszerszam, pl. a csiszolétarcsa, a csiszolotanyér, a drotkefék,
stb. beszoruldséra vagy beakadasara. A beakadas vagy a
beszorulas a forgé betétszerszam hirtelen megallasat idézi elé. Az
elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi
iranyaval ellentétes iranyba randul.

Amikor a csiszolétarcsa megakad vagy megszorul a megmunkalt
munkadarabban, annak anyagba merilé pereme hirtelen teljesen
befékezddhet, ami a tarcsa kivetédését vagy visszartgast okozhat.
A csiszolétarcsa mozgasi iranya (a kezelje felé, vagy ellenkez6
irdnyba) attél fugg ilyenkor, milyen volt mozgasanak iranya
befékezédésének helyén. llyenkor a csiszolétarcsa el is torhet.

A visszarlgas az elektromos kéziszerszam helytelen, hibas
hasznalatabol ered. Elkeriilhetd az alabb leirt 6vatossagi szabalyok
betartasaval.

a) Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és
a karoknak olyan helyzetet kell felvennie, hogy enyhithesse a
visszarugas hevességét. Ha az alapfelszerelések kozott van
segédmarkolat, azt mindenkor hasznalni kell, hogy a leheté
legjobban ellenérzése alatt tarthassa a visszarigo, vagy az
inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A berendezést kezel6
személy az oOvatossagi szabdlyok betartdsaval uralni tudja a
rangatast és a visszarugast.

b) A kezét mindig tartsa tavol a forgdé betétszerszamtol. A
munkaeszkdz visszarugaskor megsebesitheti a kezet.

c) El kell keriilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszarugasa alatt mozoghat. Visszarugaskor az elektromos
kéziszerszam a befékez6d6 betétszerszam mozgasiranyaval
ellentétes iranyba mozdul el.

d) Kiilonosen 6vatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket. Meg
kell el6zni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy
beszoruljon. A forgd betétszerszam hajlamosabb a beszorulasra a
sarkok, élek megmunkalasanal, és akkor, ha visszapattan. Ez a
szerszam fol6tti uralom elvesztésével vagy visszarigassal jarhat.

e) Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az
ilyen tipusu betétszerszamok gyakran okoznak visszarugast, vagy
az elektromos kéziszerszam fol6tti uralom elvesztését.

A csiszolétarcsaval végzett csiszolast és vagast érinté
kulonleges biztonsagi ajanlasok

a) Kizardlag az adott elektromos kéziszerszamhoz rendeltetett
csiszolotarcsat és az adott tarcsahoz valé védéburkolatot
szabad hasznalni. A nem az adott elektromos kéziszerszam
tartozékat képezé csiszoldtarcsakat a védéboritdas nem fedheti
teljesen, és nem elég biztonsagosak.

b) A homoru csiszolétarcsakat ugy kell felszerelni, hogy sehol
sem ldgjon ki a véddboritas alol. A szakszer(tlendl felszerelt, a
véddboritas alol kikandikald csiszolotarcsa nem lehet megfeleléen
eltakarva.

c) A védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos
kéziszerszamra, és azt — hogy a leheté legmagasabb foku
legyen a biztonsag - uagy kell bedllitani, hogy a
csiszoloszerszam fedetlen, kezel6 felé néz6 része minél kisebb
legyen. A védéboritas védi a kezel6t a csiszoldszerszam véletlen
megérintésétdl, valamint a szikraktél, amelyek a ruha
meggyulladasat okozhatnak.

d) A csiszolotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelelé
munkakhoz szabad hasznalni. igy példaul tilos a vagétarcsa
oldalfeliiletével csiszolni. A vagétarcsak anyageltavolitasra
szolgalnak a tarcsa peremének segitségével. Az oldaliranyd
er6hatasok a vagotarcsakat eltérhetik.

e) A kivalasztott csiszolotarcsahoz csak ép, sériilésmentes,
megfelelé méretezésii és alaku rogzitdgyliriit szabad
hasznalni. A megfelel6 rogzitégylrli megtamasztja a tarcsat,
csOkkentve ezzel esetleges eltérésének veszélyét. A
vagotarcsakhoz valé rogzitégylriik kilonbdzhetnek a masféle
tarcsakhoz hasznaltaktol.

f) Tilos nagyobb méretli az elektromos kéziszerszambol
szarmaz6 elhasznalodott csiszolétarcsak hasznalata. A
nagyobb elektromos kéziszerszamhoz gyartott tarcsak nincsenek
olyan magas fordulatszamra tervezve, amilyen a kisebb elektromos
kéziszerszamok jellemzéje.

A csiszolotarcsaval végzett vagast érinté tovabbi kiilonleges
biztonsagi ajanlasok

a) Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tul nagy nyoméerét. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A vagoétarcsa tulterhelése noveli
beszorulasi, befékezédési hajlamat, és ezzel egyiitt a visszariigas
vagy a tarcsatorés esélyét.

b) A forgé tarcsa el6tti és mogotti terillettél tartsa tavol
testrészeit. A munkadarabba meritett vagotarcsa maga felé
huzasa oda vezethet, hogy visszarigas esetén az elektromos
kéziszerszam a forgasban levé tarcsaval egyitt kdzvetlenil a
felhasznalé felé ugrik ki.

c) A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka sziineteltetésekor
az elektromos kéziszerszamot le kell allitani, és meg kell varni,
amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgé tarcsat
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a vagasbol kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Ki kell
deriteni, és meg kell sziintetni a beszorulas okat

d) Ne inditsa el az elektromos kéziszerszamot, ha az még az
anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a vagotarcsanak el
kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezd esetben a tarcsa
beakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartgast okozhat.

e) A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat
megmunkalas el6tt ala kell tamasztani, csokkentve igy a
beszorulé tarcsa okozta visszarigas esélyét. A nagyméretil
targyak a sajat sulyuk alatt elhajolhatnak. A munkadarabot mindkét
oldalon ala kell tdmasztani, ugy a vagas vonalanak kézelében, mint
a pereménél.

f) Legyen kiilonésen 6vatos nyilasok kivagasanal a falban,
vagy mas, nem lathato teriilet megmunkalasakor. Az anyagba
belemerilé vagoétarcsa gazvezetékkel, vizvezetékkel, villamos
vezetékkel vagy egyéb targgyal utkézve a szerszamot
visszaranthatja.

Csiszolopapiros csiszolast érinté kilonleges biztonsagi
ajanlasok

a) Ne alkalmazzon tal nagy csiszolopapiriveket. A csiszolopapir
méretének megvalasztasakor vegye figyelembe a gyart6 ajanlasait.
A csiszoldtalp aldl kilégd csiszoldpapir sériiléseket okozhat,
valamint a csiszolopapir beszorulasahoz, szakadasahoz, sot
visszarigashoz is vezethet.

A polirozast érint6 kiilonleges biztonsagi ajanlasok

a) Ne hagyja, hogy szabadon forogjon a polirozé szérme laza
része vagy annak rogzité zsinorjai. Rogzitse, vagy vagja le a
laza rogzit6 zsinorokat. A laza és forgasban levé rogzitd zsinérok
beleakadhatnak az ujjakba vagy elkaphatjak a munkadarabot.

A drotkefék hasznalatat érint6 kiilonleges biztonsagi ajanlasok

a) Figyelembe kell venni, hogy a rendes hasznalat soran
is bekovetkezik darabok letorése a kefe droétjaibol. Ne terhelje
tul a drétokat tul nagy nyomas alkalmazasaval. A kivet6do
drotdarabok kénnyen atiithetik a vékony oltdzetet és befurédhatnak
a bérbe.

b) Ha véddboritas alkalmazasa ajanlott, keriilni kell a drotkefe és
a boritas érintkezését. A kefe atméréje ndvekedhet a ra gyakorolt
nyomas és a centrifugalis erék hatasara.

Tovabbi biztonsaggal kapcsolatos utmutato

a) A menetes furatu csiszolotarcsak haszndlatara alkalmas gép
esetén ellendrizze, hogy a korong furatanak menethossza megfelel-
e a tengelycsonk menethosszanak.

b) Régzitse a megmunkalandé munkadarabot. A munkadarab
régzitése rogzité eszkdzben vagy satuban biztonsagosabb, mint
kézben tartani.

c) Ne érintse meg a csiszol6szerszamokat, mig ki nem hdltek.

d) Amennyiben gyorsbefogé rogzitégytirit hasznal, ellendrizze,
hogy az orsé levé belsé rogzitégylrin o-gyliri tipusa
gumigydiriivel rendelkezik és a gy(irii nem sériilt. Ugyeljen ra,
hogy a kiilsé rogzitégylirii és a belsé rogzitégytiri feliilete
tiszta legyen.

e) A gyorsbefogé rogzitégytiriit kizarélagosan csiszolé és vagé
tarcsaval hasznalja. Kizardlagosan sértetlen és megfeleléen
miikodé rogzitégydriit szabad hasznalni.

f) Pillanatnyi aramkimaradas esetén, vagy a dugénak a kapcsolé
»bekapcsol“ allapotaban a halézati aljzatbol torténé kihuzasa
utan, az ujboli bekapcsolas el6tt a kapcsolot ki kell oldani és
kikapcsolt helyzetbe kell allitani.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal a szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a
biztonsagi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés
kozben bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.
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Az alkalmazott jelzések magyarazata.
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1. Figyelem, legyenkiiléndsen évatos!

2. Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne talalhatd
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket (védbszemiiveget,
hallasvédé eszkozt)!

4, Viseljen védokesztydit!

5. Karbantartas, javitds megkezdése elétt hizza ki a halozati
csatlakozodugét az aljzatbol!

6. Gyerekek eldl elzarando!

7. Csapadéktol védendd!

8. II. szigetelési osztaly

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A sarokcsiszol6 a |l. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisi, kommutatoros
elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl
fogaskerék-attételes szoghajtomi gondoskodik. Vagasra és
csiszolasra alkalmazhaté. Ez a fajta elektromos kézi szerszam
széles korben haszndlatos fémfeliiletek sorjazasara, hegesztési
varratok megmunkalasara, vékonyfalu csovek, kisebb fémidomok
vagasaras. i.t. Megfeleld tartozék alkalmazasaval a sarokcsiszold
alkalmazhat6é nem csak vagasra és csiszolasra, hanem pl. rozsda
vagy festékrétegek eltavolitasara is.

Felhasznalasi terlilete kiterjed a széles értelemben vett, és nem
csak fémek felhasznalasaval folytatott szerkezetépitési és javitasi
munkalatokra. A sarokcsiszol6 alkalmazhaté épitdipari anyagok, pl.
tégla, térkd, keramialapok, stb. vagasara és csiszolasarais.

A szerszam kizarélag szaraz iizemben hasznalhato,
polirozasra nem alkalmas.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
alkalmazni.

Rendeltetésétdl eltéré hasznalat.

e Tilos az azbesztet tartalmazé anyagok megmunkalasa. Az
azbeszt rakos megbetegedést okozhat.

¢ Tilos, olyan anyagokat megmunkalni, melyek poralakja
konnyen égheté vagy robbanékony. Az elektromos szerszam
hasznalata soran keletkezd szikrak belobbanthatjak a keletkezd
g6zoket.

» Csiszolashoz vagasra szolgalé tarcsa nem hasznalhaté. A
vagokorongok az éliikkel dolgoznak és vagdkorong oldallapjaval
valé csiszolas annak sériiléséhez vezethet, ami pedig a kezel6
sériilésének veszélyét valthatja ki.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas
abrai szerinti jeldléseit koveti.

1. Orsézar gomb

2. Inditékapcsol6

3. Pétmarkolat

4. Tarcsa védéboritas

5. Kiilsé rogzitégydri

6. Bels6 rogzitégydri

8. Fordulatszam szabalyzé forgatégomb

10. Emeld (a tarcsa véddboritasahoz)

El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.



ES TARTOZEKOK

1. Tarcsa véddboritas - 1db
2. Specidlis kulcs -1db
3. Pétmarkolat -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A (3) segédmarkolatot a sarokcsiszol6 fejrészén talalhato furatok
egyikébe kell szerelni. Ajanlott a segédmarkolat hasznalata a
sarokcsiszoloéhoz. Ha a sarokcsiszolét munka kdzben két kézzel
tartja (kihasznalva a segédmarkolatot), kisebb lesz a kockazata a
forgo tarcsa vagy kefe megérintésének kezével, illetve a sériilés
veszélye visszarugas esetén.

A TARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES
BEALLITASA

A tarcsa védoboritasa védi a kezel6t a szikrak és a réppend
darabok ellen, valamint a munkaeszk6z megérintésétél. Mindig
fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezel6 fel6li
oldalon takarjon.

* A védéboritas régzitésének konstrukcidja olyan, hogy lehetévé
teszi szerszamok nélkiili beallitasat az optimalis helyzetbe.

e Lazitsa meg és huzza hatra a (10) emel6t a tarcsa (4)
véddboritasan.

« Allitsa a (4) védéboritast a kivant helyzetbe.

« Régzitse, leengedve a (10) emelét.

A védbboritas leszerelése és beszabalyozasa a felszerelés
Iépéseinek forditott sorrendben valo elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE

A szerszamcseréhez viseljen véddkesztyiit.

Az (1) orsézar gombja kizardlag az orsé rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forgé tarcsa, a
gép fékezésére hasznalni. Ez a csiszolé karosodasahoz
vezethet és kezelGjére balesetveszélyes.

A TARCSA FELSZERELESE

Olyan vago- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél
vékonyabb, az (5) kiilsé rogzitégylirii anyacsavarjat lapos
oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (B. abra).

* Nyomja meg az ors6zar (1) gombjat.

* Helyezze a specidlis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (5) kiilsé
régzitégydri furataiba (A. abra).

e Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (5)
rogzitégy(riit.

e Helyezze fel a tarcsat ugy,
rogzitégylrii fellletére.

* Csavarja ra az (5) kuls6 rogzitégy(rit és enyhén hizza meg a
specidlis kulccsal.

A tarcsa leszerelése a felszerelés |épéseinek forditott sorrendben
valo elvégzésével torténik. Szerelés kézben a tarcsanak szorosan
ra kell simulnia a (6) belsd rogzitégyri fellletére, és kdzpontosan
illeszkednie annak vallara.

hogy rasimuljon a (6) belsé

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA

« Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

« Szerelje le a korabban felszerelt szerszamot — ha be van szerelve.
« Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégydrit — a (6) belsé
rogzitégydrit és az (5) kils6 rogzitégydirdt.

e A szerszam menetes furatdt csavarja az orséra, kénnyedén
meghuzva.

A szerszamok leszerelése a felszerelés miiveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-AL-
LVANYRA

A sarokcsiszol6 felszerelhetd sarokcsiszolok rogzitésére szolgalé
allvanyra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell
tartani az allvany gyartéjanak szerelési utasitasait
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MUNKAVEGZES | BEALLITASOK

A sarokcsiszolé hasznalata elé6tt ellenérizze a csiszolétarcsat.
Ne haszniljon elpattant, repedt, mas moédon sériilt
csiszolotarcsat. Az elhasznalédott tarcsat, kefét azonnal ujra
kell cserélni. A munkavégzés befejezése utan minden esetben
kapcsolja ki a sarokcsiszol6t, és varja meg, mig a szerszam
teljesen leall. Csak ezutan tegye le a sarokcsiszol6t. A csiszolo
kikapcsolasa utan nem szabad a még forgé szerszamot a
munkadarabhoz szoritva fékezni.

eTilos a csiszologépet tulterhelni. Az elektromos
kéziszerszam sajat tomege megfelelé el6tolast biztosit a
hatékony munkavégzéshez. A tulterhelés, a munkadarabra

gyakorolt tul nagy nyomas a szerszam balesetveszélyes
elrepedését okozhatja.

eHa a sarokcsiszolé leesik munka koézben, feltétleniil
ellenérizze a szerszamot, és ha karosodott, vagy

deformalodott, mindenképpen cserélje ki.

« Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot {itogetni.

« Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy az anyag
roncsolasat, foleg sarkok, éles peremek megmunkalasakor.
Ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam
visszarigasahoz vezethet.

o Tilos korfiirészhez valo, fa fiirészelésére szolgalo tarcsa
hasznalata. Az ilyen tarcsak hasznalata gyakran a gép
visszarigasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet,
s6t, a gép kezeldjének sérilését okozhatja.

BE- ES KIKAPCSOLAS

Beinditaskor és munkavégzés kézben a sarokcsiszolot tartsa
két kézzel.

« Nyomja be a (2) inditékapcsold hatso részét.

« Tolja a (2) inditdkapcsolot elére (a fejrész irdanyaba) (C. abra).

» Folyamatos munkavégzéshez nyomja meg az inditékapcsold
ellsé részét.

e Az inditokapcsold automatikusan reteszelédik a folyamatos
munkavégzéshez.

e A szerszam kikapcsolasahoz nyomja meg a (2) inditékapcsol6
hatso részét.

A sarokcsiszol6 beinditasa utan varjon, mig a forgé szerszam
eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a
munkat. Munkavégzés kozben tilos az inditékapcsolo
hasznalata, a gép ki- és bekapcsolgatasa. A ki — és
bekapcsolas miiveletét csak akkor végezze, amikor a szerszam
nem érintkezik a munkadarabbal.

Az inditékapcsoléhoz ujrainditas elleni védelem tartozik, ami
azt jelenti, hogy ha pillanatnyi halézati aramkimaradas
kovetkezik be, vagy a késziilék az inditékapcsol6 bekapcsolt
allasaban keriil a halézatra csatlakoztatasra, akkor nem indul
be. llyen esetben az inditokapcsolot kikapcsolt allasba kell
allitani, majd ujra kell inditani a késziiléket.

A FORDULATSZAM SZABALYOZASA

A sarokcsiszolé hazanak hatsé, felsé részén taldlhatd a
fordulatszam szabalyzasara szolgalé (8) forgatdégomb (D. dbra). A
szabalyozasi tartomany: 1 — 6. A fordulatszam az elvégzendd
feladat sziikségletei szerint szabalyozhaté.

VAGAS

« Vagas a sarokcsiszoloval csak egyenes vonalban végezhetd.
« Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.

e A nagyméreti munkadarabokat ala kell tamasztani,
odafigyelve arra, hogy az alatamasztasi pontok a vagas
vonalanak, valamint a munkadarab szélének kozelében

legyenek. A stabilan elhelyezett munkadarab nem lesz
hajlamos a vagas kozbeni elmozdulasra.
e A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban,

szoritokkal, stb. Az anyagot ugy kell régziteni, hogy a vagas
vonala a régzités kézelében fusson. igy nagyobb pontossagu
lesz a vagas.



o Keriillje a vagotarcsa rezgésbe hozasat és iitédését, mert
ezek rontjak a vagas mindségét és a vagotarcsa elrepedését is
okozhatjak.

e Ne gyakoroljon vagas kozben oldaliranyi nyomast a
vagotarcsara.

e A vagott anyag tulajdonsagainak megfelelé vagotarcsat
hasznaljon.

« Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen meg
a vagasi irannyal.

A vagasi mélység fligg a tarcsa atmérgjétdl (G. abra).

e Az adott sarokcsiszoléhoz ajanlott atmérénél ne hasznaljon
nagyobb névleges atmérdji tarcsakat.

e Mély vagasnal (pl. idomok, falazéblokkok, téglak, stb.) nem
engedhetd meg a rogzitégyrlk érintkezése a vagott anyaggal.

A vagotarcsak munka kézben erésen felheviilnek — ne érintse
oket lehiilésiik el6tt védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS

Csiszolashoz alkalmazhato csiszolotarcsa, fazékcsiszolo,
legyezétarcsa, fibertarcsa, drétkefe, gumitanyér csiszoldpapirhoz,
stb. Minden tarcsa tipussal, és minden megmunkalt anyaggal
végzett munka megfelel6 technika alkalmazasat, valamint
megfelelé személyes védéeszkdzok hasznalatat kivanja meg.

Csiszolashoz nem hasznalhato vagasra szolgalo tarcsa.

A csiszoldtarcsak anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa
peremének segitségével.

o Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu tarcsak
optimalis munkaszdége 30° (H. abra).

o Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara szolgald
csiszolotarcsaval végezhetdk.

Legyezétarcsaval, fibertarcsaval, csiszolopapiros
gumitanyérral végzett munka soran oda kell figyelni a
megfelelé6 munkaszogre (I. abra).

« Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

¢ Az ilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz
alkalmazhatok.

A drétkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférheté
helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az anyag feliiletérol
eltavolithaté veliik rozsda, festékréteg, stb. (K. abra).

Csak olyan szerszamot szabad hasznalni, amelyiknek
megengedett fordulatszama nagyobb vagy egyenlé a
csiszologép maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
miivelet megkezdése elétt hiizza ki a halézati csatlakozét az
aljzatbol.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

e Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

« A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

o A berendezést tisztitsa szaraz toriokendével vagy fuvassa le
alacsony nyomasu siiritett levegével.

* Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert vagy oldészert, mert
karosithatjak a miianyagbol késziilt elemeket.

* Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6z6nyilasait, hogy
megel6zze ezzel a motor esetleges tilmelegedését.

« Ha a halézati csatlakozokabel megsériil, azt azonos miiszaki
jellemzékkel rendelkezé csatlakozékabellel kell kicserélni. A
cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.

eHa a motor kommutatoranal talzott szikraképzédést
tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek
allapotat.

» A berendezést tarolja szaraz, gyermekektél elzart helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.
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A szénkefék cseréjét kizarélag szakemberrel végeztesse,
eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari

markaszervizre.
NEVLEGES ADATOK
Sarokcsiszol6 59G188
Jellemzé Jellemzé
Tapfesziiltség 230V AC
Teljesitmény frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1600 W
Alapjarati forgasi sebesség 3000 - 11000/min
Téarcsazo atméréje 125 mm
A korong belsd atméréje 22,2 mm
Orsoé atméréje M14
Védelmi osztaly 1l
TOmeg 2,65 kg
Gyartasi év 2021
Az 59G188 a gép tipusat és megnevezését egyarant jelenti

ZAJRA ES A REZGESRE VONATKOZO ADATOK
Akusztikus hangnyomas szint  |Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitmény szint

Rezgésgyorsulas ~ értéke  (f8 lan= 6,374 m/s’K= 1,5 m/s?
fogantyud)
Rezgésgyorsulas értéke [an= 8,775m/s?K= 1,5 m/s?

(kiegészit6 fogantyu)

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A késziilék altal kibocsatott zajszintet a kévetkezék irjak le: a
kibocsatott ~ LpA  hangnyomas  szinte és az LwA
hangteljesitményszint (ahol K a mérési bizonytalansag). A késziilék
altal kibocsatott rezgéseket az ah rezgésgyorsulas értéke irja le
(ahol K a mérési bizonytalansag).

Az ebben a kézikdnyvben megadott LpA kibocsatott hangnyomas,
az LwA hangteljesitményszint és a rezgésgyorsulas szintjét az EN
60745-1 szabvanynak megfeleléen mértiik. A feltiintetett ah
rezgésszint hasznalhaté az eszk6zok o&sszehasonlitasara és a
vibraciés expozici6 kezdeti értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a készilék alapveté hasznalatara
reprezentativ. Ha a gépet kiilonb6zé alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszk6zokhdz hasznaljak, akkor a rezgésszint megvaltozhat.
A magasabb rezgésszintet a késziilék nem megfelel6 vagy tul ritka
karbantartasa befolyasolja. A fenti okok a rezgésnek vald teljes
kitettséget eredményezhetik a teljes lizemidé alatt.

A rezgésnek valé kitettség pontos becsléséhez vegye
figyelembe azokat az id6szakokat, amikor a berendezés ki van
kapcsolva, vagy amikor be van kapcsolva, de nincs
hasznalatban. Miutan minden tényez6t alaposan felmértek, a
teljes rezgési expozicié lényegesen alacsonyabb lehet.

A felhasznalé védelme érdekében a razkodasoktol tovabbi

biztonsagi intézkedéseket kell végrehaijtani, példaul: a késziilék és
a munkaeszk6zOk idészakos karbantartdsa, a kéz megfeleld
hémérsékletének védelme és a munka megfelel6 szervezése.

Az elektromos lzem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgylijtésre
szakosodott helyen. A hulladé kapcsolatos kérdéseire
| [ valaszt kaphat a termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatosagoktol.
Az elhasznalodott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kornyezetre haté anyagokat tartaimaznak. A
hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak ~ nem  alavetett
berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel —



kapcsolatos 0sszes szerz6i jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzdi és ahhoz
hasonld jogokrol szolo térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkiil polgarjogi és biintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

TRADUCEREA
INSTRUCTIUNI DE DESERVIRE
POLIZOR UNGHIULAR 59G188

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI A SE CITI
CU ATENTIE INSTRUCTIA PREZENTA SI PASTRAREA
ACESTEIA PENTRU UTILIZAREA ULTERIOARA.

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SECURITATEA

Instructiuni de siguranta privind slefuirea, slefuirea cu hartie
abraziva, lucrul cu perii de sarma si taierea cu discul de
rectificat.

a) Aceasta unealta electrica poate fi folosita ca o masina de
slefuit obisnuitd, masina de slefuit cu hartie abraziva, pentru
slefuirea cu perii de sarma si ca dispozitiv de taiere cu disc.
Trebuie respectate toate indicatile de siguranta, instructiunile,
descrierile si datele furnizate impreuna cu scula electrica.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la riscul de
electrocutare, incendiu si / sau vatamari corporale grave.

b) Aceasta scula electrica nu poate fi folosita pentru lustruire.
Utilizarea sculei electrice pentru orice altd lucrare decat cea
prevazuta poate duce la pericole si vatamari.

c) Nu utilizati dotarile care nu sunt prevazute si recomandate de
producétor special pentru acest dispozitiv. Faptul ca accesoriile
pot fi montate pe o scula electrica nu reprezinté o garantie a utilizarii
in siguranta.

d) Viteza de rotatie permisa a sculei de lucru utilizate nu poate sa
fie mai mica decat viteza maxima specificata pe scula electrica.
O unealta de lucru, care se roteste la o viteza mai mare decét viteza
admisa se poate rupe si improsca piesele.

e) Diametrul exterior si grosimea sculei de lucru trebuie sa
corespunda dimensiunilor sculei electrice. Uneltele de lucru de
dimensiuni incorecte nu pot fi suficient de ecranate sau controlate.

f) Uneltele de lucru cu insertie filetata trebuie sa se potriveasca
exact pe filetul de pe ax. in cazul sculelor de lucru fixatecu o
flanga, diametrul orifciului din unealta de lucru trebuie adaptat
la diametrul flangei. Unelte de lucru care nu pot fi agsezate complet
pe scula electrica, se rotesc inegal, vibreaza foarte mult si pot cauza
pierderea controlului asupra sculei electrice.

g) in nici un caz nu trebuie folosite scule de lucru deteriorate.
inainte de fiecare utilizare, verificati instrur le, de plu
discurile de rectificat daca prezinta plesnituri sau crapaturi,
discurile de slefuire din punct de vedere al fisurilor,
ciocniturilor sau uzurii puternice, periile de sarma pentru firele
desprinse sau rupte. in cazul caderii sculei electrice sau
uneltei de lucru, trebuie sa verificati daca nu a fost deteriorata
sau sa folositi un alt instrument nedeteriorat. Daca
instrumentul a fost verificat si fixat, scula electrica trebuie
conectata timp de un minut la cea mai mare viteza, avand grija
ca operatorul si persoanele din apropiere sa se afle in afara
zonei de rotatie a sculei. De obicei, instrumentele deteriorate se
rup n timpul acestei perioade de incercare.

h) Purtati echipament personal de protectie. In functie de tipul de
lucru, purtati o masca completa pentru fata, ochelari de
protectie a ochilor sau gogle de protectie. Daca este necesar,
utilizati o masca de protectie impotriva prafului, protectia
auditivd, manusi de protectie sau un sort special care
protejeaza impotriva particulelor mici de material abraziv si
prelucrat. Trebuie protejati ochii impotriva corpurilor stréine din aer
care apar n timpul muncii. Masca de protectie impotriva prafului si
protectia cailor respiratorii trebuie sa filtreze praful generat in timpul
functionarii. Impactul zgomotului pe o perioada mai lunga poate
duce la pierderea auzului.

i) Aveti grija ca persoanele straine sa se afle la o distanta sigura
de zona de acces a sculei electrice. Oricine este aproape de
o unealtd electrici in functionare, trebuie sa utilizeze
echipament personal de protectie. Fragmentele din piesa
prelucratd sau din uneltele de lucru sparte pot provoca vatamari
chiar si in afara zonei directe.

j) Cand se efectueaza lucrari in care unealta ar putea intalni
cablaje electrice ascunse sau propriul cablul de alimentare,
ele trebuie tinute numai de suprafetele izolate ale manerului.
Contactul cu cablul de alimentare poate cauza transferul tensiunii
la pieselor metalice ale sculei electrice, ceea ce ar putea provoca
un soc electric.

k) Tineti cablul de alimentare departe de uneltele de lucru
rotative. Daca pierdeti controlul asupra sculei, cablul de alimentare
poate fi taiat sau tras in interior, iar palma sau intreaga mana poate
intra in unealta de lucru in rotatie..

1) Nu puneti jos niciodata scula electricd inainte de oprirea
completa a uneltei de lucru. Unelta in timpul rotatiei poate intra in
contact cu suprafata pe care a fosst depusa, si din aceasta cauza
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

m) Se interzice deplasarea sculei electrice in timp ce aceasta este
in migcare. Contactul accidental al imbracamintei cu unealta de
lucru in rotatie poate duce la tragerea si gdurirea cu scula de lucru
a corpului operatorului..

n) Curatati in mod regulat fantele de ventilare a sculei electrica.
Suflanta motorului atrage praful in carcasa iar o acumulare mare de
pulbere de metal poate provoca pericol electric.

o) Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile le pot aprinde.

p) Nu folositi unelte care necesita lichide de racire. Utilizarea apei
sau a altor agenti de racire lichizi poate duce la socuri electrice.

Reculul si indicatii de siguranta adecvate

Reculul este o reactie brusca a sculei electrice la blocarea sau
impiedicarea unei scule n timpul rotatiei, cum ar fi discul abraziv,
discul de slefuit, o perie de sarma etc. Agatarea sau blocarea
duce la oprirea brusca a sculei de lucru rotative. Unealta electrica
necontrolata va fi in felul acesta smulsa in directia opusa directiei
de rotatie a sculei de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv este gripat sau blocat in piesa de
prelucrat, muchia discului abraziv scufundata in material poate sa
se blocheze cauzéand caderea sau reculul. Miscarea discului
abraziv (in directia operatorului sau de la acesta) depinde atunci de
directia de miscare a discului de slefuit in locul de blocare. in afara
de aceasta, discurile de slefuit se pot, de asemenea, rupe.

Reculul este o consecinta a utilizérii necorespunzatoare sau
incorecte a sculei electrice. Aceasta poate fi evitatd urmand
masurile de precautie descrise mai jos.

a) Tineti ferm scula electrica si plasati corpul si mainile intr-o
pozitie care diminueaza reculul. Daca echipamentul standard
include un maner suplimentar, utilizati-l intotdeauna pentru a
avea cat mai mult control asupra fortelor de recul sau a
momentului de deformare in timpul pornirii. Persoana care
opereaza dispozitivul poate controla smuciturile si fenomenul de
recul, ludnd masuri de precautie adecvate.

b) Nu tineti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru
rotative. Uneltele de lucru va pot rani mana ca rezultat al reculului.

c) Pastrati distanta de perimetrul in care se misca scula electrica
in timpul reculului. Ca urmare a reculului, scula electrica se
deplaseaza in directia opusa deplasarii discului de slefuire in locul
blocarii.

d) Colturile, muchiile ascutite, etc. trebuie prelucrate cu o atentie
deosebita. Preveniti ca uneltele de lucru sa nu se loveasca sau
se blocheze. O unealta de lucru in rotire, este mai susceptibila la
blocare atunci cand se prelucreaza unghiuri, muchii ascutite sau
cand sunt respinse. Acest lucru poate duce la pierderea controlului
sau la recul.

e) Nu folositi discuri din lemn sau dintate. Uneltele de lucru de
acest tip cauzeaza adesea respingerea sau pierderea controlului
asupra sculei electrice

Instructiuni speciale de sigurantd pentru slefuire si taiere cu
discul de rectificat

a) Utilizati numai discul de rectificat destinat sculei electrice
respective si protectia destinata acestuia. Discurile de rectificat
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care nu intrd in dotarea sculei electrice respective nu pot fi suficient
de ecranate si nu sunt suficient de sigure.

b) Discurile de slefuit indoite trebuie fixate astfel incat nicio parte
a acestora sa nu depaseasca marginea protectiei discului.
Discurile de slefuire incorect montate, care ies dincolo de marginea
capacului de protectie nu pot fi protejate corespunzator.

c) Protectia trebuie sa fie bine fixata pe scula electrica pentru a
garanta un grad cat mai inalt de siguranta si pentru ca partea
discului de rectificat, descoperita si orientata spre operator, sa
fie posibil cat mai mica. Capacul protejeaza operatorul de cioburi,
de contactul accidental cu discul de rectificat, precum si de
scanteile care ar putea provoca aprinderea hainelor.

d) Discurile de slefuit pot fi folosite numai pentru lucrarile care le
sunt destinate. De exemplu, nu slefuiti niciodata cu suprafata
lateralda a discului circular pentru taiere. Discurile circulare de
rectificare sunt proiectate pentru a finlaturarea materialului cu
marginea discului. Impactul fortelor laterale asupra acestor discuri
le poate sparge.

e) La discul de rectificare ales trebuie folosite intotdeauna flange
de fixare nedeteriorate cu dimensiuni si formad corecta.
Flangele adecvate sustin discul de rectificat si astfel reduc
riscul ruperii. Flansele pentru discurile de taiere se pot diferi de
flansele destinate altor discuri de rectificat.

f) Nu folositi discurile de rectificat uzate din sculele electrice
mai mari. Discurile de rectificat pentru sculele electrice mai mari
nu sunt proiectate pentru turatile mai ridicate, care sunt
caracteristice pentru sculele electrice mai mici si din aceasta cauza
ele se poate rupe.

Instructiuni suplimentare speciale de siguranta pentru taierea
cu discul de rectificat

a) Evitati blocarea discului tiaiere sau exceritarea presiunii
prea mari. Nu efectuati taieturi excesiv de profunde.
Supraincarcarea discului de taiere amplifica sarcina si tendinta de
gripare sau blocare si ca urmare, posibilitatea de a recul sau de
rupere a discului.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere rotativ.
Deplasarea discului de taiere in piesa de prelucrat dinspre sine,
poate provoca, ca in caz de recul, scula electrica poate sa sara
impreuna cu discul rotativ direct in directia utilizatorului.

c) In cazul griparii discului de taiere sau a unei intreruperi in
functionare, scula electrica trebuie oprita si asteptati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
scoateti discul in migcare din punctul de taiere, deoarece
acest lucru poate provoca recul. Detectati si corectati cauza
blocajului.

d) Nu conectati din nou scula electrica atat timp cat ea se afla
in material. inainte de a continua taierea, discul tiietor
trebuie s& atinga viteza de rotatie maxima. In caz contrar,
discul de rectificat se poate agata, poate sari din piesa prelucrata
sau poate provoca recul.

e) Placile sau obiectele mari trebuie sa fie sustinute fnainte de
prelucrare pentru a reduce riscul de recul cauzat de discul
blocat. Obiectele mari se pot indoi sub propria greutate. Piesa
de prelucrat trebuie sa fie sustinutd de ambele parti, atat in
apropierea liniei de taiere, cat si la margine.

f) Aveti o grija deoasebita atunci cand taiati orificii in pereti
sau care se lucreaza in alte zone invizibile. Discul taietor
patrunzand in material poate provoca reculul uneltei cand atinge
conducte de gaz, conducte de ap4, fire electrice sau alte obiecte.

Instructiuni speciale de siguranta pentru slefuirea cu hartie
abraziva

a) Nu folositi foi de hartie abraziva prea mari. Cand alegeti
dimensiunea hértiei, urmati instructiunile producatorului. Hartia care
iese dincolo de placa de slefuit poate cauza leziuni si poate duce la
blocarea sau ruperea hartiei sau la recul.

Instructiuni speciale de siguranta pentru lustruire

a) Nu lasati sa se roteasca in mod liber partea lejera ale blanii
de lustruire sau ale cordoanelor ei de fixare. Blocati sau
taiati snururile de fixare libere. Snururile de fixare libere care
se rotesc se pot incalci in jurul degetelor sau agata de piesa
prelucrata.

Instructiuni speciale de siguranta pentru lucrul cu perii de
sarma

a) Trebuie avut in vedere ca, chiar si in conditii normale de
utilizare, se pierd fragmente de sarma de la perie. Nu
supraincarcati firele de sarma apasand prea tare. Bucatelele de
sarma care se ridicd in aer pot patrunde cu usurintd prin
fmbracaminte subtire si / sau piele.

b) Dacéa se recomanda utilizarea unei protectii, trebuie impiedicat
contactul periei cu protectia. Diametrul periilor pentru farfurii si
vase poate creste prin apasare si actionarea fortelor centrifuge.

Indicatii suplimentare de siguranta

a) In cazul uneltelor adaptate pentru fixarea discurilor de rectificare cu
orificiu filetat, verificati daca lungimea filetului discului de rectificat
este adecvata pentru lungimea filetului axului.

b) Obiectul prelucrat trebuie asigurat. Fixarea obiectului
prelucrat in dispozitivul de prindere sau in menghina este mai
sigura decat tinerea in mana.

c¢) Nuatingeti discurile de taiere si de slefuire pana cand nu seracesc.

d) Daca utilizati o flansa de fixare rapida, asigurati-va ca
flansa interna montata pe ax este echipata cu un inel de
etansare de tip o-ring din cauciuc si ca acest inel nu este
deteriorat. De asemenea, trebuie saaveti grija ca
suprafetele flansei exterioare si flansei interioare sa fie
curate.

e) Folositi flansa de prindere rapida numai cu discuri abrazive
si de taiere. Utilizati numai flansele nedeteriorate si care
functioneaza corect.

f) In cazul unei intreruperi temporare a alimentarii in retea sau dupa
scoaterea stecarului din priza electrica cu comutatorul in pozitia
,on", inainte de a reporni, deblocati comutatorul si puneti-l in pozitia
Loprit”.

ATENTIE! Dispozitivul este utilizat pentru lucréri de interior.

Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul
conceptiei, folosirii masurilor de asigurare si a unor masuri
de protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul rezidual
de vatamari in timpul muncii.

Explicarea pictogramelor folosite.
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1. Atentie, pastrati precautii speciale

2. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in ele!

3. Utilizati echipamentul de protectie (ochelari de protectie,
antifoane de protectie pentru urechi)

4. Folositi manusi de protectie

5. Deconectati cablul de alimentare, inainte de inceperea lucrarilor
de intretinere sau reparatie

6. Nu permiteti copiilor apropierea de utilaje

7. A se feri de ploaie

8. Clasa a ll-a de protectie

CONSTRUCTIA $I UTILIZAREA

Polizorul unghiular este o sculd electricd manuald cu clasa Il
de izolare. Dispozitivul este alimentat de un motor cu colector
monofazat, a carui viteza de rotatie este redusa prin intermediul
angrenajului unghiular. Polizorul unghiular poate fi folosit, atat
pentru tdiere cat si pentru slefuire. Acest tip de utilaje este utilizat
pe scara larga, pentru a elimina toate tipurile de bavuri de pe
suprafetele metalice, prelucrarea de suprafatd sudurilor, taiere
tevi cu pereti subtiri si piese metalice mici, etc. Aplicand accesorii
corespunzatoare, polizorul unghiular poate fi utilizat nu numai
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pentru taiere si lustruire, dar si la curatat, de exemplu, rugina,
straturile de vopsea, etc

Domeniile de utilizare a polizorului unghiular sunt in larg inteles
reparatiile structurale nu numai asociate cu metale. Polizorul
unghiular poate fi de asemenea folosit pentru taierea si slefuirea de
materiale de constructii, cum ar fi caramida, piatra de pavaj, placi
ceramice, etc

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat. Nu
folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

Utilizare in dezacord cu destinatia.

e Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este
cancerigen.

* Nu prelucrati materiale a caror pulbere este inflamabila sau
exploziva. In timpul lucrului cu scula electrica se produc scantei
care pot aprinde aburii emisi.

« Nu folositi pentru glefuire discurile abrazive folosite pentru
taiere. Discurile pentru taiere actioneaza cu suprafata frontald, in
timp ce slefuirea cu suprafata laterald a acestui disc poate provoca
deteriorarea lui i in consecinta expunerea operatorului la pericolul
de vatamare corporala.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se referd la elementele dispozitivului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
1. Buton de blocare a axului

2. Comutator

3. Méner suplimentar

4. Aparatoarea discului

5. Flansa exterioara

6. Flansa interioara

8. Butonul de reglare a turatiilor

10. Levier (la aparatoarea discului)

* Pot exista diferente intre imagine si produs

ECHIPAMENTE $I ACCESORII
1. Aparatoarea discului - 1 buc
2. Cheie speciala - 1 buc

3. Méner suplimentar - 1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (3) se instaleaza intr-unul din orificiile de pe
capul polizorului. Se recomanda utilizarea polizorului cu méaner
suplimentar. Daca tineti polizorul in timp lucrului cu ambele maini
(folosind manerul suplimentar), riscul de atingere cu méana a
discului totativ sau periei precum si pericolul de accidentare in
timpul reculului este mai mic.

MONTARE S| REGLAREA APARATOAREI DISCULUI

Aparatoarea discului protejeaza operatorul de fragmentele
aruncate, de contactul accidental cu utilajul de lucru sau de
scantei. Ea trebuie sa fie intotdeauna montata, urmarind in
special, ca partea care apara sa fie indreptata spre operator.

e Sistemul de fixarea aparatoarei discului permite montarea
aparatoarei discului in pozitie optima.

 Slabiti si trdgand maneta (10) de pe aparatoarea discului (4).

« Rotiti aparatoarea discului (4) in pozitia selectata.

 Blocati, coborand maneta (10).

Demontarea si ajustarea aparatoarei discului se face in ordinea
inversa a montarii.

SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU

in timpul operatiunilor de schimbare a sculelor de lucru,
folositi manusi de protectie.

Butonul de blocare a axului (1) este folosit numai pentru
blocarea axului masinii de slefuit in timpul asamblarii sau
dezasamblarii uneltei de lucru. Este interzisa folosirea lui ca
buton de franare in timp ce discul se roteste. in caz contrar,
polizorul se poate deteriora iar utilizatorul poate fi ranit.

MONTAREA DISCURILOR
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in cazul discurilor de slefuire sau de tiiere cu o grosime mai
micad de 3 mm, piulita flansei exterioare (5) trebuie sa fie
insurubata pe suprafata plana a discului (figura B).

o Apasati butonul de blocare a axului (1).

« Introduceti cheia speciala (furnizata in set) in orificiile de pe flansa
exterioara (5) (fig. A).

« Rasuciti cheia — usurati stangerea si scoateti flansa exterioara (5).
e Puneti discul astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei
interioare (6).

. in$urubatli flansa exterioard (5) si strangeti-o usor cu cheia
speciala

Demontarea discului, are loc in ordine inversa fatd de asamblare.
La montare discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioard a
flansei si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL SCULELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT

o Apasati butonul de blocare a axului (1).

o Indepartati scula de lucru instalaté anterior - in cazul in care
acesta este montata.

« Inainte de montare, scoateti ambele flanse - flansa interioara (6)
si flansa exterioara (5).

« Insurubati portiunea filetats a sculei de lucru pe ax si strangeti-o
usor.

Demontarea sculelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in ordine
inversa fatd de asamblare.

MONTAJUL POLIZORULUI UNGHIULAR IN STATIVUL PENTRU
POLIZOARE UNGHIULARE

Este permisa utilizarea polizorului unghiular, pe un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare, cu conditia ca acesta séa fie montat in
mod corespunzétor, in conformitate cu instructiunile de montaj ale
producatorului stativului.

MUNCA / SETARI

nainte de a utiliza masina de slefuit, trebuie verificata starea
discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri
altfel deteriorate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuita
neaparat inainte de utilizare, cu alta noua. Dupa operatie, opriti
intotdeauna polizorul si agteptati pana cand scula de lucru se
opreste complet. Numai atunci polizorul poate fi pus jos. Nu
incetiniti rotirea discului apasandu-| pe materialul prelucrat.

« Niciodata sa nu supraincarcati polizorul. Masa electrosculei
exercitd o presiune suficienta, pentru ca scula de lucru sa
functioneze eficient. Supraincarcarea si presarea excesiva pot
provoca o ruptura periculoasa a sculei de lucru.

» Daca polizorul cade jos in timpul lucrului, trebuie verificat i
eventual scula de lucru trebuie inlocuita in caz de deteriorare
sau deformare.

* Nu loviti niciodata materialul prelucrat cu unealta de lucru. .
« Evitati ciocnirea cu discul si curatarea materialului cu discul,
mai ales atunci cand sunt prelucrate colturile, marginile
ascutite, etc.( aceasta poate duce la pierderea controlului
asupra utilajului si aparitia fenomenului de recul).

o Nu utilizati niciodatd discurile destinate pentru taierea
lemnului de la ferastraiele circulare. Utilizarea unor astfel de
discuri, de multe ori duce la fenomenul de recul puternic,
pierderea controlului asupra utilajului si poate duce la
vatamaarea corporala a operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu
ambele maini.

» Apasati partea din spate a intrerupatorului (2).

o Glisati intrerupatorul (2) inainte - (spre cap) (fig. C).

« Pentru o functionare continua — apasati partea din fata a butonului
intrerupatorului.

o Intrerupatorul ramane blocat automat in pozitia de functionare
continua.

e Pentru a opri utilajul - apasati partea din spate a butonului
ntrerupétorului (2).

Dupa pornirea masinii de slefuit, asteptati pana discul va
atinge viteza maxima, si de abia atunci puteti incepe lucrul. in



timpul efectuarii lucrucrului, este interzisa utilizarea
comutatorului in scopul activarii sau dezactivarii polizorului.
intrerupitorul polizorului poate fi utilizat numai atunci cand
electroscula este indepartata de materialul prelucrat.

Dispozitivul are un comutator cu protectie de subtensiune,
ceea ce inseamna ca, daca existd o pierdere de moment a
puterii in retea sau este conectat la o priza cu comutatorul in
pozitie ,,inchisa” nu va porni. in acest caz, mutati comutatorul
in pozitia ,,pornire” si reporniti dispozitivul.

AJUSTAREA VITEZEI DE ROTATIE

In partea posterioara superioard a carcasei polizorului se afla
butonul de control al vitezei (8) (fig. D). Intervalul de ajustare este
de la 1 la 6. Viteza de rotatie poate fi ajustata in functie de nevoile
utilizatorului.

TAIEREA

« Taierea cu polizorul unghiular poate fi efectuata numai in linie
dreapta.

o Nu taiati materialul tindndu-1 in mana.

« Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, fiind atenti ca punctele
de sprijin sa fie aproape de linia de taiere si la capatul
materialului. Materialul plasat in mod stabil nu avea tendinta
de deplasare in timpul taierii.

« Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o menghina,
folosind cleme, etc Materialul trebuie sa fie fixat astfel incat
locul de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de
fixare. Acest lucru va asigura o mai mare precizie de taiere.

¢ Nu permiteti aparitia de vibratii sau impingeri ale discului
taietor, deoarece acest lucru va inrautati calitatea de taiere si
poate provoca pleznirea discului.

e Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului
taietor.

ein functie de tipul materialului de taiat, utilizati lama
corespunzétore.

eLa taierea materialului, se recomanda ca directia de
deplasare sa fie in concordanta cu directia de rotatie discului
taietor.

Adancimea de taiere depinde de diametrul discului (fig. G).

* Trebuie folosite numai discuri cu diametre nominale nu mai mari
decat cele recomandate pentru modelul polizorului dumneavoastra.
o Facand taieturi adanci (de ex. profile, blocuri pentru constructji,
caramida, etc) nu permitetie contactul flanselor de fixare cu
materialul prelucrat.

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi
foarte ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului
inainte ca ele sa se raceasca.

SLEFUIREA

La lucrari de slefuire, pot fi folosite de ex. discuri abrazive de
slefuire, discuri de cupa, discuri zimtate, discuri cu panza abraziva,
perii de sarma, discuri flexibile pentru hartie abraziva, etc. Fiecare
tip de disc si material de prelucrat, necesita tehnici adecvate de
lucru si utilizarea de echipament individual de protectie
corespunzator.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea
materialului cu marginea lamei.

¢ A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul optim de
functionare pentru acest tip de disc este de 30 ° (fig. H).

o Lucrarile de slefuire pot fi efectuate numai cu discuri de slefuire
adecvate pentru tipul materialului.

Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si
cu discuri flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie sa
acordati atentie la unghiul corespunzator de atac (fig. I).

« Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.

* Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea suprafetelor
plane.

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare
de profile si locuri greu accesibile. Puteti inldtura cu ele de pe
suprafatele materialului de ex. rugina, straturile de vopsea, etc.
(fig. K).
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Folositi doar scule de lucru, a céror viteza de rotatie permisa,
este mai mare sau egala cu vitezd maxim fara sarcind a
polizorului unghiular.

OPERAREA S/ INTRETINEREA

inainte de efectuarea oricaror activititi legate de instalare,
reglare, reparare sau intretinere, deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

» Este recomandat sa curatati utilajul, imediat dupa fiecare utilizare.
« Pentru curatare, nu trebuie sa folositi apa sau alte lichide.

o Utilajul trebuie curatat cu o carpd moale, uscatd sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

« Nu folositi nici un fel de agenti de curatare sau solventi, deoarece
pot deteriora elementele din plastic.

« Curatati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea utilajul.

ein caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie
fnlocuit cu altul, care are aceiasi parametri. Aceasta activitate
trebuie sa fie incredintata unui specialist calificat in acest domeniu
sau unitatii de servisare a produsului.

« in caz de scanteiere excesiva la comutator, trebuie incredintata
verificarea starii periilor de carbon unui specialist calificat.

 Utilajul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, neacesibil
copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbone uzate (mai scurte decat 5 mm), arse sau
rupte, trebuie sa fie inlocuite imediat. Intotdeauna trebuie sa
fie schimbate simultan ambele perii de carbon.

Actiunea de inlocuirea a periilor de carbon, trebui sa fie
incredintata numai unei persoane calificate, care va folosi
piese de schimb originale.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service-ul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

POLIZOR UNGHIULAR 59G188
Parametru Valoare

Tensiunea de alimentare 230 VAC
Frecventa de putere 50 Hz
Putere nominala 1600 W
Viteze de rotatie la ralanti 3000-11000/min
Diametrul cadranului 125 mm
Diametrul interior al discului 22,2 mm
Diametrul axului M14
Clasa de protectie I
Masa 2,65 kg
Anul productiei 2021
59G188 reprezinta atéat tipul, cat si denumirea masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL Sl VIBRATIILE
Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
lan= 6,374 m/s?K= 1,5 m/s?

Nivelul presiunii acustice

Nivelul puterii acustice

Valoarea accelerarii
(méner principal)

vibratiilor

Valoarea accelerarii lan= 8,775m/s*K= 1,5 m/s?

(méner auxiliar)

vibratiilor

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii sonore emise LpA si nivelul puterii sonore LWA (unde K
este incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt
descrise de valoarea acceleratiei vibratilor ah (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelurile de presiune sonora LpA, nivelul de putere sonora LWA si
acceleratia vibratiilor emise in acest manual au fost masurate in



conformitate cu EN 60745-1. Nivelul de vibratie declarat ah poate fi
utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru evaluarea initiala
a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii declarat este reprezentativ numai pentru utilizarea
de baza a dispozitivului. Daca masina este utilizatd pentru aplicatii
diferite sau cu instrumente de lucru diferite, nivelul vibratiilor se
poate modifica. Nivelul mai ridicat al vibratiilor va fi influentat de
intretinerea inadecvatd sau prea rar a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot duce la o expunere crescuta la vibratii pe
intreaga perioada de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care echipamentul este oprit sau
cand este pornit, dar nu este utilizat. Dupa ce toti factorii au
fost evaluati cu atentie, expunerea globala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul impotriva efectelor vibratiilor, ar trebui
implementate masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi
intretinerea periodica a dispozitivului si a instrumentelor de lucru,
protectia temperaturii corespunzatoare a mainilor si organizarea
corecta a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna
cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare
unor unitdti speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului sau de
autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic uzat
contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus recicldrii constituie un
pericol potential pentru mediu si sanatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”)
informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai
departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele
, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate
de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile
autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu
modificérile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate
fi tras& la raspundere civila si penala.

PREKLAD PUVODNIHO
INSTRUKCE K OBSLUZE
UHLOVA BRUSKA 59G188

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO
NARADI sl PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, brouseni brusnym
papirem, prace s pouzitim draténych kartacu a fezani brusnym
kotoucem.

a) Nize uvedené elektrické nafadi muize byt pouzivano jako
obycejna bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem, k
brouseni draténymi kartaci a jako zafizeni pro fezani brusnymi
kotouéi. Dodrzujte vSechny pokyny tykajici se bezpecnosti,
navodu, popist a Udaju dodanych spolu s elektrickym nafadim.
Nedodrzovani nize uvedenych doporuéeni muze prestavovat riziko
urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vazna poranéni.

b) Toto elektronaradi nemuze byt pouzivano k lesténi. Pouzivani
elektrického naradi k jiné pracovni ¢innosti nez stanovena mize
zpusobit ohroZeni a poranéni.

c) Nepouzivejte prisluSenstvi, jez neni predepsano a
doporucovano vyrobcem zvlasté pro toto zafizeni. Skutec¢nost,
Ze vybaveni Ize namontovat do elektrického naradi, nezarucuje
bezpeéné pouziti.

d) Pripustné otacky pouzivaného pracovniho naradi nemuizou byt

nizs§i nez uvedené na elektrickém naradi maximalni otacky.
Pracovni naradi, jez se otaci s vétsi nez pfipustnou rychlosti, se
muze zlomit a jeho ¢asti mohou byt vymrstény.

e) Vnéjsi pramér a tloustka pracovniho nafadi musi odpovidat

rozmérim elektrického naradi. Pracovni nafadi s nespravnymi
rozméry nemUlze byt dostatecné zakryté nebo kontrolovatelné.

f) Pracovni naradi se zavitovou vlozkou musi presné zapadat do

zavitu na vietenu. V pfipadé pracovniho naradi upevnéného pfi
pouziti pfiruby musi byt pramér otvoru pracovniho naradi
pfizpisoben praméru pfiruby. Pracovni naradi, které nelze
presné nasadit na elektrické naradi, se otac¢i nerovnomeérné, velmi
silné vibruje a mulze zapficinit ztratu kontroly nad elektrickym
naradim.

g) V zadném pripadé nepouzivejte poSkozené pracovni naradi.

h) Pouzivejte osobni ochranné prostiredky. V zavislosti

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napi. brusné
kotouée z hlediska ulomku a prasklin, brusné talife z hlediska
prasklin, odieni nebo silného opotrebeni, draténé kartace z
hlediska uvolnénych nebo zlomenych dratd. V pfipadé padu
elektrického nebo pracovniho naradi zkontrolujte, zda nebylo
naradi poskozeno, nebo pouzijte jiné, nepoSkozené naradi.
Pokud naradi bylo zkontrolovano a upevnéno, zapnéte
elektrické naradi na dobu jedné minuty na nejvyssi otacky a
davejte pozor, aby obsluhujici osoba a cizi osoby nachazejici
se v blizkosti byly mimo zénu otacejiciho se naradi. PoSkozené
naradi se nejcastéji lame ve zkuSebnim obdobi.

na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely oblicej,
ochranu oci nebo ochranné bryle. V pfipadé potieby pouzijte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru chranici proti malym casticim
brouseného a obrabéného materialu. Chrarite oci pred
unasejicimi se ve vzduchu cizimi télesy vzniklymi béhem prace.
Protiprachovd maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat
vznikajici béhem prace prach. Pusobeni hluku po del§i dobu muze
vést ke ztraté sluchu.

i) Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné

vzdalenosti od zony dosahu elektrického naradi. Kazdy, kdo se
nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického naradi, musi
pouzivat osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrab&ného
predmétu nebo prasknuté pracovni nafadi mohou byt vymrstény a
zpusobit poranéni také mimo zénu dosahu.

j) Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na

skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci kabel, drzte
naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s
Casti elektrického naradi, coz by mohlo zpUsobit uraz elektrickym
proudem.

k) Drzte sit'ovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho naradi.

) Je zakazano odkladat

V pfipadé ztraty kontroly nad nafadim mulze byt sitovy kabel
prefiznut nebo vtazen a dlari nebo cela ruka se mize dostat do
otacejiciho se pracovniho naradi.

elektrické naradi pred Uplnym
zastavenim pracovniho naradi. Otacejici se naradi muze pfijit do
styku s povrchem, na ktery bylo odloZeno, a timto Ize ztratit kontrolu
nad elektrickym nafadim.

m) Je zakazano pirenaset pohybujici se elektrické naradi. Nahodny

kontakt odévu s otacejicim se pracovnim narfadim muze zpUsobit
jeho vtaZeni a zavrtani pracovniho nafadi do téla obsluhuijici osoby.

n) Pravidelné cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi.

Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadéni
kovového prachu mGze zpusobit elektrické nebezpeci.

0) Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materialu.

p) Nepouzivejte naradi vyzaduji
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Jiskry mohou zpusobit jejich zapaleni.

i tekuté chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich prostfedki muze
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce elektrického naradi na zablokovani nebo
zachyceni otacejiciho se zafizeni, jako je brusny kotou¢, brusny
talif, dratény karta¢, atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k
nahlému zastaveni otacejiciho se pracovniho naradi.
Nekontrolovatelné elektrické naradi zareaguje Skubnutim v
opacném sméru, nez je smér otaceni pracovniho naradi.



Pokud se napf. brusny kotou¢ zasekne nebo zablokuje v
obrabéném predmétu, muze se okraj brusného kotouce ponofeny v
materialu zablokovat a zpusobit jeho vypadnuti nebo zpétny raz.
Pohyb brusného kotou¢e (smérem k obsluhujici osobé nebo od ni)
je pak zavisly na sméru pohybu brusného kotouce v misté
zablokovani. Navic se brusné kotou¢e mohou také zlomit.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo chybného pouZiti
elektrického naradi. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim nize
popsanych pfislusnych bezpec¢nostnich opatfeni.

a) Drzte elektrické naradi pevné a télo a ruce méjte v poloze
umoznujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vybaveni nachazi dodatec¢ny drzak, pouzivejte jej vzdy pro
co nejvétsi kontrolu nad silou zpétného razu nebo odvadécim
momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici zafizeni muze
zvladnout Skubnuti a jev zpétného razu dodrzovanim prislusnych
bezpecnostnich opatfeni.

b) Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho
naradi. Pracovni naradi mize v disledku zpétného razu poranit
ruku.

c) Drzte se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude pohybovat
elektrické naradi béhem zpétného razu. V dasledku zpétného
rézu se elektrické naradi premistuje v opacném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovani.

d) Obzvlast’ opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Je nutno
zabranit tomu, aby se pracovni nastroje odrazily nebo byly
zablokovany. Otacejici se pracovni nafadi je vice nachylné k
zaseknuti pfi obrabéni rohu, ostrych okraju, nebo pokud bude
odrazeno. Toto mlze byt pfi¢inou ztraty kontroly nebo zpétného
razu.

e) Nepouzivejte kotouce na dievo nebo ozubené kotouce.
Pracovni naradi tohoto druhu Casto zpUsobuje zpétny réz nebo
ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro brouseni a fezani
brusnym kotou¢em

a) Pouzivejte vyhradné brusny kotou¢ uréeny pro dané elektrické
naradi a kryty uréené pro dany brusny kotou¢. Brusné kotouce,
jez nejsou vybavou daného elektrického naradi, nemohou byt
dostatecné zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

b) Zahnuté brusné kotouce upevnéte takovym zplisobem, aby
zadna jejich cast nevycnivala mimo okraj krytu kotouce.
Neodborné nasazeny brusny kotou¢ vyénivajici mimo okraj
ochranného krytu nemutze byt dostate¢né zakryty.

c) Kryt musi byt k elektrickému naradi dobfe pfipevnén tak, aby
garantoval co nejvétsi bezpe¢nost a nastaven tak, aby byla
odkryta a otocena k operatorovi ¢ast brusného kotouce co
nejmensi. Kryt chrani operatora pfed ulomky, pfipadnym
kontaktem s brusnym kotou¢em a také jiskrami, jez by mohly
zpUsobit vzniceni odéva.

d) Brusné kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které
byly uréeny. Nikdy nebruste nap¥. bo¢nim povrchem brusného
kotouce pro fezani. Rozbrusovaci brusné kotouce jsou uréeny k
odstrafiovani materialu okrajem kotouce. Vliv bo¢nich sil na tyto
brusné kotouce je mize zlomit.

e) Ke zvolenému brusnému kotouéi pouzivejte vzdy
neposkozené upeviiovaci pfiruby se spravnym rozmérem
a tvarem. Vhodné priruby podpiraji brusny kotou¢ a tim snizuji
nebezpedi, Ze se zlomi. Pfiruby k feznym kotouc¢tm se mohou lisit
od pfirub uréenych pro jiné brusné kotouce.

f) Nepouzivejte opotiebené brusné kotouée 2z vétsiho
elektrického naradi. Brusné kotoute k vétSimu elektrickému
naradi nejsou navrzeny pro vétsi pocet otacek, jez jsou typické pro
mensi elektrické naradi, a proto se mohou zlomit.

Dodatecné podrobné bezpeénostni fezani
brusnym kotouc¢em

a) Vyvarujte se zablokovani drazkovaciho pilového kotouce nebo
pfilis velkému pfitlaku. Nedélejte pfilis hluboké fezy. PretiZzeni
pilového kotouce zvySuje jeho zatiZeni a nachylnost k zaseknuti
nebo zablokovani a tim i moznost zpétného razu nebo zlomeni
kotouce.

b) Vyhybejte se prostoru pred a za otacejicim se pilovym
kotouéem. Presouvani pilového kotouce v obrabéném predmeétu
smérem od sebe muZe zpusobit, Ze v pfipadé zpétného odrazu se

pokyny pro

elektrické naradi odrazi spolu s otacejicim kotoucem pfimo ve
sméru uZivatele.

c) V pfipadé zaseknuti drazkovaciho pilového kotouce nebo o
pracovni prestavce odpojte elektrické naradi a vyckejte, dokud
se kotou¢ UplIné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici
se kotou¢ z mista fezani, jelikoz to mize zpusobit zpétny raz.
Zjistéte a odstrarite pficinu zaseknuti.

d) Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi v
materialu. Pfed pokracovanim v fezani musi pilovy kotoué
dosahnout plnych otaéek. V opa¢ném pfipadé se mize brusny
zpétny raz.

e) Desky nebo velké predméty je tfreba pred obrabénim, pro
snizeni rizika zpétného odrazu zpusobeného zaseknutym
kotouéem, podepfit. Velké pfedméty se mohou ohybat pod viastni
tihou. Podeprete obrabény predmét z obou stran, jak pobliz ¢ary
fezu, tak i u okraje.

f) Zachovejte maximalni opatrnost pii vyfezavani otvori ve
zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych prostorech.
Vnofeny do materialu pilovy kotou¢ muZe zpusobit po stfetu s
plynovym vedenim, elektrickym vedenim nebo jinymi predméty
zpétny raz naradi.

Podrobné bezpecnostni
papirem

a) Nepouzivejte pfili§ velké listy brusného papiru. Pfi volbé velikosti
brusného papiru se fidte doporu¢enimi vyrobce. Brusny papir
vyénivajici mimo brusnou desku muZze zapficinit poranéni a
zablokovani nebo roztrzeni papiru anebo zpétny raz.

pokyny pro brouseni brusnym

Podrobné bezpecnostni pokyny pro lesténi

a) Nedovolte, aby se volné otacela neupnuta cast lestici kozeSiny
nebo jeji upinaci $nary. Zajistéte nebo ofiznéte volné upinaci
S$nary. Volné a otacejici se upinaci $ilry mohou zamotat prsty
nebo se zachytit o obrobek.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro praci s pouzitim draténych
kartacu

a) Je tieba mit na paméti, Ze i pfi bézném uzivani dochazi ke ztraté
kouskt drati na kartaci. Nepretézujte draty pfiliS silnym
pritlakem. Kousky dratt unasejici se ve vzduchu mohou snadno
proniknout tenkymi odévy a/nebo kuzi.

b) Je-li doporuéovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu kartace
s krytem. Primér kartacu k taliftum a hrncim se mize zvysit, a to
silou pfitlaku a odstfedivymi silami.

Dodatecné pokyny tykajici se bezpecnosti

a) U naradi uréeného k upinani brusnych kotoucu se zavitovym
otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu brusného kotouce
shoduje s délkou zavitu vietene.

b) Obrabény predmét musi byt zajistény. Upevnéni obrabéného
predmétu v upinacim zafizeni nebo svéraku je bezpecnéjsi nez
drZeni jej v rukou.

c) Nedotykejte se fezacich a brusnych kotouct, dokud nevychladnou.

d) V pripadé pouziti rychloupinaci pfiruby se ujistéte, zda vnitini
pfiruba osazena na vietenu, je vybavena pryzovym krouzkem
typu O-krouzek a zda neni tento krouzek poskozeny. Zajistéte
také, aby byly povrchy vnéjsi a vnitini pfiruby cisté.

e) Rychloupinaci pfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi a
fezacimi kotouci. Pouzivejte vyhradné neposkozené a fadné
fungujici pFiruby.

f) V pfipadé vyskytu kratkodobého vypadku napéti v siti nebo po
vyndani zastréky z napajeci zasuvky se zapinatem v poloze ,
zapnuty”, odblokujte pred opétovnym spusténim zapinaé¢ a
nastavte jej do vypnuté polohy.

POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pres pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné,
pouzivani zajiStujicich prostiedki a dodatec¢nych
ochrannych prostfedkd, vzdy existuje rezidualni riziko
poranéni béhem prace.
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Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.
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1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opateni!

2. Prectéte sitento navod k obsluze a respektujte uvedena v ném
upozornéni a bezpec¢nostni pokyny!

3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (uzaviené ochranné
bryle, chranice sluchu).

4. Pouzivejte ochranné rukavice.

5. Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

6. Zabranite pfistupu déti k zafizeni

7. Chrarite pred destém

8. Tfida ochrany II.

KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlova bruska je ruéni elektrické naradi s izolaci Il. tfidy. Zafizeni
je pohanéno jednofazovym komutatorovym motorem, jehoz otacky
jsou redukovany prostfednictvim ozubeného pfevodu. Mize byt
pouzita jak k brouseni, tak i k fezani. Tento typ elektrického nafadi
je hojné vyuzivan k odstrarovani nejriznéjsiho druhu $tépin z
povrchu kovovych &asti, k povrchové Upravé spar, fezani
tenkosténnych trubek a mensSich kovovych ¢&asti atd. Pfi pouziti
odpovidajiciho nafadi muze byt uhlova bruska vyuzivana nejen k
fezani a brouseni, ale také k ciSténi, napf. rzi, malifskych natérd
apod.

Oblasti jejiho pouziti jsou Siroce chapané opravarenské a
konstrukéni prace spojené nejenom s kovy. Uhlova bruska mize
byt také pouzivana k fezani a brou$eni stavebnich materialt, napf.
cihla, dlazebni kostka, keramické obkladacky atd.

Zarizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni
uréeno k lesténi. Elektrické naradi je nutno pouzivat v
souladu s jeho uréenim.

Pouziti v rozporu s uréenim.
« Neobrabéjte materialy
karcinogenni.

* Neobrabéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo
vybusny. Béhem prace s elektrickym naradim vznikaji jiskry, které
muzou zpUsobit vzniceni uvolfiovanych par.

« Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce uréené k
fezani. Brusné kotouce k fezani pracuji Celnim povrchem a
brouseni boc¢nim povrchem takového brusného kotouce mulze
zpusobit jeho poskozeni a mit za nasledek vystaveni operatora
zranéni.

obsahujici azbest. Azbest je

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené Cislovani se vztahuje k prvkim
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Tlagitko pro blokovani vietene

2. Zapina¢

3. Pridavna rukojet

4. Kryt kotouce

5. Vné&jsi pfiruba

6. Vnitini pfiruba

8. Otocny knoflik pro regulaci otacek

10. Packa (krytu kotouce)

Skuteény vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

zafizeni

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Kryt kotouce -1ks
2. Specialni kli¢ -1ks
3. Pridavna rukojet -1ks
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PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

PFidavna rukojet (3) se instaluje v jednom z otvorli na hlavé
brusky. Doporuduje se pouziti brusky s pfidavnou rukojeti.
Pokud drzite brusku béhem prace obéma rukama (i pfi pouziti
pridavné rukojeti), je riziko doteku rukou rotujiciho kotouce nebo
kartace a také zranéni béhem zpétného odrazu mensi.

MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

Kryt kotouce chrani operatora pied ulomky, nahodnym
kontaktem s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt vzdy
namontovan s tim, Ze je treba vénovat dodate¢nou pozornost
tomu, aby jeho kryci ¢ast sméfovala k operatorovi.

« Konstrukce upevnéni krytu kotou¢e umozriuje nastaveni krytu
v optimalni poloze bez pouziti nafadi.

« Uvolnéte a odtahnéte packu (10) na krytu kotouce (4).

« Otocte kryt kotouce (4) do vybrané polohy.

* Zablokujte spusténim paky (10).

Demontaz a sefizeni krytu kotou€e probiha v opaéném pofadi nez
pfi montazi.

VYMENA PRACOVNIHO NARADI

Béhem vymény pracovniho naradi pouzivejte pracovni
rukavice.

Tlaéitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k
blokovani brusky béhem montaze nebo demontaze. Nesmi
se pouzivat jako tlacitko k zabrzdéni, kdyz se kotou¢ otaci.
V takovém pfipadé muze dojit k poSkozeni brusky nebo k
poranéni uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU

V pfipadé brusnych nebo feznych kotoucl o tloustce mensi nez 3
mm je tfeba naSroubovat matici vnéjSi priruby (5) plochym
povrchem ze strany kotouce (obr. B).

 Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

* Nasadte specialni kli¢ (soucast dodavky) do otvort vné&jsi
pfiruby

e (obr. A).

« Nasadte kotou¢ tak, aby byl pfitia¢en k povrchu vnittni pfiruby (6).
« Nasroubujte vnéj$i pfirubu (5) a lehce dotahnéte specialnim
klicem.

Demontaz kotouc¢d probihd v opacném poradi nez pfi montazi.
Béhem montaze musi byt kotou€ pfitlaéen k povrchu vnitini pfiruby
a centricky nasazen na jejim zapichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM
» Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).
e Demontujte dfive namontované pracovni
namontovano.

* Pfed montazi sundejte obé pfiruby — vnitfni pfirubu (6) a vnéjsi
pfirubu (5).

« Nasroubujte zavitovou ¢ast pracovniho nafadi na vieteno a lehce
dotahnéte.

Demontaz pracovniho naradi se zavitovym otvorem probiha v
opacném poradi nez pfi montazi.

nafadi - je-li

MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE
BRUSKY

Pripousti se uzivani uhlové brusky ve specialnim stativu pro thlové
brusky pod podminkou spravného namontovani v souladu s
navodem k montazi vyrobce stativu.

PROVOZ / NASTAVEN/

Pred pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce.
Nepouzivejte vylomené, prasklé nebo jinym zplsobem
poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotoué nebo kartac
vyméite pied pouzitim za novy. Po ukonéeni prace vzdy
vypnéte brusku a vyckejte, az se pracovni naradi uplné
zastavi. Teprve poté je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte



otacejici se brusny kotouc jeho pfitlacenim k obrabénému
materialu.

o Nikdy brusku nepfetéZujte. Hmotnost elektrického naradi vyviji
dostatecény tlak pro efektivni praci naradi. PretéZzovani a nadmérny
pfitlak mohou zplsobit nebezpeéné praskliny na pracovnim naradi.
o Pokud bruska spadne béhem prace, je nutné ji zkontrolovat a v
pfipadé zjisténi jejiho poSkozeni nebo deformace pfipadné vymeénit
pracovni naradi.

* Nikdy netluéte pracovnim naradim o obrabény material.

e Je tfeba se vyhybat otloukani kotou¢em a odirani materialu,
zejména pfi opracovavani rohul, ostrych hran apod. (muze to
odraz).

« Nikdy nepouzivejte kotouce k fezani dieva uréené pro kotoucové
pily. Pouziti téchto kotoucl Casto vede ke zpétnému odrazu
elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a muze zpusobit
poranéni uzZivatele.

ZAPINANI / VYPINANI

Pfi spousténi a praci je tfeba brusku drzet obéma rukama.
 Stisknéte zadni ¢ast zapinace (2).

« Posuiite zapina¢ (2) dopfedu - (smérem k hlavé) (obr. C).

* Pro nepretrzity chod — stisknéte pfedni ¢ast tlacitka zapinace.

e Zapina¢ se automaticky zablokuje v poloze pro nepretrzity
chod.

* Pro vypnuti zafizeni stisknéte zadni ¢ast tlaCitka zapinace (2).

Po spusténi brusky je tfeba pockat, az brusny kotouc
dosahne maximalni rychlost, teprve poté je mozné zacit
pracovat. Béhem prace nepouzivejte zapina¢ pro vypinani
nebo zapinani brusky. Zapina¢ brusky muze byt pouzit
pouze tehdy, kdyz je elektrické nafadi odsunuto od
obrabéného materialu.

Zarizeni je vybaveno spousti s podpét'ovou ochranou, coz
znamena, ze dojde-li k doéasnému zaniku napéti v siti nebo
bude- li pfipojeno k napajeci zasuvce se zapinacem v poloze
»zapnuty”, pak se nespusti. V takovém pripadé je tfeba
posunout zapina¢ dozadu do polohy ,,vypnuty” a spustit
opétovné zafrizeni.

REGULACE OTACEK

V zadni horni &asti krytu brusky se nachazi oto¢ny knoflik pro
regulaci otacek (8) (obr. D). Rozsah regulace je od 1 do 6. Otacky
je mozné ménit podle potieb uzivatele.

REZANI

« Rezani Ghlovou bruskou Ize provadét pouze po pfimce.

* Nerezejte material, pokud jej drzite v rukou.

» Velké casti podeprete a dbejte na to, aby se opérné body
nachazely pobliz ¢ary fezu a také na konci materialu.
Stabilné polozeny material nebude nachylny k premistovani
béhem fezani.

e Malé casti musi byt upevnény, napf. ve sklicidle, pri
pouziti svorek apod. Material namontujte tak, aby se misto
fezu nachazelo pobliz upeviovaciho prvku. Toto zajisti vétsi
preciznost fezani.

e Zabraiite vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce,
jelikoz se tim zhorsi kvalita fezani a muze to zapfricinit
prasknuti fezaciho kotouce.

* Nevyvijejte boéni pritlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

« Pouzivejte vhodny fezaci kotou¢, v zavislosti na druhu
fezaného materialu.

e Béhem fezani materialu se doporucuje, aby byl smér
posuvu v souladu se smérem otaceni rezaciho kotouce.
Hloubka fezu zavisi na priméru kotouce (obr. G).

* Pouzivejte pouze kotouce s nominalnimi priméry ne vétSimi nez
doporucované pro dany model brusky.

o Pfi hlubokych fezech (napf. profily, stavebni desky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upeviiovacich pfirub s obrabénym
materialem.
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Rezaci kotouée se pi praci silné zahfivaji — nedotykejte se jich
nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

BROUSENI

Béhem brousicich praci pouzivejte napf. brusné kotouce, hrncové
brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym rounem,
draténé kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir apod. Kazdy
druh kotouce a obrabéného materialu vyzaduje pfislusnou pracovni
techniku a pouziti vhodnych osobnich ochrannych prostrfedkd.

Nepouzivejte k brouseni kotouce urcené k fezani.

Brusné kotouce jsou uréeny k odstrafiovani materialu okrajem
kotouce.

« Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni
uhel pro kotouce tohoto druhu ¢ini 30° (obr. H).

* Prace spojené s brousenim lIze provadét pouze pfi pouziti
brusnych kotouct vhodnych pro dany druh materialu.

oV pfipadé prace s listkovymi kotouci, kotouéi s brusnym
rounem a flexibilnimi kotouéi pro brusny papir vénujte
pozornost pfisluSnému uthlu cela (obr. 1).

« Nebruste celym povrchem kotouce.

« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchu.

Draténé kartace jsou uréeny predevsim k ¢isténi profilt a také
tézko pristupnych mist. Lze jimi odstrafiovat z povrchu
materialu napf. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pfipustna
rychlost otaceni je vy$si nebo stejna jako maximalni rychlost
uhlové brusky bez zatizeni.

PECE A UDRZBA
Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout
zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

« Cistéte zafizeni suchym hadfikem, kartaéem nebo proudem
stlaéeného vzduchu s nizkym tlakem.

* Nepouzivejte zadné &istici prostredky ani rozpoustédia, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

e Pravidelné Cdistéte ventilaéni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehrati zafizeni.

» V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba jej vyménit
za kabel se stejnymi parametry. Touto c¢innosti povérte
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

e Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskfeni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartaét motoru kvalifikovanou osobou.
e Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratSi nez 5 mm), spalené nebo prasklé
uhlikové kartace motoru je treba neprodlené vyménit. Vzdy je
nutné vyménit soucasné oba uhlikové kartace. Uhlikové
kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti
originalnich dilu.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.



TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

UHLOVA BRUSKA 59G188

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230 VAC
Frekvence napajeni 50 Hz
Jmenovity vykon 1600 W
Rychlost ota¢eni volnobéhu 3000 - 11000/min
Primér volby 125 mm
Vnitfni pramér disku 22,2 mm
Primér vietena M14
Trida ochrany 1l
Hmotnost 2,65 kg
Rok vyroby 2021

59G188 znamena typ i oznaceni stroje

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického vykonu

Hodnota zrychleni vibraci (hlavni
rukojet)

Hodnota  zrychleni  vibraci | an=8,775m/s?K= 1,5 m/s?

(pfidavna rukojet)

Informacie o hluku a vibraciach

Urovefi hluku vydavaného zafizenim je popsana: Urovni
emitovaného akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu
LwA (kde K je nejistota méFeni). Vibrace vyzafované zafizenim jsou
popsany hodnotou zrychleni vibraci ah (kde K je nejistota méfeni).
Urovné emitovaného akustického tlaku LpA, hladiny akustického
vykonu LwWA a zrychleni vibraci ah uvedené v této pfirucce byly
mérfeny podle EN 60745-1. Uvedenou hladinu vibraci ah Ize pouzit
pro srovnani zafizeni a pro po¢atecni posouzeni expozice vibracim.
Uvedena uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni
pouZziti zafizeni. Pokud se stroj pouziva pro rtizné aplikace nebo s
riznymi pracovnimi nastroji, mize se Uroveri vibraci zménit. Vyssi
uroven vibraci bude ovlivnéna nedostate¢nou nebo pfili§ zfidka
provadénou udrzbou zafizeni. Vyse uvedené divody mohou mit za
nasledek zvysené vystaveni vibracim po celou dobu provozu.
Chcete-li pfesné odhadnout vystaveni vibracim, zvazte obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo kdyz je zapnuté, ale nepouziva se.
Po peélivém posouzeni vSech faktori muze byt celkova
expozice vibracim vyrazné nizsi.

V zajmu ochrany uzivatele pfed ucinky vibraci by méla byt
zavedena dal$i bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: pravidelna
udrzba zafizeni a pracovnich nastroju, ochrana vhodné teploty
rukou a spravna organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéajané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat' spoloéne s domacim odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu
o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné
prostredie a fudské zdravie.

* Prévo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
so sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje,
Ze v3etky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci
toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k
jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej
ochrane podla zékona zo dnia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych
pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢&. 90 polozka 631 v
zneni neskorSich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych &asti na komeréné Ucely, bez
pisomného suhlasu spolocnosti Grupa Topex, su prisne zakazané a mézu mat’
za nasledok ob¢ianskopravne a trestnopravne dosledky.

a) Toto elektrické zariadenie mobze byt

PREKLAD POVODNEHO
NAVOD NA OBSLUHU
UHLOVA BRUSKA 59G188

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE S| PRECITAJTE
TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE
POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Bezpeénostné predpisy tykajuce sa brusenia, brusenia
brisnym papierom, prace s drétenymi kefkami a rezania
brisnym kotuéom

pouzivané ako
obycajna bruska, briska na brasenie brisnym papierom,
na brasenie drétenymi kefkami, ako aj zariadenie narezanie
brisnym kotuéom. Je potrebné dodrziavat vSetky
bezpec¢nostné pokyny, instrukcie, charakteristiky a udaje
dodané spolu s elektrickym zariadenim. Nedodrziavanie
nasledovnych pokynov mdze mat za nasledok nebezpecenstvo
urazu elektrickym pradom, poZiaru & alebo tazkych zraneni.

b) Toto elektrické zariadenie nemodze byt pouzivané na

leStenie. Pouzitie elektrického zariadenia na inG pracovnu
¢innost, ako je uréené, méze spodsobit rizika a zranenia.

c) Nie je dovolené pouzivat’ prisluSenstvo, ktoré nie je uréené

d) Pripustna rychlost’ otacania

a odporucané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie. To,
Ze sa prislusenstvo da namontovat’ k elektrickému zariadeniu,
nie je zarukou jeho bezpec¢ného pouzivania.

pouzivaného pracovného
nastroja neméze byt nizsSia, ako je maximalna rychlost’
otacania uvedena na elektrickom zariadeni. Pracovny nastroj,
ktory sa otaca rychlostou vy$Sou, ako je maximalna dovolena
rychlost, sa méze zlomit a jeho ¢asti odskocit.

e) Vonkajsi priemer a hrubka pracovného nastroja musia

zodpovedat’ rozmerom elektrického zariadenia. Pracovné
nastroje s nespravnymi rozmermi nemézu byt dostatocne zakryté
a kontrolované.

f) Pracovné nastroje so zavitovou vlozkou musia presne

licovat so zavitom na vretene. V pripade pracovnych
nastrojov upevnenych pomocou manzety musi byt’ priemer
otvoru pracovného ndastroja prisposobeny priemeru
manzety. Pracovné nastroje, ktoré nemézu byt presne osadené
na elektrickom zariadeni, sa ota€aju nepravidelne, velmi silno
vibruji a mézu spodsobit' stratu kontroly nad zariadenim.

g)V ziadnom pripade nepouzivajte poSkodené pracovné

h) Pri

nastroje. Pred kazdym pouzitim skontrolujte
prislusenstvo, napr. brasne kotuce, ¢inie su vystiepené a
prasknuté, brusne taniere, ¢i nie su prasknuté, vydraté
alebo priliSopotrebované, ako aj drétené kefky, ¢i nemaju
uvolnené alebo polamané dréty. Ak doslo k padu
elektrického zariadenia alebo pracovného nastroja,
skontrolujte, €i nedoslo k poskodeniu, alebo pouzite iny,
neposkodeny nastroj. Ak bol nastroj skontrolovany a
upevneny, elektrické zariadenie zapnite na minatu na
maximalne obratky, pricom dbajte na to, aby bola
obsluhujuca osoba a osoby nachadzajtice sa v blizkosti
mimo dosahu rotujiiceho nastroja. PoSkodené nastroje sa
najéastejSie lamu v tomto skiSobnom ¢ase.

praci pouzivajte osobné ochranné pomoécky. V
zavislosti od druhu prace pouzivajte ochranni masku na
ochranu celej tvare, ochranu oci alebo ochranné okuliare. V
pripade potreby pouzite masku proti prachu, chranice
sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru na
ochranu pred malymi ¢iastockami briseného a obrabaného
materialu. Chrarite si o¢i pred cudzimi ¢iastockami vo vzduchu,
ktoré vznikaju pri praci. Maska proti prachu a na ochranu
dychacich ciest musi filtrovat prach, ktory vznika pri praci. Hluk
posobiaci dlhsiu dobu méze viest k strate sluchu.

i) Dbajte na to, aby sa osoby nepracujiice s elektrickym
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zariadenim nachadzali v bezpecnej vzdialenosti od jeho
dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujiuceho
elektrického zariadenia, musi pouzivat’ osobné ochranné
pomécky. Ulomky obrabaného predmetu alebo prasknuté
pracovné nastroje mdzu odskakovat a spdsobit zranenia aj mimo
priamej zény dosahu.



j) Pri vykonavani prac, pri ktorych by zariadenie mohlo
narazit na skryté elektrické vodice alebo na vlastny
napajaci kabel, ho treba drzat' vyhradne za izolované
povrchy rukoviti. Kontakt s vodi€om napajacej siete méze mat
za nasledok odovzdanie napatia kovovym €astiam elektrického
zariadenia, o moze sposobit Uraz elektrickym prudom.

k) Siet'ovy kabel je potrebné drzat’ v bezpeénej vzdialenosti od
rotujucich pracovnych nastrojov. V pripade straty kontroly
nad zariadenim moze byt sietovy kabel preseknuty alebo
vtiahnuty, a ruka alebo celd konéatina sa mézu dostat do
rotujuceho pracovného nastroja.

) V ziadnom pripade nie je dovolené elektrické zariadenie
odkladat’ skér, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi.
Rotujlci pracovny nastroj sa modze dostat do kontaktu s
povrchom, na ktorom je odloZeny, ¢im mozno stratit' kontrolu nad
elektrickym zariadenim.

m) Nie je dovolené prenasat’ elektrické zariadenie, ktoré je
v pohybe. Nahodny kontakt odevu s rotujicim pracovnym
nastrojom méze sposobit jeho namotanie a zavftanie pracovného
nastroja do tela obsluhujucej osoby.

n) Pravidelne ¢istite vetracie otvory elektrického naradia.
Duchadlo motora vtahuje prach do plasta a velké nahromadenie
kovového prachu méze spdsobit elektrické nebezpecenstvo.

o) Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horfavych
materialov. Iskry mézu spdsobit vznietenie.
p) Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace

kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin mbze
viest k zraneniu elektrickym pradom.

Spétny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny

Spatny odraz je nahla reakcia elektrického naradia na zablokovanie
rotujuceho pracovného nastroja ako brusny kotU¢, brasny tanier,
drotend kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku. Zachytenie
alebo zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu rotujiceho
pracovného nastroja. Nekontrolované elektrické zariadenie je tak
odhodené proti smeru otacania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brusny kotu¢ zasekne alebo vzprie€i v
obrabanom predmete, jeho okraj ponoreny do materidlu sa
mobze zablokovat a spdsobit jeho vypadnutie alebo spatny
odraz. Pohyb brusneho kotic¢a (smerom k obsluhujlcej osobe
alebo od nej) vtedy zavisi od smeru pohybu brisneho kotiuc¢a na
mieste zablokovania. Okrem tohto sa brusne kotu¢e mézu aj
zlomit.

Spatny odraz je nasledkom nevhodného alebo nespravneho
pouzivania elektrického zariadenia. Da sa mu vyhnat
dodrziavanim nizSie uvedenych primeranych preventivnych
opatreni.

a) Elektrické zariadenie treba silne drzat a telo a ruky
umiestnit’ do polohy, ktora umozni zmiernenie spatného
odrazu. Ak je siéast'ou Standardného vybavenia dodato¢na
rukovat, vzdy ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu
kontrolu nad silami spatného odrazu alebo reakénym
to¢ivym momentom pri spustani. Osoba obsluhujica
zariadenie méze ovladnut' trhnutie a spatny odraz dodrzanim
prislusnych bezpecnostnych opatreni.

b) V ziadnom pripade nie je dovolené drzat’ ruky v blizkosti
rotujucich pracovnych nastrojov. Pracovny nastroj méze v
doésledku spatného odrazu spdsobit zranenie ruky.

c)Drzte sa v bezpec¢nej vzdialenosti od oblasti dosahu
elektrického zariadenia pri spatnom odraze. V dosledku
spatného odrazu sa elektrické zariadenie premiestfiuje opaénym
smerom voéi smeru pohybu brisneho koti¢a na mieste
zablokovania.

d) Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd'.
Zabraiite odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich
zablokovaniu. Rotujici pracovny nastroj je nachylnej$i na
zaseknutie pri obrabani rohov, ostrych okrajov alebo pri odrazeni.
Mbze zapricinit stratu kontroly alebo spatny odraz.

e) Nie je dovolené pouzivat’ koti¢e na drevo alebo ozubené
kotuce. Pracovné nastroje tohto typu casto spdsobuju spatny
odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym zariadenim.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brisenie a rezanie brisnym
kotacom

a) Pouzivajte vyhradne brisne kotuce uréené pre dané elektrické
zariadenie a kryt uréeny pre dany brusny kotug¢. Brisne kotlce,
ktoré nie su sucastou prislusenstva daného elektrického
zariadenia, nemdzu byt dostatocne kryté a nie su dostatocne
bezpecné.

b) Ohnuté brasne kotuce treba upeviiovat' tak, aby Ziadna ich
cast’ nevycnievala mimo okraja krytu kotica. Neodborne
zaloZeny brusny kotug¢, ktory vycnieva mimo okraja ochranného
krytu, neméze byt dostatocne zakryty.

c) Kryt musi byt’ dobre upevneny k elektrickému zariadeniu, aby
bola zaruéena maximalna bezpecnost' a umiestneny tak, aby
odkryta cast’ brasneho kotuc¢a obratena smerom k
obsluhujlicej osobe, bola ¢o najmensia. Kryt chrani obsluhujucu
osobu pred ulomkami, nahodnym kontaktom s brisnym koti¢om,
ako aj iskrami, ktoré by mohli sposobit' zapalenie odevu.

d) Brusne kotu¢e mozno pouzivat’ len na prace, na ktoré su
uréené. V ziadnom pripade nie je dovolené napr. brusit’
boénym povrchom plochého rozrezavacieho brisneho
koti€a. Ploché rozrezavacie brisne koti¢e su uréené na
odstrariovanie materialu okrajom kottc¢a. Pésobenie boénych sil na
tento brasny kotlu¢ ho méze zlomit.

e) K zvolenému brasnemu kotucéu treba vzdy pouzivat’
neposkodené upeviiujice manzety spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodné manzety podopieraju brusne kotuce, a tym znizuju
nebezpecenstvo ich zlomenia. ManZety rozrezavacich koticov sa
moZzu lisit od manziet uréenych na iné brasne kotuce.

f) Nie je dovolené pouzivat opotrebované brusne kotuce
z vacsich elektrickych zariadeni. Brisne kotuce vacsich
elektrickych zariadeni nie sU navrhnuté na vyssi pocet otacok,
ktory je charakteristicky pre mensie elektrické zariadenia, a mézu
sa preto zlomit.

Dodato¢né detailné bezpecnostné pokyny pre rezanie
brasnym kotic¢om

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezného kotuca alebo prilis
velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat' prilis§ hlboké
rezy. Pretazenie rezného kotuca zvysuje jeho zatazenie a jeho
tendenciu zaseknut sa alebo zablokovat a s tym suvisiacu
moznost spatného odrazu alebo zlomenia kotuca.

b) Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajucim sa reznym
kotu€om. Presuvanie rezného kotu¢a v obrabanom predmete
smerom od seba méze sposobit, Ze v pripade odrazu elektrické
zariadenie odsko¢i s rotujucim kotu€om priamo smerom na
pouzivatela.

c) V pripade zaseknutia rezného kotuca alebo pri preruseni
prace treba elektrické zariadenie vypnut’ a pockat, kym
sa kotuc uplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte
vytiahnut’ pohybujuci sa koti¢ z miesta rezania, pretoze
to mdéze sposobit’ spatny odraz. Pri¢inu zaseknutia je
potrebné odhalit' a odstranit.

d) Elektrické zariadenie opatovne nezapinajte, kym sa
nachadza v materiali. Skér, ako opat’ zacnete rezat', rezny
koti¢ musi dosiahnut’ svoju maximalnu rychlost’ otacania.
V opaénom pripade sa kotu¢ modze zachytit, vyskoéit z
obrabaného predmetu alebo spdsobit spatny odraz.

e) Dosky alebo vacsie predmety treba pred obrabanim
podopriet, aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu
sposobeného zaseknutym kotuc¢om. Velké predmety sa
moézu ohnut pod vlastnou vahou. Obrabany predmet treba
podopriet’ z obidvoch stran tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri
okraji.

f) Bud'te mimoriadnu opatrny pri vyrezavani otvorov v
stenach alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemoézete
kontrolovat’ zrakom. Kotu¢ ponarajici sa do materialu méze
sposobit’ spatny odraz naradia v pripade kontaktu s plynovymi
alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kablami alebo inymi
predmetmi.

Detailné bezpeénostné pokyny pre brasenie brisnym
papierom

a) Nepouzivaite prili$ velké harky brisneho papiera. Pri volbe velkosti
brusneho papiera sa treba riadit pokynmi vyrobcu. Brusny papier
vy€nievajuci mimo brdsnej dosky méze spdsobit zranenia a viest k
zablokovaniu, pripadne roztrhnutiu papiera alebo k spatnému
odrazu.
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Detailné bezpe¢nostné pokyny pre lestenie

a) Nedovolte, aby sa volne otacala volna cast lestiacej
kozusiny alebo jej upeviiovacich $Snurok. Volné
upeviiovacie $nurky zablokujte alebo odstrihnite. Volné a
rotujice upevriovacie $nurky moézZu zachytit prsty alebo sa
zachytit' o obrabany predmet.

Detailné bezpec¢nostné pokyny pre pracu s droétenymi
kefkami

a) Je potrebné si uvedomit, Zze aj pri normalnom pouzivani
dochadza k strate kuskov drotu kefky. Droty nepret'azujte
prili§ vysokym tlakom. Vo vzduchu poletujice Glomky drétov
sa moézu lahko dostat cez tenky odev a/alebo kozu.

b) Ak sa odporuc¢a pouzitie krytu, zabrarte kontaktu kefky s
krytom. Priemer kott€ovych a hrncovych kefiek sa méze zvysit’
silou tlaku a odstredivymi silami.

Dodatocné pokyny tykajuce sa bezpecnosti

a) Pri naradiach uréenych na upeviiovanie brdsnych kotucov s
otvorom so zavitom skontrolujte, ¢i dizka zavitu brasneho kottda
zodpoveda dizke zavitu vretena.

b) Obrabany predmet treba zabezpecit. Upevnenie obrabaného
predmetu v upeviiujicom zariadeni alebo zveraku je bezpecnejsie
ako jeho drzanie v ruke.

c) Nie je dovolené dotykat sa reznych a brisnych kotucov, kym
nevychladnu.

d) V pripade pouzitia rychloupeviiovacej manzety je potrebné sa
uistit, ¢i je vnutorna manzeta osadena na vretene vybavena
gumenym o-kruzkom a ¢i tento kruzok nie je poskodeny.
Takisto je potrebné dbat' na to, aby plochy vonkajSej a
vnutornej manzety boli Cisté.

e) Rychloupeviiovaciu manzetu pouzivajte vyhradne s brisnymi
a reznymi kotuémi. Pouzivajte vyhradne neposkodené a spravne
pracujuce manzety.

f) V pripade kratkodobej straty napétia v sieti alebo po vybrati kolika
z0 zasuvky elektrického pridu so spinacom v polohe ,zapnuté” je
pred opatovnym spustenim potrebné odblokovat spinac¢ a presunat’
ho do polohy ,vypnuté“.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.
Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych

ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Vysvetleniel pouzitych piktogramov.

AN

1 2 3 4
Eﬂh_ . D
5 6 7 8

1. Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost

2, Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné predpisy, ktoré sa v ilom nachadzaju!

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrani¢e o¢i, ochranu
sluchu)

4. Pouzivajte ochranné rukavice

5. Skor, ako zacnete cinnosti suvisiace s udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

7. Chrarite pred dazdom

8. Druh& ochranna trieda

KONSTRUKCIA A POUZITIE
Uhlova bruska je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy.
Zariadenie je pohanané jednofazovym komutatorovym

motorom, ktorého rychlost ota¢ania je redukovana pomocou
uhlovej prevodovky s ozubenim. Briuska moze sluzit tak na
brusenie, ako aj na rezanie. Elektrické naradie tohto typu ma
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Siroké pouzitie  na odstrafiovanie nerovnosti kazdého typu z
povrchu kovovych suciastok, povrchové obrabanie zvarov,
prerezavania tenkostennych trubic a malych kovovych predmetov
atd. Pri pouziti vhodného prisluSenstva mozno uhlovl brusku
pouzit nielen na rezanie abrusenie, ale aj na Cistenie napr. hrdze,
maliarskych naterov atd'.

Rozsah jej pouzitia su Siroko chapané opravarske a konstrukéné
prace nielen suvisiace s kovmi. Uhlov( brdsku mozno pouzivat
aj na rezanie a brusenie stavebnych materidlov napr. tehla,
dlaZobna kocka, keramické dlazdice atd.

Zariadenie je uréené vyhradne na pracu na sucho, neslizi na
leStenie. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho
uréenim

Pouzitie v rozpore s uréenim.

« Neobrabajte materialy obsahujice azbest.
karcinogénny.

* Neobrabajte materialy, ktorych prach je horfavy alebo
vybusny. Pri praci s elektrickym naradim sa vytvaraju iskry, ktoré
mozu spdsobit zapalenie uvolTiujlucich sa vyparov.

e Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce uréené na
rezanie. Kotuce uréené na rezanie pracuju celnou stranou a
brisenie boénym povrchom takéhoto brisneho kotiéa moéze
sposobit jeho poskodenie, o mdze spdsobit zranenie obsluhujlcej
osoby.

Azbest je

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia
zobrazené v grafickej asti tohto navodu.
1. Aretacné tlacidlo vretena

2. Spina¢

3. Pridavna rukovat

4. Kryt kotuca

5. VonkajSia manzeta

6. Vnutorna manzeta

8. Koliesko na regulaciu otacok

10. Paka (krytu kotuca)

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Kryt koti¢a -1ks

2. Specialny klug -1ks

3. Pridavna rukovat - 1ks

PRED UVEDENIM DO PREVAD.

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavna rukovit’ (3) sa instaluje v jednom z otvorov na hlavici
brusky. Odporuca sa brusku pouzivat’ s pridavnou rukovéatou.
Ak sa pri praci drzi briuska oboma rukami (pri pouziti pridavnej
rukovite), riziko dotknutia sa rukou otacajuceho sa kotica
alebo kefky, ako aj Urazu pri spatnom odraze, je nizsie.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

Kryt kotic¢a chrani obsluhujicu osobu pred ulomkami,
nahodnym kontaktom s pracovnym nastrojom alebo iskrami.
Mal by byt' vzdy namontovany s dodatoénym overenim, ¢i je
jeho kryjuca cast’ otocena k obsluhujticej osobe.

« Konstrukcia upevriovania krytu kotu¢a umoziiuje nastavenie
krytu bez pouzitia naradia v optimalnej polohe.

« Uvolnite a odtiahnite paku (10) na kryte kotuca (4).

« Kryt kotu¢a (4) otocte do zvolenej polohy.

» Zablokujte tak, Ze spustite paku (10).

Demontaz a regulacia krytu kotuc¢a prebieha v opacnom
poradi ako jeho montaz.

VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Pri vykonavani vymeny pracovnych nastrojov pouzivajte
pracovné rukavice.

Aretacné tlacidlo vretena (1) sluzi vyhradne na blokovanie
vretena brusky pri montazi alebo demontazi pracovného



nastroja. Nie je dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo
vtedy, ked' sa bruska otaca. V takomto pripade moze dojst’ k
poskodeniu brisky alebo zraneniu obsluhujticej osoby.

MONTAZ KOTUCOV

V pripade brisnych alebo rozrezavacich kottcov s hriibkou do
3 mm treba maticu vonkajSej manzety (5) naskrutkovat’
plochou stranou od strany kottca (obr. B).

® Stlacte aretacné tlacidlo vretena (1).

« Specialny klu¢ (je sucastou prisluenstva) viozte do otvorov
vonkaj$ej manzety (5) (obr. A).

* KlG€om otocte — uvolnite a zloZte vonkajSiu manzetu (5).

« Kotu¢ zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnutornej manzety
(6).

« Vonkaj$iu manzetu (5) priskrutkujte a zfahka utiahnite $pecialnym
klac¢om.

Demontaz kotucov prebieha v opa¢nom poradi ako montaz. Pri
montazi by mal byt' kotu¢ pritlaceny k ploche vnutornej manzety (6)
a stredovo osadeny na jej zapichu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM OTVO-
ROM

 Stlacéte aretacné tlacidlo vretena (1).

e Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj — ak je
namontovany.

* Pred montazou zloZte obidve manzety — vnutornu (6) aj vonkajsiu
manzetu (5).

o Priskrutkujte zavitovi Cast pracovného nastroja na vreteno a
zlahka utiahnite.

Demontaz pracovnych nastrojov so zavitovym otvorom prebieha
v opacnom poradi ako montaz.

MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE
BRUSKY

Pouzivanie uhlovej brisky v dedikovanom stojane na uhlové
brusky je mozné pod podmienkou spravneho namontovania
podla navodu na montaz vyrobcu stojana.

PRACA / NASTAVENIA

Pred pouzitim brusky skontrolujte stav brisneho kotuca.
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak poskodené
brisne kotuce. Opotrebovany brisny kotu¢ alebo kefku
pred pouzitim okamzite vymerite za novu. Po skonéeni
prace treba vzdy brusku vypnut’ a poc¢kat’, kym sa pracovny
nastroj Uplne zastavi. Az vtedy mozno brusku odlozit'. Nie je
dovolené brzdit’ otacajuci sa brasny kotu¢ jeho pritlaéanim
k obrabanému materialu.

e Brusku v ziadnom pripade nepretazujte. Hmotnost’
elektrického naradia vyvija dostatocny tlak na efektivhu
pracu so zariadenim. Pretazovanie a priliSné pritlacanie
mozu mat’ za nasledok nebezpeéné prasknutie pracovného
nastroja.

e Ak braska pri praci spadne, pracovny nastroj je
nevyhnutne potrebné skontrolovat a v pripade
skonstatovania jeho poSkodenia alebo deformacie vymenit'.
e Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany
material.

e Vyhybajte sa obijaniu materialu a jeho hrubovaniu
brisnym kotu¢om, najma pri obrabani rohov, ostrych
okrajov atd. (moéze to sposobit’ stratu kontroly nad
elektrickym naradim a vznik spatného odrazu).

eV Ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat kotuce z
kotucovych pil uréené na rezanie dreva. Pouzitie takychto
kotu€ov ma casto za nasledok vznik spatného odrazu
elektrického naradia, stratu kontroly nad nim a méze viest’ k
zraneniu obsluhujicej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brusku drzat’
obidvomi rukami.

o Stlaéte zadnu Cast spinaca (2).

e Spinac (2) presuiite dopredu - (smerom k hlavici) (obr. C).
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o Plynull pracu dosiahnete stlacenim prednej €asti tlacidla spinaca.
* Spinac¢ sa automaticky zablokuje v polohe plynulej prace.
« Zariadenie vypnete stlatenim zadnej ¢asti tlacidla spinaca (2).

Po spusteni brisky pockajte, kym pracovny nastroj
nedosiahne maximalnu rychlost a az vtedy moézete zacat’
pracovat’. Po¢as vykonavania prace nie je dovolené pouzivat’
spina¢ a zapinat’ alebo vypinat’ brusku. Spinaé¢ brusky mozno
obsluhovat’ len vtedy, ked' je elektrické naradie odsunuté od
obrabaného materialu.

Zariadenie obsahuje spina¢ s podpéatovou ochranou, ¢o
znamena, ze ak dojde k momentalnej strate napatia v sieti
alebo bude pripojené do elektrickej zasuvky so spinacom v

polohe ,zapnuté”, nespusti sa. V takom pripade treba
presunut’ spina¢ do polohy ,vypnuté” a opat’ spustit’
zariadenie.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

V zadnej hornej Casti plasta brisky sa nachadza koliesko na
regulaciu rychlosti otacania (8) (obr. D). Rozsah nastavenia je od 1
do 6. Rychlost otadcania mozno menit v zavislosti od potrieb
obsluhujticej osoby.

REZANIE

« Rezanie uhlovou briskou mozno vykonavat' len po priamke.
« Nie je dovolené rezat’ material a sucasne ho drzat’ v ruke.

e Velké predmety treba podopriet’ a dbat na to, aby sa
podporné body nachadzali v blizkosti reznej linie a na konci
materialu. Stabilne polozeny material nebude mat' tendenciu
premiestiiovat’ sa pri rezani.

e Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri
pouziti zvierok atd’. Material treba upevnit’ tak, aby sa miesto
rezu nachadzalo v blizkosti upeviiujiuceho prvku. Zaruéi to
vacsiu presnost’ rezania.

e Je potrebné zabranit' tomu, aby doslo k vibraciam alebo
poskakovaniu rozrezavacieho kotti¢a, €o méze zhorsit' kvalitu
rezania a sposobit’ prasknutie rozrezavacieho kotuca.

 Pri rezani nie je dovolené vyvijat’ bo€ny tlak na rozrezavaci
kotuc.

« Pouzivajte spravny rozrezavaci kotu¢ v zavislosti od typu
rezaného materialu.

e Pri rezani materialu sa odporuc¢a, aby bol smer posunu
zhodny so smerom otacania rozrezavacieho kotuca.

Hibka rezu zavisi od priemeru kotiga (obr. G).

e Treba pouzivat len kotue s nomindlnymi priemermi nie
vacsimi, ako je odporucané pre dany model brasky.

 Pri hibokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd.)
nie je dovolené, aby sa upinacie manzety dostali do kontaktu s
obrabanym materidlom.

Rozrezavacie kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty —
nie je vhodné sa ich dotykat’ odkrytymi ¢ast'ami tela skor, ako
vychladnu.

BRUSENIE

Pri briseni mozno pouzivat napr. brisne kotu¢e, hrncové brisne
kotuce, listkové brasne kotuce, kottce s brisnou netkanou textiliou,
drotené kefky, elastické kotice na brusny papier atd. Kazdy druh
kott¢a ako aj obrabaného materialu si vyzaduje primeranu techniku
prace a pouzitie vhodnych prostriedkov osobnej ochrany.

Na brusenie nie je dovolené pouzivat' kotice uréené na
rezanie.

Brusne kotu€e su uréene na odstrafiovanie materialu okrajom
kotuéa.

« Nie je dovolene brusit celou plochou kotu¢a. Optimalny uhol
 prace pre kotuée tohto typu je 300 (obr. H).

* Prace suvisiace s brusenim mozu byt vykonavane len pri pouziti
brusnych kotuc¢ov vhodnych pre dany typ materialu.

Pri praci s listkovymi kotuémi, kotuémi s brusnou netkanou textiliou
a elastickymi kotu¢mi pre brusny papier treba dbat' na vhodny uhol
zaberu (obr. ).

« Nie je dovolene brusit' celou plochou kotuca.



« Kotuée tohto typu mozno vyuzit pri obrabani ptochych povrchov.

Drotene kefky su uréene hlavne na cistenie profilov a tazko
pristupnych miest. Pomocou nich je mozne z povrchu
materialu odstranovat napr. hrdzu, maliarske natery atd’ (obr.
K).

Pouzivajte len take pracovne nastroje, ktorych pripustna
rychlost’ otacania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti
uhlovej brusky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZI

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim,  opravou alebo udrzbou,  vytiahnite
konektornapajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

e Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

e Zariadenie cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

* Nepouzivajte zZiadne cistiace prostriedky ani rozpustadla; tieto
mozu poskodit plastové suciastky.

« Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

* Ak je poskodeny napajaci kabel, vymente ho za kabel s takymi
istymi  parametrami. Tuto cinnost zverte kvali_kovanému
odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.

* V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych ke_ek motora zverte kvali_kovanej
osobe.

e Zariadenie vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu
deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebovane (kratSie ako 5 mm), zhorene alebo prasknute
uhlikove kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa
sucasne vymienaju obidve uhlikove kefky.

Vymenu uhlikovych ke_ek sa odporuca zverit vyhradne
kvali_kovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.
Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym serwisom

vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

UHLOVA BRUSKA 59G188

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Menovity vykon 1600 W
Rychlosti ota€ania volnobehu 3000-11000/min
Priemer cifernika 125 mm
Vnutorny priemer disku 22,2 mm
Priemer vretena M14
Trieda ochrany I
Omsa 2,65 kg
Rok vyroby 2021

59G188 znamena typ aj oznacenie stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
an= 6,374 m/s?K= 1,5 m/s?

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického vykonu

Hodnota zrychlenia vibracii
(hlavna rukovat)

Hodnota zrychlenia vibracii
(pridavna rukovat)

an=8,775m/s2K= 1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah
Urovefi hluku vydavaného zafizenim je popsana: Urovni
emitovaného akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu

LwA (kde K je nejistota méfeni). Vibrace vyzafované zatizenim jsou
popsany hodnotou zrychleni vibraci ah (kde K je nejistota méteni).
Urovné emitovaného akustického tlaku LpA, hladiny akustického
vykonu LwWA a zrychleni vibraci ah uvedené v této pfirucce byly
méfeny podle EN 60745-1. Uvedenou hladinu vibraci ah Ize pouzit
pro srovnani zafizeni a pro po¢ate¢ni posouzeni expozice vibracim.
Uvedena Udrover vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni
pouziti zafizeni. Pokud se stroj pouziva pro rzné aplikace nebo s
rdznymi pracovnimi nastroji, mize se uroven vibraci zménit. Vyssi
uroven vibraci bude ovlivnéna nedostatec¢nou nebo pfili§ zfidka
provadénou udrzbou zafizeni. Vy$e uvedené divody mohou mit za
nasledek zvysené vystaveni vibracim po celou dobu provozu.
Chcete-li pfesné odhadnout vystaveni vibracim, zvazte obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo kdyz je zapnuté, ale nepouziva se.
Po peélivém posouzeni vSech faktori muze byt celkova
expozice vibracim vyrazné nizsi.

V zajmu ochrany uzivatele pfed ucinky vibraci by méla byt
zavedena dal$i bezpec¢nostni opatfeni, jako napfiklad: pravidelna
udrzba zafizeni a pracovnich nastroji, ochrana vhodné teploty
rukou a spravna organizace prace.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju
Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje
ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa
s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju€na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom
z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006
§t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in
spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

PREVOD IZVIRNIH

NAVODILA ZA UPORABO
KOTNI BRUSILNIK 59G188

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA
ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN
JIH SHRANITI ZA NADALIJNJO UPORABO

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Varnostna navodila za brusenje, brusSenje z brusnim papirjem,
delo z uporabo zi¢nih krta¢ in rezanja z brusilno plosc¢o.

a) To elektricno orodje je mogoce uporabljati kot obicajni

brusilnik, brusilnik za bruSenje z brusnim papirjem, za
brusenje z ziénimi S€etkami in kot orodje za rezanje z brusilno
plo$éo. Upostevati je trebva vsa varnostna navodila, nasvete,
opise in podatke, predlozene skupaj z elektricnim orodjem.

Neupostevanje spodnjih navodil lahko povzro¢i nevarnost
elektricnega udara, pozara oziroma hudih poskodb.
b) Tega elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati za

c) Ni

poliranje. Uporaba elektriénega orodja za druge dejavnosti, kot so
predvidene, lahko povzro¢i nevarnosti in poskodbe.

dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec ne
predvideva in priporoc¢a za to napravo. Dejstvo, da je opremo
mogoce namestiti na elektriéno orodje, ne jam¢i varne uporabe.

d) Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne

sme biti manjS$a od vrednosti najvecje vrtilne hitrosti, podane
na elektriénem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z
dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

e) Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati
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dimenzijam elektriénega orodja. Delovnih orodij z neustreznimi
dimenzijami ni mogoce dovolj zas¢ititi in nadzirati.



f) Delovna orodja z navojnim vlozkom se morajo to¢no prilagajati
navoju vretena. V primeru delovnih orodij, pritrjenih s pomocjo
prirobnice, mora biti premer odprtine delovnega orodja
prilagojen na premer prirobnice. Delovna orodja, ki jih ni mogoce
natanéno namestiti na elektricno orodje, se neenakomerno
obracajo, moc¢no vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora nad
elektriénim orodjem.

g) V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poSkodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti pribor,
npr. brusilno ploséo glede odlomkov in pocenosti, brusnih
kroznikov glede pocenosti, odrgnjenosti ali velike obrabe,
Zicne Scetke glede slabo pritrjenih ali zZlomljenih Zic. V primeru
padca elektricnega orodja ali delovnega orodja je treba
preveriti, ali ni bilo poSkodovano, oziroma uporabiti drugo,
neposkodovano orodje. Ce je bilo orodje preverjeno in
pritrjeno, je treba elektri¢no orodje vkljuéiti na najviSje obrate
za minuto, pri ¢emer je treba paziti, da se uporabnik in druge
osebe v blizini nahajajo izven obracajocega se orodja.
Poskodovana orodja se najveckrat zlomijo v tem preskusnem ¢asu.

h) Treba je uporabljati osebno varnostno zas¢ito. Glede na vrsto
dela je treba nositi zascitno masko, ki pokriva cel obraz,
zasc¢ito oéi oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba
uporabiti masko proti prahu, zaséito za sluh, zas¢itne rokavice
ali poseben predpasnik, ki varuje pred malimi deli bruSenega
in obdelovanega materiala. OCi je treba varovati pred tujki,
nastalimi tekom dela, ki se dvigajo v zraku. Protiprasna in za$¢itna
maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom.
Dolgotrajni hrup lahko povzroé&i izgubo sluha.

i) Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od
delovnega obmocja elektricnega orodja. Vsakdo, ki se nahaja
blizu delujocega elektricnega orodja, mora uporabljati
osebno zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali
pocena delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi
tudi izven neposrednega obmocja dosega.

j)Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba orodje
drzati izkljuéno za izolirane povrsine roc¢ajev. Stik z napajalnim
kablom lahko povzroci prenos napetosti na kovinske dele
elektricnega orodja, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

k) Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se delovnih
orodij. V primeru izgube nadzora nad napravo se lahko napajalni
kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko
zaplete z obracajo¢im se delovnim orodjem.

1) Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno
zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce se delovno orodje
lahko pride v stik s povrsino, na katero je polozeno, zaradi €esar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektri€nim orodjem.

m) Delovnega orodja, ki je v delujoéem stanju, ni dovoljeno
prenasati. Nakljucni stik obleke z obragajo¢im se delovnim orodjem
lahko povzroci, da se orodje potegne in zavrta v telo uporabnika.

n) Redno je treba ¢istiti prezraevalne reze elektricnega orodja.
Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko nakopi¢enje
kovinskega prahu pa lahko povzrogi elektri¢no nevarnost.

o) Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu
lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko povzrocijo njihovo vnetje.

p) Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo teko€a hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih teko¢ih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na
blokado ali vkle$¢enje obracajotega se orodja, npr. brusilne
plo$ce, brusilnega kroznika, ziéne krtace itd. VkleScenje ali blokada
povzrodi nenadno zaustavitev obracajocega se delovnega orodja.
Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi tega sunkovito obrne v
nasprotno smer od smeri obra¢anja delovnega orodja.

Ce se npr. brusilna plo$¢a zatakne ali vkle3¢i v obdelan predmet,
se lahko v material pogreznjen rob brusiine plo$¢e zablokira in
povzrodi njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne plo$ce (v
smeri uporabnika ali od njega) je odvisno od smeri gibanja brusilne
plo$€e na mestu blokade. Brusilne plo$¢e se lahko poleg tega tudi
zlomijo.

Povratni udarec je posledica neustrezne ali napa¢ne uporabe
elektricnega orodja. Lahko se mu izognete z upostevanjem spodaj
navedenih varnostnih napotkov.

a) Elektricno orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa
postaviti v polozaj, ki omogoc¢a omilitev povratnega
udarca. Ce se v standardni opremi nahaja dodatni ro¢aj,
ga je treba vedno uporabljati, da bi imeli kar najvedji
nadzor nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora
med zagonom. Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite
obrate in pojav povratnega udarca z upostevanjem ustreznih
varnostnih navodil.

b) Rok ni dovoljeno drzati blizu obrac¢ajoc¢ih se delovnih
orodij. Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca
poskoduje roko.

c) Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem se
giba elektric(no orodje po povratnem udarcu. Zaradi
povratnega udarca se elektricno orodje giba v nasprotni smeri
od gibanja brusilne plo$¢e na mestu blokade.

d) Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove
itd. Izogibati se je treba temu, da bi se delovna orodja odbila
ali zablokirala. Obracajote se delovno orodje je bolj
izpostavljeno na zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali
pri odboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali povratni udarec.

e) Ni dovoljeno uporabljati ploS¢ za les ali zobatih plosé¢.
Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna navodila za brusenje in rezanje z brusilno
plosco

a) Uporabljati je treba izkljuéno brusne plo$¢e, namenjene za
dano elektricno orodje, in zaséite, namenjene za dano
brusilno plosc¢o. Brusne plos¢e, ki niso oprema danega
elektricnega orodja, ne morejo biti dovolj zas¢itene in niso dovolj
varne.

b) Ukrivljene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da
njihova povrS§ina ne sega izven roba zascite plosce.
Nestrokovno namescena brusna ploS¢a, ki sega izven roba
zascitnega pokrova, no more biti dovolj pokrita.

c) Zascita mora biti dobro pritrjena na elektri¢no orodje, tako
da se zagotovi kar najvecja raven varnosti, in nastavljena
tako, da je del brusne plosce, ki je odkrit in obrnjen k
operaterju, kar se da majhen. Zasc¢ita varuje operaterja pred
odlomki, nakljuénim stikom z brusno plos¢o ter tudi iskrami, ki bi
lahko povzrogili vnetje obleke.

d) Brusne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena
dela. Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino
brusne plos¢e. Brusne plo$¢e so namenjene odstranjevanju
materiala z robom plos¢e. Vpliv stranskih sil na plos¢o jo lahko
zlomi.

e)Za izbrano brusno ploséo je treba vedno uporabljati
neposkodovane pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusne plos¢e in hkrati
manjsajo nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za brusne
ploscée se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusne plo$ce.

f) Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusnih plo$¢ z veéjih
elektri¢nih orodij. Brusne plos¢e za vecja elektri¢na orodja niso
nadrtovane za vedje Stevilo obratov, ki je znadilno za manj$a
elektri¢na orodja, in se lahko zato zlomijo.

Dodatna specificna varnostna navodila za rezanje z brusno

plosco
a) lzogibati se je treba blokadi brusne plosce ali previsokemu
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov.

Preobremenitev brusne plo$ce zviSuje njeno obremenitev in ve¢a
moznost zagozditve ali blokade in hkrati moZnost povratnega
udarca ali zloma plo$ce.

b) Izogibati se je treba obmocju pred in za obracajoc¢o se
brusno ploséo. Premikanje brusne plo$¢e na obdelovanem
predmetu v smeri od sebe lahko povzro¢i, da v primeru
povratnega udarca elektricno orodje odskoéi skupaj z
obracajoco se plos$¢o neposredno v smeri uporabnika.

c) V primeru zagozditve brusne plosce ali premora pri delu
je treba elektricno orodje izklju in pocakati, da se
ploséa popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati
izvleci Se vedno vrtece se plosce iz mesta rezanja, saj to
lahko povzroéi povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti
vzrok zagozditve.
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d) Ne vklopite ponovno elektricnega orodja, dokler se ta nahaja v
materialu. Pred nadaljevanjem dela mora brusna plo$c¢a doseci
svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko brusna
plos¢a zagozdi, izsko&i iz obdelovanega predmeta in povzrodi
povratni udarec.

e) Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki ga
povzroci zagozdena plosca. Veliki predmeti se lahko upognejo
pod lastno teZzo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh
strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.

f) Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih
obmoc¢jih bodite posebej pozorni. V material pogrezajo¢a se
rezilnaploscalahko povzroci povratni udarec naprave, ¢e naletina
plinske ali vodovodne cevi, elektrine kable ali druge predmete.

Posebna varnostna navodila za brusenje z brusnim papirjem

a) Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru velikosti
brusnega papirja je treba upostevati priporoc€ila proizvajalca. Brusni
papir, ki sega prek brusne plosce, lahko povzro¢i poskodbe ter tudi
blokado naprave, strganje papirja ali povratni udarec.

Specificni varnostni nasveti za poliranje

a) Ne dovolite nekontroliranega obracanja prostega dela
polirnega platna ali njegovih pritrdilnih Zic. Zavarujte ali
odrezite proste konce pritrdilne Zice. Prosti in vrteci konci
pritrdilne Zice se lahko zapletejo med prste ali v obdelovani
predmet.

Posebna varnostna navodila za delo z uporabo zZiénih krtack

a) Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi
pride do izgube kosckov zice krtacke. Ni dovoljeno
preobremenjevati zic s prevelikim pritiskom. Koscki Zic, ki se
dvigajo v zraku, se lahko hitro prebijejo skozi tenka oblacila in/ali
kozo.

b) Ce je priporoéeno uporabiti zaséito, se je treba izogniti stiku
krtacke z zaséito. Premer krta¢ za plosce in lonce se lahko
poveca zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Dodatna varnostna navodila

a) V orodjih, namenjenih za pri¢vrstitev brusnih plos¢ z navojno
odprtino, preverite, da dolZzina navoja brusne plo$¢e ustreza
dolzini navoja vretena.

b) Treba je <zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev
obdelovanega predmeta v ustreznem orodju ali primezu je
varnej$e kot drzanje le-tega vroki.

¢) Brusilnih in rezalnih plo$¢ ni dovoljeno prijemati, dokler se ne
shladijo.

d) Pri uporabi hitrovpenjalne prirobnice se je treba
prepricati, da je notranja prirobnica na vretenu
opremljena z neposkodovanim gumijastim obroéem tipa
o-ring. Poskrbeti jetrebatudi za ¢istost povrsin zunanjein
notranje prirobnice.

e) Hitrovpenjalno prirobnico je treba uporabljati izkljuéno
z rezilnimi in brusnimi plo§éami. Uporabljajte izklju¢no
neposkodovane in pravilno delujoce prirobnice.

f) V primeru trenutnega izpada omreZne napetosti ali po odstranitvi
vtia iz omrezne vti¢nice, medtem ko je stikalo v vklju¢éenem
polozaju, je treba pred ponovnim zagonom odblokirati stikalo in
ga nastaviti v poloZajizklju¢eno.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.
Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih

sredstev in dodatnih zaScitnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.
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Pojasnilo uporabljenih simbolov

AlAIR
QEE

5 6 7 8

1. Pozor, bodite $e posebej previdni

2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

3. Uporabljajte osebna za$Citna sredstva (za$Citna ocala,
protihrupni nausniki)

4, Uporabljajte za$¢itne rokavice

5. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

7. Varujte pred dezjem

8. Drugi razred zascite

ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je roéno elektricno orodje z izolacijo razreda II.
Orodje poganja enofazni motor s komutatorjem, katerega vrtiina
hitrost se reducira s kotno zobato prestavo. Uporablja se lahko za
brusenje in rezanje. Elektricna orodja te vrste se na veliko
uporabljajo za odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povrsine kovinskih
elementov, povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tenkostenskih cevi
ter malih kovinskih elementov ipd. Ob uporabi ustrezne opreme je
mogoce kotni brusilnik uporabljati ne le za rezanje in bruSenje,
ampak tudi za ¢iS€enje npr. rje, pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v Sirokem spektru del v zvezi s popravili in gradnjo
in to ne le s kovinami. Kotni brusilnik je mogo¢e uporabljati tudi
za rezanje in bruSenje gradbenih materialov, npr. opek,
tlakovcev, keramike ipd.

Orodje je namenjeno izkljuéno delu na suho, ne uporablja
se za poliranje. Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu
z njegovim namenom, ni dovoljena.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni skladna z njegovim
namenom

e Z brusilnikom ni dovolieno obdelovati materialov, ki
vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren.

* Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektri€énim orodjem nastajajo iskre, ki
lahko povzrogijo vzig nastajajocih hlapov.

e Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plos¢.
Rezalne plo$¢e se uporabljajo s ¢elno povrsino in brusenje z bo¢no
povrs$ino take plo$ce lahko povzro¢i poskodbo le-te, kar lahko
povzroci poskodbo uporabnika.

OPIS GRAFIENIH STRANI

Spodnje osteviléenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafiénih straneh pric¢ujo¢ih navodil.
1. Tipka blokade vretena

2. Vklopno stikalo

3. Dodatni roc¢aj

4. Zasc¢ita plosce

5. Zunanja prirobnica

6. Notranja prirobnica

8. Regulator vrtljajev

10. Vzvod zascite brusilne ploSce

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPREMA IN PRIBOR

1. Zascita plosce —1kos
2. Specialni klju¢ -1 kos
3. Dodaten rocaj —1kos



PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten ro¢aj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi
brusilnika. Priporo¢ljiva je uporaba brusilnika z dodatnim
ro¢ajem. Ce brusilnik med delom drzite z obema rokama (tudi za
dodatni rocaj), obstaja manj$a moznost dotika roke z vrteo se
plosco ali krtaco oziroma poskodbe zaradi povratnega udarca.

MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE

Zasdita varuje operaterja pred odlomki, nakljuénim stikom z
delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti
namescena, pri ¢emer mora biti njen pokrivajo¢i del obrnjene
proti uporabniku.

« Nacin pritrditve za$¢ite ploS¢e omogoca nastavitev zascite v
optimalen polozaj brez orodja.

* Sprostite in izvlecite vzvod (10) na za$citi plosce (4).

« Nastavite zascito plosce (4) v izbrani polozaj.

 Zablokirajte s spustitvijo vzvoda (10).

Demontaza in nastavitev zaScite ploS¢e potekata v obratnem
vrstnem redu od njene namestitve.

MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne
rokavice.

Tipka blokade vretena (1) se uporablja izkljuéno do blokade
vretena brusilnika med montazo ali demontazo delovnega
orodja. Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko se
ploséa obraca. V tem primeru lahko pride do poskodbe
brusilnika ali uporabnika.

MONTAZA PLOSC

V primeru brusilnih ali rezalnih plo$¢ z debelino do 3 mm je
treba matico zunanje prirobnice (5) naviti z ravno povrsino na
strani plosce (slika B).

o Pritisnite tipko blokade vretena (1).

» Specialni klju¢ (priloZen) vioZite v odprtine zunanje prirobnice
(5) (slika A).

« Obrnite s klju¢em — sprostite in snemite zunanjo prirobnico (5).
o Namestite plo$¢o tako, da je pritisnjena na povrsino notranje
prirobnice (6).

o Privijte zunanjo prirobnico (5) in rahlo privijte s specialnim kljucem.
Demontaza plo$¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.
Med montazo mora biti plo§€a prtisnjena na povrsino notranje
prirobnice (6) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.

MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO
o Pritisnite tipko blokade vretena (1).

e Snemite predhodno names$ceno delovno orodje — ¢e je
namesceno.

* Pred montaZo snemite obe prirobnici — notranjo prirobnico (6) in
zunanijo prirobnico (5).

e Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli
zategnite.

Demontaza delovnih orodij
nasprotni smeri od montaze.

z navojno odprtino poteka v

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu
za kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z
navodili za montazZo proizvajalca stojala.

UPORABA / NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plosco.
Ne uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drug
nacin poskodovanih brusilnih plos¢. Izrabljeno ploséo ali
krtaco je treba pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po
koncanju dela je vedno treba izkljuéiti brusilnik in poc¢akati,
dokler se delovno orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat
je mogoce odloziti brusilnik. Obra¢ajoce se brusilne plosée
ni dovoljeno zavirati s pritiskanjem na obdelovani material.
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e Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa
elektricnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je mogoce
ucinkovito delati z orodjem. Preobremenitev in prekomerni
pritisk lahko povzroéita nevarno pokanje delovnega orodja.
« Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in po
potrebi zamenjati delovno orodje, €e so ugotovljene
njegove poskodbe ali deformacije.

e Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v
obdelovani material.

« |zogibati se je treba odbijanju plosc¢e in njenemu udarjanju
v material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To
lahko povzro€i izgubo nadzora nad elektricnim orodjem,
pride lahko tudi do povratnegaudarca.

« Nikoli ni dovoljena uporaba plo$¢, namenjenih za rezanje
lesa na kroznih Zagah. Uporaba takih rezilnih plo$¢ pogosto
povzroca povratni udarec elektricnega orodja, izgubo
nadzora nad njim in lahko povzroc¢i telesne poskodbe
uporabnika.

VKLOP / IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema
rokama.

o Pritisnite zadnji del stikala (2).

o Stikalo (2) pomaknite naprej - (v smeri glave) (slika C).

* Za stalno delovanije pritisnite prednji del tipke stikala.

« Stikalo se samodejno zablokira v polozaju stalnega dela.

« Za izklop naprave je treba pritisniti zadnji del tipke stikala (2).

Po zagonu brusilnika je treba malo po¢akati, dokler brusilna
plo$éa ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoée
zaceti z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za
vklop ali izklop brusilnika. Stikalo brusilnika se lahko
uporablja le takrat, ko elektriéno orodje ni v stiku z
obdelovanim materialom.

Naprava ima stikalo s podnapetostno zas¢ito, kar pomeni,
da se ne vklopi, ¢e nastopi trenuten padec napetosti v
omrezju ali je priklopljena v napajalno vti¢nico s stikalom v
polozaju ,,vkljuceno®“. V takSsnem primeru je treba stikalo
preklopiti v polozaj ,izklju¢eno“ in ponovno zagnati
napravo.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

V zadnjem, zgornjem delu ohi§ja brusilnika, se nahaja
regulator vrtiine hitrosti vrtljajev (8) (slika D). Obmocgje
regulacije hitrosti je od 1 do 6. Vrtilno hitrost je mogoce
spreminjati po potrebi uporabnika.

REZANJE

e Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoce izvajati le v
vodoravni liniji.

« Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.

e Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se
podporne toc¢ke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu
materiala. Stabilno umeséen material ne bo nagnjen k
premikanju med rezanjem.

« Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami
ipd. Material jetrebapritrditi tako, dase mesto rezanjanahaja
blizu pritrdilnega elementa. S tem zagotovimo vecjo
natancnost reza.

« Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja
rezalne plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko
povzroci pok rezalne plosce.

e Med rezanjem ne vrSite boénega pritiska na rezalno
plosco.

« Uporabite ustrezno
rezanega materiala.

« Pri rezanju materiala se priporoc¢a, da je smer pomikanja
skladna s smerjo obrac¢anja rezalne plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plo$¢e (slika G).

« Uporabljati je treba le ploS¢e z nominalnimi premeri, ki niso
vecje od priporoc¢enih za dani model brusilnika.

o Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.)
se je treba izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim
materialom.

rezalno plos¢o glede na vrsto



Rezalne plo$ée se med delom mocno segrevajo — pred
ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE

Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plosce,
brusilne lonce, lamelne plo$¢e, ploS€e z brusno vlaknino, Zi¢ne
krtace, prozne plo$c¢e za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plo$¢e kot
tudi obdelovanega materiala zahteva ustrezno tehniko dela in
uporabo ustreznih sredstev osebne zascite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plo§é¢, namenjenih
rezanju.

Brusilne plo$¢e so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce.

« Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plo§¢e. Optimalni kot
za to vrsto plo$¢ znasa 30° (slikaH).

e Dela v zvezi z bruSenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plo$¢ za zadevno vrsto materiala.

V primeru dela z lamelnimi plo§¢ami, plo§¢ami z brusilno
vlaknino in proznimi ploS¢ami za brusni papir je treba paziti
na ustrezen kot obdelave (slikal).

« Ni dovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.

« PloSce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.

Ziéne krtaée se uporabljajo zlasti za &iséenje profilov in
tezko dostopnih mest. Z njimi je mogoce s povrsine
materiala odstranjevati npr. rjo, pleskarske previeke ipd.
(slika K).

Uporabljati je treba le takSna delovna orodja, katerih
dovoljena vrtilna hitrost je vi$ja ali enaka najveéji hitrosti
kotnega brusilnika brez obremenitve.

OBSKRBA IN VZDRZEVANJE

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

« Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekogin.

« Napravo je treba Ccistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

* Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredCil, saj ta lahko
Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

* Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

*V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih Scetk
motorja.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih $¢etk.

Postopek menjave oglenih Séetk je treba zaupati izkljucno

kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.
Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

KOTNI BRUSILNIK 59G188
Parameter Vrednost
Napajalna napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1600 W
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Hitrosti vrtenja v prostem teku 3000 - 11000/min
Premer Stevilénice 125 mm
Notranji premer diska 22,2 mm
Premer vretena M14
Zascitni razred I

Masa 2,65 kg
Leto proizvodnje 2021

59G188 pomeni vrsto in oznako stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?

Raven zvo¢nega tlaka

Raven zvo¢ne mo¢i

Vrednost pospeSevanja vibracij
(glavni rocaj)

Vrednost pospe$evanja vibracij
(pomozni rocaj)

an= 8,775m/s2K= 1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven hrupa, ki ga oddaja naprava, opisuje: raven oddanega
zvocénega tlaka Lpa in raven zvoéne moci Lwa (kjer je K merilna
negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z
vrednostjo pospeska tresljajev ah (kjer je K merilna negotovost).
Ravni oddanega zvocnega tlaka Lpa, nivo zvoéne moci Lwa in
pospesevanje vibracij ah, podane v tem priro¢niku, so bile
izmerjene v skladu z EN 60745-1. Navedeni nivo vibracij ah se
lahko uporablja za primerjavo naprav in za zacetno oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnhovno
uporabo naprave. Ce se stroj uporablja za razliéne namene ali z
razliénimi delovnimi orodji, se lahko nivo vibracij spremeni. Na vi§jo
raven vibracij bo vplivalo neustrezno ali preredko vzdrzevanje
naprave. Zgoraj navedeni razlogi lahko povzrocijo vecjo
izpostavljenost vibracijam v celotnem obratovalnem obdobju.

Ce zelite natanéno oceniti izpostavljenost vibracijam,
upostevajte obdobja, ko je oprema izklopljena ali ko je
vklopljena, vendar ni v uporabi. Po natan¢ni oceni vseh
dejavnikov je lahko celotna izpostavljenost vibracijam znatno
manjsa.

Da bi uporabnika zas¢itili pred vplivi vibracij, je treba izvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrZevanje naprave in delovnega
orodja, zascita ustrezne temperature rok in pravilna organizacija
dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju kodljive snovi. Orodije, ki ni
oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske za$Cite v skladu z zakonom
z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006
§t. 90/631 s kasnej$imi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in
spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.



ORIGINALIOS
APTARNAVIMO INSTRUKCIJA
VERTIMAS

KAMPINIS SLIFUOKLIS 59G188

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU
|RANKIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE S$IA INSTRUKCIA IR
ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUISI JA.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

Saugos nuorodos skirtos Slifavimo darbams, naudojant
Slifavimo popieriy, vielinius Sepecius ir pjovimui, naudojant
pjovimo diskus.

a) §j elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta $lifuoklj
Slifavimui, naudojant Slifavimo popieriy arba slifavimui,
naudojant vielinius Sepecius ir kaip jrankj pjovimui diskais.
Dirbdami vadovaukités visomis, tiekiamo jrankio komplekte
esancios instrukcijos saugos nuorodomis, rekomendacijomis,
aprasymais ir duomenimis. Zemiau i$vardinty darbo saugos
ispéjimy ir rekomendacijy nepaisymas gali tapti elektros smagio,
gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui. Elektrinj
jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams atlikti yra
pavojinga, Sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

c) Nenaudokite specialiai Siam jrankiui nepritaikytos ir
gamintojo nerekomenduojamos jrangos. Faktas, kad jrangg
galima pritvirtint prie elektrinio jrankio, neuztikrina, kad jg naudoti
yra saugu.

d) Naudojamo darbinio priedo numatytas sukimosi greitis
negali biti mazZesnis nei maksimalus sukimosi greitis,
nurodytas ant elektrinio jrankio. Darbinis priedas, sukdamasis
didesniu grei¢iu nei jam numatyta, gali sulGzti pazerdamas
atplai$as.

e) Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy dydZiy darbiniai
priedai gali bati nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.

f) Darbiniy priedy iSsriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai
atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu darbiniai priedai
tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvirtinimo angos
skersmuo turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai priedai,
kuriy nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio jrankio, netolygiai
sukasi, labai stipriai vibruoja ir dél to galite nesuvaldyti jrankio.

g) Jokiu biadu negalima naudoti apgadinty darbiniy priedy.
Kiekvieng karta, prie$ naudojant reikia patikrinti jranga,
pvz., pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrikimuy, Slifavimo
diskus, ar néra jtrake, nudile arba labai susidévéje,
vielinius Sepecdius, ar néra nepritvirtinty, nulGzusiy
vielu€iy. Jeigu elektrinis jrankis arba jo darbinis priedas
nukrenta, batinai patikrinkite ar jie neapgadinti arba
naudokite kita, techniskai tvarkinga jrankj. Pritvirting
patikrintg darbinj prieda jjunkite elektrinj jrankj ir leiskite
jam bent vieng minute suktis didziausiu grei¢iu be
apkrovos, Siuo metu nei jas, nei netoliese esantys
pasaliniai asmenys negali stovéti arti veikiancio jrankio.
Atliekant §j bandyma, apgadinti priedai dazniausiai l0zta.

h) Naudokite asmenines apsaugos priemones.
Atsizvelgdami i numatytg atlikti darba, naudokite
apsaugine kauke, darbo drabuzius, apsaugine veido
kauke, akiy apsaugos priemones arba apsauginius
akinius. Prireikus, naudokite apsaugines priemones,
pvz., kauke nuo dulkiy, ausines, pirstines arba specialig
prijuoste, sauganc¢ia nuo mazy apdorojamo ruosinio
dalely¢iy. Saugokite akis nuo darbo metu ore sklandanciy
svetimkadniy. Apsauginé kauké nuo dulkiy ir kvépavimo taky
apsaugos priemonés turi filtruoti darbo metu kylanéias dulkes.
Dél ilgalaikio triuk§mo poveikio gali sutrikti klausa.

i) Pasirtpinkite, kad pasaliniai asmenys stovéty saugiu
atstumu nuo jasy darbo vietos. Kiekvienas asmuo,
esantis arti veikiané€io jrankio, privalo naudoti apsagines
priemones. ISsviestos apdorojamo daikto atplaiSos arba
atskilusios darbinio priedo nuolauzos gali suzeisti net atokiai
stovin€ius asmenis.

j) Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty
elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos

rankenos. Prisilietus prie elektros jtampos laido, elektrinio jrankio
metalinémis detalémis gali tekéti jtampa, dél to kyla elektros
smugio pavojus.

k) Elektros laida laikykite atokiau nuo judanciy darbiniy priedy
Nesuvaldzius jrankio, darbinis priedas gali perpjauti elektros laidg
arba jj jsukti, o su juo kartu ir rankos plastakg arba visg ranka.

1) Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirsiaus tol, kol jo
darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio darbinio
priedo ir pavir§iaus, ant kurio jis yra padétas, kontakto metu
jrankis gali tapti nevaldomu.

m) Neneskite jrankio, kai jo darbinis priedas juda. Atsitiktinio
kontakto metu, besisukantis darbinis priedas gali jtraukti rabus ir
ismigti dirbanciojo kiane, jj suzalodamas.

n) Reguliariai valykite elektrinio jrankio ausinimo angas. Per
variklio ausinimo angas, j korpusg jtraukiamos dulkés, o gausios
metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio elektros jrangai.

o) Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Ziezirbos gali jas uzdegti.

p) Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi
ausinimo skysciai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo
skyscius, gali kilti elektros smagio pavojus.

Atgalinis smugis ir saugos nuorodos, kaip jo iSvengti.
Atgalinis smagis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél
besisukancio darbinio priedo uzZsiblokavimo arba jstrigimo,
(darbiniy priedy pvz., abrazyvinis, $lifavimo diskas, vielinis
Sepetys ir pan.). |striges arba uzblokuotas besisukantis darbinis
priedas staiga sustoja. |strigus darbiniam priedui, sunkiai
suvaldomas elektrinis jrankis staiga atmetamas prieSinga
besisukanciam darbiniam priedui kryptimi.

Kai darbinis priedas uZsikerta arba jstringa apdorojamame
ruoSinyje, medziagoje esanti jo briauna gali uZsiblokuoti
judéjimg ir tuomet darbinis priedas iSkrenta arba sukelia atgalinj
smugj. Darbinio priedo judéjimas (jrankj aptarnaujanéio asmens
link arba nuo jo) priklauso nuo darbinio priedo sukimosi krypties,
uzsiblokavimo vietoje. Taip pat darbiniai priedai gali suldzti.
Atgalinis smagis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio
naudojimo pasekmé. Sio smagio galima idvengti laikantis toliau
apras$yty atitinkamy saugumo priemoniy.

a) Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama
(patogia ir saugia) kiino ir ranky padétj, kad galétuméte
susvelninti atgalinj smigj. Jeigu jrankio komplekte yra
papildoma rankena, tai naudokités ja visada, kad
turétuméte galimybe suvaldyti jrankj, nugalédami
atgalinio smigio jéga arba tempimg paleidimo metu.
Imdamasis  atitinkamy  saugumo  priemoniy, jrankj
aptarnaujantis asmuo gali pasipriesinti trukteléjimo jégai arba
atgaliniam smdgiui.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy
priedy. Atgalinio smagio metu, darbiniai priedai gali suzaloti
ranka.

c) Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo
atgalinio smigio metu, pasirinkite saugia padétj ir
atsitraukite. Atgalinio smagio metu, elektrinis jrankis staiga
atmetamas prieSinga, besisukan¢iam darbiniam priedui,
kryptimi.

d) Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias
briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo jstrigimo.
Besisukantys darbiniai priedai daug dazniau jstringa apdorojant
kampus, astrias briaunas arba atatrankos metu, dél to kyla pavojus
nesuvaldyti elektrinio jrankio arba atgalinio smugio grésmé.

e) Nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky. Sio tipo
darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio jrankio ir
padidina atgalinio smugio tikimybe.

Detalios saugos nuorodos, skirtos Slifavimu ir pjovimui,
naudojant pjovimo diska

a) Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo
priedus ir apsauginius gaubtus. Siam elektriniam jrankiui
nepritaikyti $lifavimo priedai gali bati nepakankamai uzdengti ir
dél to nesaugis.

b) ISgaubtus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifuojantis pavirSius bty visiSkai uzdengtas apsauginiu
gaubtu. Neprofesionaliai pritvirtinto $lifavimo disko $onai kyso i$
po apsauginio gaubto, jie yra nepakankamai uzdengiami.
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c) Elektrinio jrankio apsauginis gaubtas turi bati gerai
pritvirtintas ir siekiant maksimaliai padidinti sauguma
nustatytas taip, kad | operatoriaus puse atsukta
atidengtoji Slifavimo disko dalis baty kuo mazesné.
Apsauginis dangtis saugo operatoriy nuo atplaiSy, atsitiktinio
kontakto su Slifavimo disku taip pat nuo ZieZirby, kurios gali
uzdegti rabus.

d) Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti. Pvz., niekada negalima Slifuoti pjovimo
disko Sonine ploks§tuma. Pjovimo diskai yra skirti medziagos
pjovimui, pjaunancigja disko dalimi. Dél Soninio spaudimo jie gali
suldzti.

e) Pasirinktam Slifavimo diskui tvirtinti visada naudokite geros
techninés biklés, tinkamo dydzio ir formos tvirtinimo junge.
Tinkamai pasirinktos jungés atremia $lifavimo diska ir tuo paciu
apsaugo jj nuo lazimo. Pjovimo disky tvirtinimo jungés skiriasi
nuo $lifavimo diskams skirty tvirtinimojungiy.

f) Nenaudokite  Slifavimo  disky, skirty didesniems
elektriniams jrankiams. Didesniems elektriniams jrankiams
skirti Slifavimo diskai yra nepritaikyti greitesniems stkiams,
didesnis stkiy skaicius badingas mazZesniems jrankiams, dél to
jie gali sulazti.

Papildomos darbo saugos nuorodos, skirtos
naudojant pjovimo diskus

a) Stenkités  iSvengti pjovimo disko uzsiblokavimo,
nespauskite pernelyg stipriai. Nepjaukite labai giliai. Dél
pernelyg stipraus spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis
kravis, dél to padidéja jstrigimo arba uzsiblokavimo ir tuo paciu
atgalinio smagio ar pjovimo disko laziy tikimybé.

b) Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Pjovimo diska, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves,
galimo atgalinio smigio metu elektrinis jrankis su besisukanciu
pjovimo disku atmetamas dirbanciojo link.

c) Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma
pertrauka, elektrinj jrankj reikia iSjungti ir palaukti kol
darbinis priedas visi§kai sustos. Niekada nebandykite
traukti jstrigusio pjovimo disko i$ pjavio vietos tol, kol jis
sukasi, taip galite sukelti atgalinj smuagj. ISsiaiSkinkite
jstrigimo priezastj ir jg pasalinkite.

d) Nejunkite elektrinio jrankio tol, kol jis yra apdorojamame
ruosinyje. Prie$ tesdami pjuvj palaukite kol pjovimo diskas
suksis jam numatytu, maksimaliu greiciu. PrieSingu atveju
diskas gali jstrigti, iSSokti i§ apdorojamo daikto arba sukelti atgalinj
smagj.

e) Norédami sumazinti atgalinio smiigio pavojy, dél jstigusio
pjovimo disko, plokStes arba didelius daiktus, pries
apdorojima, batinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo
svorio gali jlinkti. Apdorojama daiktg reikia paremti i$ abejy pusiy,
ties pjavio linija bei pakrastyje.

f) Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami
darbus blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo
medziagoje metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy,
elektros kabeliy arba kity daikty gali sukelti atgalinj smagj.

pjovimui,

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant slifavimo
popieriy

a) Nenaudokite pernelyg dideliy slifavimo popieriaus lapy.
Pasirinkdami Slifavimo popieriaus dydj vadovaukités
gamintojo rekomendacijomis. Slifavimo pado krastuose
kySantis $lifavimo popierius gali uzsiblokuoti ir dél to suzaloti,
suplysti arba suketi atgalinj smigj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos poliravimui

a) Venkite palikti atsikiSusius poliravimo veltinio krastus
arba jo raiScius, jie sukasi ir kelia pavojy. Uztvirtinkite
arba nupjaukite kySancius tvirtinimo raiSc€ius. AtsikiSe,
laisvai judantys rai$ciai gali jsukti pirStus arba apdorojamag
ruosinj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant vielinius
Sepedcius.

a) Atkreipiame démesj, kad net teisingai naudojantis, i$
vielinio Sepecio krenta vieliniai Sereliai. Nespauskite
vielinio Sepecio pernelyg stipriai. ISsviestos vielutés bei jy
fragmentai gali lengvai prasiskverbti pro plonus rabus ir/arba odg.

b) Jeigu rekomenduojama naudoti gaubta, reikia pasirtipinti,
kad vielinis Sepetys nesiliesty prie gaubto. Dél veikiancios
iScentrinés ir spaudimo jégos, vieliniy Sepeciy skersmuo gali
padidéti.

Papildomos darbo saugos nuorodos

a) Jeigu jrankiai pritaikyti $lifavimo priedams su srieginiu tvirtinimu,
patikrinkite ar $lifavimo priedo srieginio tvirtinimo ilgis atitinka suklio
sriegio ilgj.

b) Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daiktg reikia
tvirtinti gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug saugiau nei
laikyti jj ranka.

c) Nelieskite pjovimo ir Slifavimo disky tol, kol jie neatvésta.

d) Tuo atveju, kai naudojate greito tvirtinimo junge, batinai
patikrinkite, ar ant suklio uzdéta vidiné jungé turi guminj
o-ring tipo zieda bei tas ziedas néra pazeistas. Taip pat
pasirapinkite, kad vidinés ir iSorinés jungés pavirsiai
baty Svaras.

e) Greito tvirtinimo junge naudokite tik Slifavimo ir pjovimo
disky tvirtinimui. Naudokite tik nepriekaistingos techninés
baklés bei gerai veikiandias junges.

f) Jeigu trumpam dingsta elektros jtampa arba itraukus elektros laido
Sakute i§ elektros tinko lizdo, kai jrankio jungiklio padétis ,jjungta®,
prie$ pakartotinai jjungiant jrankj reikia atblokuoti jjungimo mygtuka
ir isjungti (pastumti ties padétimi ,isjungta“).

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
elementy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo,
darbo metu iSlieka pavojus susizeisti.

Panaudoty simboliniy zenkly paaiskinimas.
4

AN
O

6 7 8

1. Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite Sig aptarnavimo instrukcija, laikykités visy joje
esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones
akinius, klausos apsaugos priemones).

4. Naudokite apsaugines pirstines.

5. IStraukite elektros jtampos laidg, prie$ pradédami aptarnavimo
arba remonto darbus.

6. Prie elektrinio jrankio neleiskite vaiky.

7. Saugokite nuo lietaus.

8. Antra apsaugos klasé.

(apsauginius

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Kampinis S$lifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il
izoliacijos klase. Sie jrankiai varomi vienfaziu varikliu, jy sukimosi
greitj mazina reduktorius. Slifuoklj galima naudoti ir $lifavimui, ir
pjovimui.  Sio tipo elektrinis jrankis daZniausiai naudojamas
Serpety Salinimui  nuo metaliniy elementy, suvirinimo sidliy
pavirSiaus apdorojimui, plonasieniy vamzdziy bei nedideliy
metaliniy elementy pjovimuiir pan. Naudojant atitinkamus priedus,
kampinj Slifuoklj galima naudoti ne tik pjovimui ir $lifavimui, bet taip
pat, ir pavir§iy valymui, pvz., radziy, dazy Salinimui, ir pan.
Panaudojimo sritys, tai gerai Zinomi remonto ir konstravimo darbai,
susije ne tik su metaly apdorojimu. Kampinj $lifuoklj taip pat galima
naudoti statybiniy medziagy pjovimui ir Slifavimui, pvz., plyty,
grindinio trinkeliy, keraminiy plyteliy ir pan.

Jrankis skirtas tik ,sausam® Slifavimui, nepritaikytas
poliravimui. Nenaudokite elektrinio jrankio ne pagal paskirtj.
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Naudojimas ne pagal paskirtj.

« Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto.
Asbestas sukelia véZinius susirgimus.

o Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios
arba sprogios. Dirbant su elektriniu jrankiu kyla kibirkstys, kurios
gali uzdegti i$siskiriancias dulkes, garus.

« Slifavimo darbams nenaudokite pjovimui skirty disky.
Pjovimo diskai, be iSimties, yra skirti tik pjovimui (darbinis pavirsius
—asmenys), dél to $lifuojant Sio disko Soniniu pavir§iumi rizikuojama
ji sugadinti, o to pasekmé, operatoriui kyla pavojus patirti trauma.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
Suklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Papildoma rankena

Disko gaubtas

I1Soriné jungé

Vidiné jungé

Sikiy reguliavimo rankenélé

10. Svirtis (Disko gaubto)

* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

@O mhwN=

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Disko gaubtas -1vnt.
2. Specialus raktas -1vnt.
3. Papildoma rankena - 1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

Papildomag rankeng (3) jstatykite | viena i§ ertmiy, esanciy
$lifuoklio korpuso virSutinéje dalyje. Rekomenduojame $lifuoklj
naudoti su papildoma rankena. Darbo metu, $lifuoklj laikant
abejomisrankomis (naudojant ir papildoma rankeng) iSvengiama
pavojaus prisiliesti ranka prie besisukanéio disko arba vielinio
Slifavimo Sepecio bei suzalojimy atgalinio smagio metu.

APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS

Apsauginis disko gaubtas saugo dirbantjjj nuo skeveldry,
atsitiktinio kontakto su darbiniu jrankiu metu taip pat nuo
Ziezirby. Jis visuomet turi biti pritvirtintas atkreipiant ypatinga
démesj j jo padétj, dengiancioji dalis turi bati atsukta j
dirbanciojo puse.

« Dél ypatingos disko gaubto tvirtinimo konstrukcijos, diskg galima
greitai ir be papildomy jrankiy pritvirtinti patogiausia padétimi.
 Atlaisvinkite, traukdami svirtj (10), esancig ant disko gaubto (4).

» Disko gaubtg (4) pasukite pasirinkta padétimi.

o Atleide svirtj (10) uzblokuokite.

Apsauginis disko gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirks&iu
jo uzdéjimui eiliSkumu.

DARBINIY PRIEDY KEITIMAS
Keic¢iant darbinius priedus
pirstines.

reikia uzsidéti apsaugines

Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) naudojamas tik
Slifuoklio suklio blokavimui, uzdedant arba nuimant darbinj
prieda. Siuo mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu
besisukancéiam diskui sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui
galite sugadinti Slifuoklj arba patirti trauma.

DISKY TVIRTINIMAS

Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm, tai
iSorinés jungés verzle (5), disko puséje, reikia prisukti
ploks¢iuoju pavirSiumi (pav. B).

» Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

e | iSorinés jungés angas jstatykite specialy raktg (yra komplekte)
o (pav. A).

» Sukdami raktg atlaisvinkite ir nuimkite iSoring junge (5).

« Uzdékite diska ir prispauskite prie vidinés jungés pavirSiaus (6).
o Prisukite iSorine junge (5) ir nestipriai paverzkite specialiuoju
raktu.
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Diskas nuimamas atvirks¢iu jo uzdéjimui eiliSkumu. Tvirtinamg
diska reikia centruotai uzdéti ant sriegio, priglausti prie vidinés
jungés (6).

DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA, MON-
TAVIMAS

« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

« Nuimkite prie$ tai pritvirtintg dabinj priedg — jeigu jis uzdétas.
 Pries$ tvirtindami nuimkite abi junges — vidine junge (6) ir iSorine
junge (5).

o |Ssriegtg darbinio priedo dalj uZsukite ant suklio ir palengva
pritraukite.

Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirksc¢ia jy
uzdéjimui seka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS
SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO

Darbui, kampinj $lifuoklj galima jtvirtinti kampiniams $lifuokliams
skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas teisingai, pagal
stovo gamintojo tvirtinimo instrukcijg.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Prie§ naudodamiesi Slifuokliu patikrinkite disko bukle.
Nenaudokite nuskelty, jtrikusiy ar kitaip sugadinty disky.
Prie§ pradédami dirbti, sudilusj diska ar vielinj Sepetélj
nedelsdami pakeiskite nauju. Baige darba slifuoklj iSjunkite
ir palaukite kol slifavimo diskas visiSkai sustos. Tik tuomet
Slifuoklj padékite. Nestabdykite besisukancio disko
spausdami jj prie apdorojamo ruosinio.

* Neperkraukite S$lifuoklio. |Jrankio svoris uztikrina
pakankama spaudima apdorojamai medziagai, kurio
uztenka, kad darbas bty veiksmingesnis. Esant pernelyg
didelei apkrovai ar per stipriai spaudziant diskas galijtrakti.
e Jeigu Slifavimo metu jrankis nukrinta ir pastebite, kad
darbinis priedas jtrukes arba nuskiles, batinai jj pakeiskite
nauju.

« Niekada nesmiugiuokite darbiniu priedu j apdorojama
medziaga.

» Venkite disko vibravimo ir medziagos plei$éjimo, ypatingai
apdorojant kampus, astrias briaunas ir panasiai (dél to galite
nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos pavojus).

« Niekada nenaudokite medienos pjovimo disky, skirty
diskiniams pjiklams. Naudojant Siuos diskus didéja
atatrankos, elektrinio jrankio nesuvaldymo bei dirbanciojo
asmens suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ljungdami jrankj ir darbo metu Slifuoklj laikykite abejomis
rankomis.

« Paspauskite galing jjungimo mygtuko dalj(2).

« Jjungimo mygtuka (2) pastumkite j priekj - (pagrindo link) (pav. C).
» Norédami jjungti nuolatinio darbo funkcijg, paspauskite prieking
jjungimo mygtuko dal;.

e Jjungimo mygtukas automati§kai uzblokuojamas nuolatinio
darbo rézimu.

« Norédami iSjungti jrankj, paspauskite galing jjungimo mygtuko

(2) dalj.

lijunge Slifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu
greiciu, tik tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje
nenaudokite jungiklio, Slifuokliui jjungti ar iSjungti.

Slifuoklio jungiklis gali bati naudojamas tik atitraukus
elektrinj jrankj nuo apdorojamos medziagos.

Irankis turi jungiklj su apsauga nuo atsitiktinio jsijungimo
dingus elektros jtampai tinkle., tai reiSkia, kad jeigu
trumpam nutriiksta energijos tiekimas elektros tinkle arba
jjungtas jrankis jungiamas j elektros tinklo lizdg (jo jungiklis
nustatytas padétimi,]JJUNGTA"), Sis nejsijungia. Minétu
atveju jrankj reikia iSjungti (nustatyti jungiklj padétimi
LISJUNGTAY) ir pakartotinai jjungti.

SUKIY SKAICIAUS REGULIAVIMAS.

Slifuoklio vir§utinés korpuso dalies gale yra sikiy skaiciaus
reguliavimo rankenélé (8) (pav. D). Nustatymy riba yra nuo 1-6.
Vartotojas sukiy skaiciy gali reguliuoti pagal poreikius.



PJOVIMAS

« Kampiniu $lifuokliu galima pjauti tik tiesiai.

« Nepjaukite rankoje laikomos medziagos.

« Didelius elementus atremkite taip, kad atramos taskai baty arti
pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai pritvirtintas
ruo$inys, pjavio metu nejuda.

e Mazus elementus pritvirtinkite spaustuvais, pvz., spaustuvais,
naudodami gnybtus ir pan. Pjaunama ruosin; reikia pritvirtinti taip,
kad tvirtinimas baty arti pjavio vietos. Taip uztikrinamas tikslesnis
pjavis.

« Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to pjavis
gali bati nekokybiskas, o pjovimo diskas sutrakti.

« Pjavio metu nespauskite pjovimo disko i$§ Sono.

* Tinkama pjovimo diskg pasirinkite atsizvelgdami j pjaunamos
medZiagos rasj.

« Pjaunant medziagg patariama, kad poslinkio kryptis sutapty
su pjovimo disko sukimosi kryptimi.

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

« Naudokite nominalaus skersmens pjovimo diskus, ne didesnio
skersmens nei rekomenduojama $io tipo $lifuokliams.

o Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius
blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir apdorojamos
medziagos kontakto.

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista — nesilieskite prie jy
neapsaugotomis kino dalimis tol, kol visi$kai neatvésta.

SLIFAVIMAS

Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., Slifavimo
diskus, gaubtus diskus, Slifavimo popieriaus diskus, pluostinius
diskus, vielinius Sepecius, elastingus Slifavimo diskus ir pan.
Kiekvienai disky rasiai, kaip ir kiekvienai medziagai apdoroti
reikia atitinkamos darbo technologijos bei atitinkamy asmeniniy
apsaugos priemoniy.

Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.

Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko
briauna.

« Neslifuokite disko $onu. Optimalus kampas S$io tipo
diskams yra 30° (pav. H).

« Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos
rasiai pritaikytais Slifavimo diskais.

Dirbdami su Slifavimo popieriaus diskais, pluostiniais
Slifavimo diskais ir elastingais $lifavimo diskais atkreipkite
démesj ar teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).

« Neslifuokite visu disko pavirSiumi.

« Sio tipo diskai pritaikyti plok&¢&iy pavirsiy apdorojimui.

Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai
prieinamy viety valymui. Nuo pavirsiy jais galima Salinti,
pvz., radis, dazus ir pan. (pav. K).

Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas
sukimosi greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam
kampinio Slifuoklio greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie§ pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo,
remonto arba aptarnavimo darbus, iStraukite jrankio
elektros laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.
« Valymui nenaudokite vandens bei kity skys&iy.

e Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto,
slégio oro srautu.

« Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

« Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Zemo
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» Pazeistg elektros laidg batina pakeisti nauju, tokiy pat parametry
laidu. §j darba turi atlikti kvalifikuotas specialistas arba remonto
dirbtuvés meistras.

e Pernelyg kibirkS¢iuojant skirstytuve, kreipkités | kvalifikuotg
specialista, kad patikrinty variklio angliniy $epetéliy bakle.

« |rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trump ius nei 5 mm), sudegusius bei
sutrakusius variklio anglinius Sepetélius reikia nedelsiant
pakeisti. Visada kei¢iami iSkart abu angli Sepetéliai.
Angliniy Sepetéliy keitima gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo,
naudojantis originalias.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pas$alinti tik autorizuotose
gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

KAMPOS SLIFUOKLIS 59G188
Dydis Verté

Maitinimo jtampa 230 VAC
Maitinimo daznis 50 Hz
Vardiné galia 1600 W
Tusciosios eigos sukimosi greitis 3000 - 11000/min
Ciferblato skersmuo 125 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm
Veleno skersmuo M14
Apsaugos klasé 1]
Misios 2,65 kg
Pagaminimo metai 2021

59G188 reiSkia masinos tipg ir pavadinimg

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Garso slégio lygis Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis

Vibracijos pagreicio verté | an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?
(pagrindiné rankena)
Vibracijos  pagrei¢io  verté | an=8,775m/s2K=1,5 m/s?

(pagalbiné rankena)

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Prietaiso skleidziamo triukSmo lygj apibddina: skleidziamo garso
slégio LpA lygis ir garso galios lygis LWA (kur K yra matavimo
neapibréztis). Prietaiso skleidZziamos vibracijos apibddinamos pagal
vibracijos pagreicio ah verte (kur K yra matavimo neapibréztis).
Siame vadove pateikiami skleidziamo garso slégio LpA, garso
galios lygio LWA ir vibracijos pagreicio ah lygiai buvo iSmatuoti pagal
EN 60745-1. Nurodytas vibracijos lygis ah gali bati naudojamas
prietaisy palyginimui ir pradiniam vibracijos poveikio jvertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra tipiSkas tik pagrindiniam prietaiso
naudojimui. Jei masina naudojama skirtingoms reikméms arba su
skirtingais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Aukstesniam vibracijos lygiui jtakos turés netinkama arba per retai
atliekama prietaiso priezidra. Dél auk$¢iau nurodyty priezasciy gali
padidéti vibracijos poveikis per visg veikimo laikotarpj.

Norédami tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, apsvarstykite
laikotarpius, kai jranga yra iSjungta arba jjungta, bet
nenaudojama. AtidzZiai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali biiti Zzymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio, turéty bati
igyvendintos papildomos saugos priemoneés, tokios kaip: periodiné
prietaiso ir darbo jrankiy priezidra, tinkamos ranky temperattros
apsauga ir tinkamas darbo organizavimas.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities
atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo
imone. Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis |
pardavéjg arba vietos valdZios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy




medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia
pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasilieckame teisg daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa*
(toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai
yra $ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais,
vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,
nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).
Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje,
keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra
grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

ORIGINALAS
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
TULKOJUMS
LENKA SLIPMASINA 59G188

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI,
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO
TURPMAKAI IZMANTOSANAL.

JPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Drosibas noradijumi par slipéSanu, slipéSanu ar slippapiru,
darbu ar stieples sukam, ka ari grieSanu ar slipripu

a) So elektroierici var izmantot ka parastai slipésanai,
slip@Sanai ar slippapiru vai stieples sukam, ka ari grieSanai ar
shipripu. Jaievéro visi droSibas noradijumi, instrukcijas, apraksti un
dati, kas piegadati kopa ar elektroierici. Neievérojot zemak minétas
rekomendacijas, var rasties elektrotrieciena, ugunsgréka un/vai
smagu kermena bojajumu risks.

b) So elektroierici nevar izmantot pulé$anai. Izmantojot
elektroierici citiem mérkiem, var radit bistamas situacijas un
ievainojumus.

c) Nedrikst izmantot aprikojumu, kuru razotajs nav paredzéjis
un noteicis speciali Sai elektroiericei. Tas, ka aprikojumu var
piestiprinat pie elektroierices, negaranté tas drosu lietoSanu.

d) Izmantojamo darbinstrumentu pielaujamais grieSanas
atrums nedrikst biit mazaks par elektroierices maksimalo
grieS8anas atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak par
pielaujamo atrumu, var saliizt, bet to dalas —tikt izsviestas.

e) Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroierices izmériem. Darbinstrumenti ar neatbilstoSiem
izmériem nevar bt pietiekami labi aizsegti vai kontroléti.

f) Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabat precizi
uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes. Darbinstrumentu
gadijuma, kuru piestiprinaSanai tiek izmantota mansete,
darbinstrumenta atveres diametram ir jaatbilst mansetes
diametram. Darbinstrumenti, kas nevar bat precizi uzlikti uz
elektroierices, roté nevienmérigi, loti stipri vibré un var sekmét
kontroles zudumu par elektroierici.

g) Aizliegts izmantot bojatos darbinstrumentus. Pirms
katras lietoSanas reizes japarbauda slipésSanas
piederumi, pieméram, slipripas — vai tam nav drumslu un
plisumu, shipdiski — vai tiem nav plisumu, nodilumu vai
stipra nolietojuma pazimju, stieplu sukas — vai tam nav
valigu vai salauztu stieplu. Ja elektroierice vai
darbinstruments nokritis, japarbauda, vai tas netika
bojats, vai jaizmanto cits, nebojats instruments. Ja
darbinstruments tika parbaudits un piestiprinats,
elektroierice ir jaiesledz uz vienu mindti maksimalajos
apgriezienos, pievérSot uzmanibu tam, lai persona, kas
apkalpo elektroierici, vai treSas personas atrastos arpus
darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojatie darbinstrumenti
visbiezak saltzt $aja parbaude.

h) Jalieto individualie aizsardzibas Iidzekli. Atkariba no
darba veida jalieto aizsargmaska, kas aizsedz visu seju,
acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas
gadijuma jalieto pretputeklu maska, dzirdes aizsargi,
aizsargcimdi vai specialais priekSauts, kas aizsarga no
slipéjama un apstradajama materiala mazajam dalinam.
Acis jasarga no sveSkermeniem, kas darba laika pacelas gaisa.
Pretputeklu maskai un elpo$anas celu aizsargmaskai jafiltré

darba laika radusSies putekli. ligsto$a trokSna iedarbibas
rezultata var zaudétdzirdi.

i) Japievérs uzmaniba, lai tre$as personas atrastos drosa
attaluma no elektroierices darbibas zonas. Katram, kas
atrodas blakus darbiba esosSajai elektroiericei, jalieto
individualie aizsardzibas Iidzekli. Apstradajama priekSmeta
drumslas vai plisuSie darbinstrumenti var tikt izsviesti un radit
kermena bojajumus arT arpus elektroierices darbibas zonas.

j) Darbu izpildes laika, kad elektroierice var saskarties ar
apsléptajiem elektrovadiem vai savu baroSanas vadu,
elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam.
Saskaroties ar tikla elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroierices metala dalam, kas var izraisit elektrotriecienu.

k) BaroSanas vads ir jatur drosa attaluma no kustiba
esoSajiem darbinstrumentiem. Zaudé&jot kontroli par ierici,
baroSanas vads var tikt pargriezts vai ievilkts, bet
darbinstruments var ievainot plaukstu vai visu roku.

1) Nedrikst nolikt mala elektroierici pirms darbinstruments
ir apstajies pilniba. Rot&josais darbinstruments var saskarties
ar virsmu, uz kuras tas ir nolikts, rezultata operators var zaudét
kontroli par elektroierici.

m) Nedrikst parnésat elektroierici, kas atrodas kustiba. Ja
rotéjosais darbinstruments nejausi saskarsies ar apgérbu, tas
var tikt ievilkts un darbinstruments var ievainot apkalpojo$a
personala kermeni.

n) Regulari jatira elektroierices ventilacijas spraugas. Dzingja
ventilators iestic puteklus korpusa, bet liels metala puteklu
daudzums var radit ar elektribu saistitos riskus.

0) Nedrikst izmantot elektroierici viegli uzliesmojoso materialu
tuvuma. Dzirksteles var izraistt $ada materiala aizdegSanos.

p) Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepiecieSami
Skidrie dzesésSanas sSkidrumi. Izmantojot Gdeni vai citus
Skidros dzeséSanas Iidzeklus, var raditelektrotriecienu.

Atsitiens un atbilstoSie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroierices reakcija, ja rotéjoSais
darbinstruments, pieméram, slipripa, slipdisks, stieplu suka
u.tml., noblokéjas vai aizkeras. Tas noved pie ta, ka rot&joSais
darbinstruments péksni tiek apturéts. Tapéc elektroierice tiks
nekontroléti izsviesta darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena.
Kad, pieméram, slipripa, aizkersies vai aizkilésies apstradajama
prickSmeta, materialda atrodama darbinstrumenta mala var
noblokéties un veicinat darbinstrumenta izkriSanu vai atsitiena
paradibu. Darbinstrumenta kustiba (apkalpojo$as personas
virziena vai pretéja virziend) ir atkariga no slipripas rotacijas
virziena nobloké&Sanas vieta. Bez iepriekS minéta darbinstruments
var ari salzt.

Atsitiens ir elektroierices neatbilstos$as vai klidainas ekspluatacijas
sekas. No tam var izvairities, ievérojot zemak noraditos
piesardzibas lidzeklus.

a) Elektroierice ir jatur stingri, bet kermenim un rokam
jaatrodas tada pozicija, kas varétu mikstinat atsitienu. Ja
pamataprikojuma atrodas papildu rokturis, tas vienmér
ir jaizmanto, lai varétu labak kontrolét atsitiena spéku vai
atvelkoSo momentu ieslégSanas laika. lerici apkalpojosa
persona var savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot
atbilstosus piesardzibas Iidzeklus.

b) Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma.
Atsitiena rezultata darbinstruments var ievainot roku.

c) Rokam jaatrodas dro$a attaluma no zonas, kura ierice saks
kustéties atsitiena gadijuma. Atsitiena rezultata elektroierice
parvietojas slipripas kustibai pretéja virziena (noblokéSanas
vieta).

d)Tpasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml.
Jaizvairas no darbinstrumentu atsiSanas vai noblokéSanas.
Rotgjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkiléSanai,
apstradajot stirus, asas malas vai atsitoties. Tas var klat par
kontroles zuduma vai atsitiena paradibas iemeslu.

e) Nedrikst izmantot koka vai zobotus diskus. ST tipa
darbinstrumenti bieZi izraisa atsitiena paradibu vai klast par
iemeslu kontroles zudumam par elektroierici.

Specialie noradijumi par slipéSanas un grieSanas drosibu
a) Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta konkrétajai
elektroiericei, un aizsegu, kas paredzéts konkrétajai
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slipripai.  Slipripas, kas nav paredzétas konkrétajai
elektroiericei, nevar bat pietiekami aizsegtas un drosas.

b) Izliektas slipripas japiestiprina ta, lai neviena no tas
virsmam neizvirzitos pari slipripas aizsega malas.
Neprofesionali piestiprinatas shipripas, kas izvirzas pari
aizsegam, nevar bit pietiekami aizsegtas.

c) Aizsegam jabut piestiprinatam pie elektroierices ta, lai
nodrosinatu  visaugstako drosibas pakapi, un
uzstaditam ta, lai slipripas dala, kas nav aizsegta un
vérsta uz operatora pusi, batu péc iespéjas mazaka.
Aizsegs pasarga operatoru nodrumslam, gadijuma kontakta ar
slipripu, ka art dzirkstelém, kas varétu aizdedzinat apgérbu.

d) Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir
paredzétas. Pieméram, nedrikst slipét ar griezéjdiska sana
virsmu. Griezéjdiski ir paredzéti materiala grieSanai ar diska
malu. Sanu spéku ietekmé Sie diski var saldzt.

e) lzveletajai shpripai vienmér ir jaizmanto nebojatas
nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizais izmérs un forma.
Atbilsto§gs manSetes balsta slipripu un samazina sali$anas
risku. ManSetes, kas ir paredzétas griezéjdiskiem, var atskirties
no mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

f) Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam
elektroiericem. Lielako elektroieri¢u slipripas nav paredzétas
lielakam apgriezienu skaitlim, kas ir raksturigs mazakajam
elektroiericém, tadejadi slipripas var salzt.

Papildus specialie drosibas
griezéjdisku

a) Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak lielas
spieSanas uz diska. Neveikt parmérigi dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
noblokéties, tadejadi arT palielinot atsitiena paradibas vai diska
salGSanas iesp&jamibu.

b) Jabat uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz rotéjosa
griezéjdiska.  Griez&jdiska  parvietoSana  apstradajama
priek8meta virziena no sevis var izraistt to, ka atsitiena paradibas
gadijuma elektroierice tiks izsviesta kopa ar rotéjoSo disku tiesi
lietotdja virziena.

c) Diska aizkiléSanas vai darba partraukSanas gadijuma
izsléegt elektroierici un uzgaidit, kameér disks pilniba
apstasies. Aizliegts méginat izvilkt rotéjoso disku no
griezuma vietas, jo tas var izraisit atsitiena paradibu.
Noteikt un likvidét aizkiléSanas iemeslu.

d) Neieslegt elektroierici atkartoti, kamér ta atrodas
materiala. Pirms pargrieSanas turpinasanas
griezéjdiskam ir jasasniedz savs maksimalais grieSanas
atrums. Pretéja gadijuma disks var aizkerties, tikt izsviests no
apstradajama priekSmeta vai izraistt atsitiena paradibu.

e) Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus,
lai mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkilétais
disks. Lielie priekSmeti var saliekties zem sava svara. Atbalstit
apstradajamo priekSmetu no divadm pusém: gan griezuma Iinijas,
gan malu tuvuma.

f) Jabat Tpasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai
stradajot citas slikti parredzamas vietas. Griezéjdisks, kas
iegriezas materiala, var izraisit elektroierices atsitienu,
saskaroties ar gazes vadiem, Gdens vadiem, elektriskajiem
vadiem vai citiem priek§metiem.

noradijumi grieSanai ar

Specialie drosibas noradijumi darbam ar slippapiru

a) Nedrikst izmantot parak lielus slippapira gabalus. lzvéloties
slippapira  izméru, nepiecieSsams nemt véra raZotaja
rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas arpus slipéSanas

plaksnes, var radit ievainojumus, ka arT izraisTt papira noblokéSanos
vai sapli$anu, vai arf veicinat atsitienu.

Specialie drosibas noradijumi pulésanai

a) Nepielaut puléSanas uzgala brivas dalas vai tas nostiprino$o
siksninu brivo rotaciju. Noblokét vai piegriezt  brivas
siksninas. Nenostiprinatas un kustiba eso$as siksninas var sapit
pirkstus vai aizkerties aiz apstradajama priekSmeta.

Specialie drosibas noradijumi darbam ar stieplu sukam
a) Janem véra, ka pat normalas lietoSanas gadijuma suka
zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot

stieples, parmeérigi spiezot uz tam. Gaisa lidojosie stieplu
gabalivar viegli parplést planu apgérbu un/vai ievainot adu.

b) Jair ieteicams izmantot aizsegu, janovérs sukas kontakts ar
aizsegu. Skivju un podu suku diametrs var palielinaties
spiediena un centrbédzes spéka dél.

Papildu drosibas noradijumi

a) Gadijumos, kad nepiecieSams piestiprinat slipripas ar vitnoto atveri,
parbaudtt, vai slipripas vitnes garums atbilst darbvarpstas vitnes
garumam.

b) Apstradajamais priekSmets ir janofiksé. Nostiprinat
priekSmetu fiks€josa iericé vai spilés ir dro$ak neka turét to roka.

c) Nepieskarties pie griezéjdiskiem un slipdiskiem, pirms tie ir
atdzisusi.

d) lzmantojot atrdarbibas manseti, japarliecinas, vai iek$éja
mansete, kas piestiprinata pie darbvarpstas, ir aprikota
ar o-ring tipa gumijas gredzenu un vai tas nav bojats.
Janodros$ina, lai aréjas un iekSéjas mansSetes virsmas
batu tiras.

e) Izmantot atrdarbibas manseti tikai kopa ar slipdiskiem un
griezéjdiskiem. Izmantot tikai nebojatas un pareizi
stradajosas mansetes.

f) Gadijuma, kad Tslaicigi pazid spriegums vai kontaktdaksa tiek
iznemta no tikla kontaktligzdas tad, kad slédzis ir ieslégta pozicija,
atblokét slédzi pirms jaunas ieslégSanas un uzlikt to izslégta
pozicija.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantoSanai iekstelpas.
Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas un
papildus aizsardzibas lidzeklu izmantoS$anu, vienmér ir neliels
risks gut traumas darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
4

AN
O

6 7 8

1, Uzmanibu — jaievéro Tpasi piesardzibas I1dzekli

2. |zlastt lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un droSibas noteikumus!

3. Izmantot personigas aizsardzibas Iidzeklus (aizsargbrilles,
dzirdes aizsargi)

4, |Izmantot aizsargcimdus
5. Atslegt  baroSanas
remontdarbiem

6. Nepielaist bérnus pie iekartas
7. Sargat no lietus

8. Otra aizsardzibas klase

vadu pirms apkalpoSanas vai

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroiekarta ar |l izolacijas klasi.
Elektroiekartas piedzinu viedo vienfazes kolektora dzingjs, kura
rotacijas atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada palidzibu.
Ta var kalpot gan slipéSanai, gan arl grie$anai. ST tipa
elektroiekartas izmanto visa veida nelidzenumu likvidéSanai no
metala elementiem, Suvju virsmas apstradei, plansienu caurulu un
nelielu metala elementu pargrie$anai utt. Izmantojot atbilstosu
aprikojumu, lenka slipmasina var tikt izmantot ne tikai grieSanai un
slipésanai, bet arT tiri$anai, pieméram, no rasas, krasas u.tml.
Lenka slipmasinas pielietoSanas sféras ir visa veida remontdarbi
un konstruktivie darbi, kas ir saistiti ne tikai ar metaliem. Lenka
slipmasina var tikt izmantota badvniecibas materialu, pieméram,
kiegelu, kalta akmens, keramikas flizu u.tml. grie$anai un
slipésanai.

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam, ta nevar tikt izmantota

pulésSanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tas
izmantosanas mérkim.
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LietoSana neatbilstosi izmanto$anas mérkim.

o Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir
kancerogéns.

o Nedrikst apstradat materialus, kuru putekli ir viegli
uzliesmojosi vai spradzienbistami. Darba laika ar elektroiekartu
veidojas dzirksteles, kas var izraisTt izdalamo tvaiku aizdegSanos.
e Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas
paredzétas grieSanai. Griezéjdiski strada ar frontalo virsmu un,
slip&jot ar $ada diska sanu virsmu, var sabojat griez&jdisku, ka
rezultata operators var gat ievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri
ir minéti 8is instrukcijas grafiskaja dala.
Darbvarpstas bloké$anas poga

Slédzis

Papildrokturis

Diska aizsegs

Aréja mansete

lek$&ja mansete

Rotacijas atruma regulé$anas poga

10. Svira (diska aizsegam)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

@oOuhwN

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Diska aizsegs - 1gab.
2. Speciala atsléga - 1 gab.
3. Papildrokturis - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA MONTAZA

Papildrokturis (3) tiek uzlikts viena no slipmasinas galvas atverém.
Ir ieteicams izmantot slipmaSinu ar piestiprinatu papildrokturi.
Darba laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek mazinats risks
pieskarties ar roku pie rot&josa diska vai sukas, ka arT gat traumu
atsitiena paradibas laika.

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA

Diska aizsegs sarga operatoru no drumslam, nejausa kontakta
ar darbinstrumentu vai dzirkstelem. Tam jabat vienmér
piestiprinatam, papildus pievérSot uzmanibu tam, lai ta
aizsedzosa dala biitu vérsta pret operatoru.

» Diska aizsega montazas konstrukcija lauj piestiprinat aizsegu
optimalaja stavoklt bez papildu instrumentu izmantoSanas.

o Atlaist un atvilkt sviru (10) uz diska aizsega (4).

» Pagriezt diska aizsegu (4) nepiecieSamaja stavoklr.

« Noblokét, nolaiZot sviru (10).

Diska aizsega demontaza un regulacijas notiek tieSi pretégji ta
montazai.

DARBINSTRUMENTU NOMAINA
Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.

Darbvarpstas blokéSanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas
darbvarpstas blokésanai darbinstrumenta montazas vai
demontazas laika. Nedrikst izmantot to ka bremzésanas pogu
diska grieSanas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata
slipmasina vai ievainots lietotajs.

DISKU MONTAZA

Slipdisku vai griezéjdisku ar biezumu zem 3 mm gadijuma
aréjas mansetes (5) uzgriezni nepiecieSams uzskravét ar
plakano virsmu pret diska pusi (B att.).

« Nospiest darbvarpstas blok&Sanas pogu (1).

o |elikt specialo atslégu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes (5)
atverés (A att.).

o Pagriezt atslégu, padartt valigaku un nonemt aréjo manseti (5).

o Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iek§€éjas manSetes (6)
virsmas.

o Pieskravét aréjo manseti (5) un viegli pievilkt ar specialo atslégu.
Diska demontaza notiek preté&ji ta montazai. Montazas laika diskam
jabat piespiestam pie iek$€jas mansetes (6) virsmas.
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DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA

» Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

o Nonemt iepriek§ piestiprinatus darbinstrumentus — ja tie tika
piestiprinati.

« Pirms montazas nonemt abas mansetes — iek$&jo (6) un aréjo (5).
* Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un viegli
pievilkt.

Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tieSi pretéja to
montazai.

LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU
STATIVA

Ir pielaujama lenka slipmasinas izmanto$ana ar lenka slipmasinam
paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi piestiprinata
saskana ar stativa razotdja montazas instrukciju.

DARBS / IESTATIJUMI

Pirms slipmasinas izmantos$ ir nepiecies parbaudit
slipripu stavokli. Nedrikst izmantot izrobitas, saplaisajusas
vai citadi bojatas slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms
lietoSanas nepi $ nekavéjoties nomainit. Péc darba
beigam vienmér nepiecieSams atslégt slipmasinu un uzgaidit,
kamér darbinstruments apstasies. Tikai tad slipmas$inu var
nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso slipripu, piespiezot to pie
apstradajama materiala.

« Slipmasinu aizliegts parslogot. Elektroiekartas svars rada
pietiekamu spiedienu, lai efektivi stradatu ar ierici. Parslodze
un parmériga spieSana var radit darbinstrumentu bistamu
plisanu.

e Ja darba laika slipmasina nokrit, nepiecieSams obligati
parbaudit un nepiecieSamibas  gadijuma  nomainit
darbinstrumentu, konstatéjot bojajumus vai deformacijas.

» Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo materialu.
« Jaizvairas no diska siSanas un materiala nonemsanas ar ta
palidzibu, ipasi apstradajot stiirus, asas malas u.tml. (pretéja
gadijuma var zaudét kontroli par elektroiekartu un rasties
atsitiena paradiba).

« Aizliegts ripzagos izmantot diskus, kuri ir paredzéti koksnes
grieanai. Sadu disku izmanto$ana biezi noved pie atsitiena
paradibas, kontroles zuduma par iekartu un operatora kermena
bojajumiem.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Slipmasinas ieslégSanas un darba laika to nepiecieSams turét
ar abam rokam.

» Nospiest slédZa (2) aizmugurégjo dalu.

» Parvietot slédzi (2) uz priekSu (galvas virziena) (C att.).

o ligstoSam darbam — nospiest priek8&ju slédza dalu.

 Slédzis tiks automatiski noblokeéts ilgsto$a darba rezima.

e Lai izslégtu iekartu, nepiecieS8ams nospiest uz slédza pogas (2)
aizmuguréjas dalas.

Péc slipmasinas ieslégSanas ir jauzgaida, kamér slipripa
sasniegs maksimalo atrumu un tikai tad var uzsakt darbu.
Darba laika nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, ieslédzot vai
izsledzot slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad
slipmasina ir nonemta no apstradajama materiala.

lericei ir minimala sprieguma atvienotajs, kas nozimé, ka
gadijuma, ja tiklam pazudis spriegums vai iekarta tiks
pievienota pie kontaktligzdas, kad atvienotdjs bis pozicija
“leslégts”, iekarta nedarbosies. Saja gadijuma uzlikt
atvienotaju pozicija “Izslégts” un atkartoti ieslégt iekartu.

ROTACIJAS ATRUMA REGULESANA

Slipmasinas korpusa aizmuguréja-aug$éja dala atrodas rotacijas
atruma regulé$anas poga (8) (D att.). Regulé$anas diapazons ir no
1 hdz 6. Rotacijas atrumu var mainit atkaribd no lietotaja
vajadzibam.

GRIESANA
« Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.
* Negriezt materialu, turot to roka.



e Lielus elementus nepiecieSams atbalstit, un pieverst
uzmanibu, lai balsta punkti atrastos griezuma linijas tuvuma un
materiala beigu dala. Stabili novietotam materialam nebis
tendences parvietoties grieSanas laika.

* Maziem elementiem jabat nostiprinatiem, pieméram, spilés
u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta atrastos
nostiprino$a elementa tuvuma. Tas nodros$inas precizaku
grieSanu.

« Nedrikst pielaut griezéjdiska vibracijas vai piesiSanu, jo tas
pasliktinas griezuma kvalitati un var radit griezéjdiska phi$anu.
« GrieSanas laika nespiest uz griezéjdiska saniem.
e Atkariba no griezama materiala izmantot
griezéjdisku.

« Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens bitu
vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

GrieSanas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

* Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks par
disku diametru, kas ir paredzéti konkrétas slipmasinas modelim.

o Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bvniecibas bloki,
kiegeli u.tml.) nepielaut manSeSu saskarS$anos ar apstradajamo
materialu.

atbilstoSu

Darba laika griezéjdiski sasniedz loti augstu temperatiru —
nedrikst pieskarties pie diskiem ar neaizsegtam kermena
dalam pirms to atdziSanas.

SLIPESANA

SlipéSanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, Skivjveida
slipripas, diskus ar neaustu slipéSanas materialu, stieplu sukas,
elastigus diskus slippapiram u.tml. Katram diska un apstradajama
materidla veidam nepiecieSama atbilstoSa darba tehnika un
atbilsto$a personigas aizsardzibas lidzeklu pielieto$ana.

Shpésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts grieSanai.
Slipdiski ir paredzéti materiala likvidéSanai ar diska malu.

« Nedrikst slipét ar diska sanu virsmu. Optimalais darba
lenkis $ada tipa diskiem ir 30° (H att.).

« Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot
konkréta materiala veidam atbilstosu slipdisku.

Stradajot ar diskiem ar neaustu slipéSanas materialu un
elastigiem diskiem slippapiram, nepiecieSams pievérst
uzmanibu atbilstoSam noberzuma lepkim (I att.).

o Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.

« STtipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati
pieejamo vietu tiri$anai. Ar to palidzibu var nonemt, piem.,
risu, krasas u.tml., no materiala virsmas (K att.).

Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais
rotacijas atrums ir lieldks vai vienads ar lenka slipmasinas
maksimalo atrumu tuksgaita.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar instaléSanu,
regulésSanu, remontu vai apkopi, baroSanas vada kontaktdaksa
jaiznem no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

 leteicams tirit iekartu péc katras lieto$anas reizes.

 Tiri$anai nedrikst izmantot Gdeni vai citu Skidrumu.

e lekara ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena
saspiesto gaisu.

sabojat plastmasas elementus.

* Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
iekartas parkar$anu.

* Baro$anas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret vadu ar
tadiem pagiem parametriem. ST darbiba ir jaludz veikt kvalificétai
personai vai iekarta janodod servisa centra.

e Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma kvalificétai
personai jalidz veikt elektrodzinéja oglekla suku stavokla
parbaude.
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 lekarta vienmer ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmér
vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.

Oglekla suku nomainu nepiecieSams veikt tikai kvalificétai
personai, kas izmanto originalas rezerves dalas.
Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

LENKA SLIPMASINAS 59G188
Parametrs Vertiba

BaroSanas spriegums 230 VAC
BaroSanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1600 W
Tuksgaitas rotacijas atrumi 3000 - 11000/min
Dial diametrs 125 mm
Diska iek$éjais diametrs 22,2 mm
Varpstas diametrs M14
Aizsardzibas klase I
Mise 2,65 kg
I1zlaides gads 2021

59G188 apzimé gan masinas tipu, gan apzimé&umu

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?

Akustiskas jaudas limenis

Vibracijas paatrindjuma veértiba
(galvenais rokturis)

Vibracijas paatrinajuma vértiba | an=8,775m/s2K= 1,5 m/s?

(papildu rokturis)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices izstarota trokSna limeni raksturo: izstarota skanas spiediena
LpA limenis un skanas jaudas limenis LwA (kur K ir mérjjumu
nenoteiktiba). lerices izstarotas vibracijas raksturo vibracijas
paatrinajuma ah veértiba (kur K ir mérijumu nenoteiktiba).

Saja rokasgramata emitéta skanas spiediena LpA, skanas jaudas
limena LwWA un vibracijas paatrindjuma ah limeni ir mériti saskana
ar EN 60745-1. Noradtto vibracijas limeni ah var izmantot ieriéu
salidzina$anai un sakotnéjai vibracijas iedarbibas novértésanai.
Noraditais vibracijas [Tmenis ir reprezentativs tikai ierices pamata
lietoSanai. Ja masinu izmanto dazadam vajadzibam vai ar
dazadiem darba instrumentiem, vibracijas limenis var maintties.
Augstaku vibracijas [Tmeni ietekmés ierices nepietiekama vai parak
reti veikta apkope. lepriek§ minétie iemesli var izraisit paaugstinatu
vibracijas iedarbibu visa darbibas laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, apsveriet periodus,
kad iekarta ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek lietota.
Péc visu faktoru rhpigas novértéSanas kopéja vibracijas
iedarbiba var bt ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotdju no vibraciju ietekmes, jaievie$ papildu
dro$ibas pasakumi, pieméram: periodiska ierices un darba
instrumentu apkope, atbilsto$as roku temperattras aizsardziba un
pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizAcijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietgjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta ofrreiz&jai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesTbas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Var$ava, ul. Pograniczna 2/4, informe,
ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”)



saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, Zimgjumiem,
ka arf attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februdra ,Likumu par autortiesibam un
blakustiestbam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kop&Sana, apstrade, publicéSana vai
modificéSana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.

ORIGINAAL
KASUTUSJUHENDI
TOLGE

NURKLIHVIJA 59G188

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA
ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised lihvimisel, lihvpaberiga lihvimisel,
traatharjadega tootamisel ja nurklihvijaga l6ikamisel.

a) Kdesolevat elektritooriista saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega ja I6ikamiseks.
Jargige koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid, kirjeldusi
ja andmeid, mis tarnitakse koos lihvijaga. Alltoodud juhiste
eiramine voib pohjustada elektrildogi, tulekahju ja/voi tosiste
kehavigastuste ohtu.

b) Kéesolevat elektritooriista ei saa kasutada poleerimiseks.
Elektritdoriista kasutamine muudeks té6deks kui selle méaéaratud
otstarve vdib pdhjustada ohuolukordi ja vigastusi.

c)Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole
spetsiaalselt ette ndinud vo6i soovitaud. Asjaolu, et mingi
tarvik on vdimalik elektriseadme kiilge paigaldada, ei tdhenda,
et seda oleks ohutu kasutada.

d) Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla viiksem
kui lihvijale maérgitud maksimaalne poordekiirus. Kui
tootarvik poodrleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud
poordekiirus, voib tarvik murduda ja selle osad eemale lennata.

e) Tootarviku kinnituskoha 1abimoot ja paksus peavad
vastama seadme moodtudele. Valede mddtudega todtarvikut ei
ole véimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

f) Keermestatud kinnitusega toéotarvikud peavad tapselt
sobima spindli keermega. Selliste tédtarvikute puhul, mis
kinnituvad voru abil, peab tédtarviku ava labim66t sobima
voru labimodduga. Todtarvikud, mis ei ole piisavalt kindlalt
lihvija kulge kinnitatud, pdodrlevad ebauhtlaselt, vibreerivad
tugevalt ja vivad pdhjustada kontrolli kaotamist todriista Ule.

g) Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tdétarvikuid.
Kontrollige tootarvikuid enne igat kasutamist. Naiteks

kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega
pragusid, et lihvplaatidel ei oleks pragusid,
kukkumisjalgi ega liiga tugevalt kulunud kohti, et
traatharjadel ei oleks lahtisi voi murdunud harjaseid.

Kui elektritooriist voi tootarvik maha kukub, kontrollige,
et seade ega tootarvik ei oleks kahjustatud, v6i kasutage
teist, kahjustamata tootarvikut. Kui tootarvik on
kontrollitud ja kinnitatud, lilitage tooriist iiheks minutiks
sisse koige korgematel pooretel, jalgides seejuures, et
seadme kasutaja ja ldheduses viibivad isikud ei asuks
poorleva toodtarviku liikumisalas. Kahjustatud téotarvikud
lahevad enamasti katki just selle prooviaja valtel.

h) Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust
kasutage kogu nidgu katvat k naski, silmakaitsmeid
voi kaitseprille. Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit,
korvaklappe, kaitsekindaid voi spetsiaalset pdlle, mis
kaitseb lihvitava ja toodeldava materjali védikeste osakeste
eest. Kaitske silmi t66 ajal tekkivate ja Ohus lendavate
voorkehade eest. Hingamisteid kaitsev respiraator peab Shust
véljafiltreerime t66 kaigus tekkiva tolmu. Miira mé&ju voib pika aja
jooksul viia kuulmise kaotuseni.

i) Jalgige, et korvalised isikud jadksid elektritooriista
tooulatusest ohutusse kaugusesse. Koik tootava
elektritooriita laheduses viibijad peavad kasutama

isikukaitsevahendeid. Toéddeldava materjali tlkikesed voi
katkise tootarviku osad vdivad eemale paiskuda ja pdhjustada
vigastusi ka valjaspool tooriista otsest todulatust.

j) Selliste toode tegemise ajal, mille puhul téotarvik voib
sattuda varjatud elektrijuhtmetele vo6i vigastada oma
toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud pindadest.
Kokkupuutel toitevérgu juhtmega voib pinge kanduda ile
elektritooriista metallosadele, mis omakorda vdib pdhjustada
elektril6oki.

k) Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest eemal.
Kui kaotate toodriista Ule kontrolli, véib seade toitejuhtme labi
|6igata voi vahele tommata ja pddrlev tddtarvik voib vigastada
peopesa voi kogu katt.

1) Arge kunagi pange lihvijat kdest enne, kui tootarvik on
taielikult peatunud. Poodrlev todtarvik voib sattuda kontakti
pinnaga, millele see asetatakse, ja nii vdib kaduda kontroll
elektritdoriista Ule.

m) Arge transportige liikuvat elektritooriista. Kui pooriev
tootarvik juhuslikult vastu réivaid puutub, voivad roivad sellesse
takerduda.

n) Puhastage regulaarselt elektritdoriista ventilatsiooniavasid.
Mootori puhur tdmbab seadme korpusesse tolmu, suure hulga
metallitolmu kuhjumine aga voib pdhjustada elektriohtu.

o) Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sddemed véivad need materjalid stlidata.

p) Arge kasutage toodtarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee vdi muude vedelate jahutusvahendite
kasutamine vdib pdhjustada elektrilooki.

Tagasil6ogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

Tagasilodk on seadme jarsk reaktsioon pdorleva tdotarviku,
nagu lihvketta, lihvplaadi, traatharja vms blokeerumisele voi
takerdumisele. Takerdumise vdi blokeerumise korral jaab poodrlev
tootarvik jarsult seisma. Kontrollimatu elektritdoriist ligub sellisel
juhul té6tarviku pédrlemise suunale vastupidises suunas.

Kui téotarvik takerdub vai jaab kinni tdddeldavasse materjali nii, et
selle &ar on materjalis, voib toétarvik blokeeruda, seadmest valja
kukkuda voi pdhjustada tagasilooki. Toéotarviku likumissuund (kas
seadmega to6tava inimese poole vdi temast eemale) sdltub siis
tootarviku podrlemise suunast blokeerumise kohas. Lisaks sellele
voib téotarvik ka katki minna.

Tagasilodk on elektritdoriista vale vdi nduetele mittevastava
kasutamise tulemus. Seda saab valtida, kui jargida alltoodud
ohutusjuhiseid.

a) Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis,
mis voéimaldab tagasilooki leevendada. Kui seadme
standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda
alati, sest see tagab parema kontrolli tagasil66gijou iile
ja poordemomendi lile seadme kéivitamisel. Seadme
kasutaja saab seadme takerdumise ja tagasilodgiga
hakkama, kui jargib vastavaid ohutusjuhiseid.

b) Age kunagi hoidke kisi poodrlevate tddtarvikute
laheduses. Tootarvik voib tagasilodgi korral katt vigastada.

c) Piilidke hoida eemale piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi
korral liigub. Tagasilédgi korral liigub seade vastupidises
suunas suunale, milles podrles todtarvik blokeerumise kohas.

d) Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms. Viltige
tootarvikute porkumist ja blokeerumist. Poorlev tootarvik voib
kergemini takerduda just nurkade, teravate aarte toétlemisel ja
porkumise korral. See véib pdhjustada kontrolli kaotamist seadme
(le voi tagasilooki.

e) Arge kasutage puidutdstiuskettaid ega hammastega kettaid.
Seda tiilipi todtarvikud pohjustavad sageli tagasiléoki ja kontrolli
kaotamist seadme (ile.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja lihvijaga I6ikamisek:
a) Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriistajaoks
moeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks moeldud
katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektritdoriista
varustusse, ei toimi piisavaltturvaliselt.
b) Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende likski nende osa
ei ulatuks ketta katte alt valja. Valesti paigaldatud lihvketas,
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mis ulatub kaitsekatte alt vélja, ei ole piisavalt kaetud ja voib olla
ohtlik.

c) Kate peab olema kovasti elektritooriista kiilge kinnitatud ja
maksimaalse turvalisuse tagamiseks seatud nii, et
seadmega tootaja poole jadav katmata kettaosa oleks
voimalikult vidike. Kaitsekate kaitseb seadmega tdotajat
voorkehade eest, juhusliku kokkupuute eest lihvkettaga, samuti
sademete eest, mis voivad slldata réivad.

d) Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks modeldud téode
tegemiseks. Naiteks drge kunagi piitiidke lihvida I16ikeketta
kiiljega. Loikekettad on mdeldud materjalide I6ikamiseks ketta
aarega. Kilgjoud kettale voib sellise ketta I6hkuda.

e) Kasutage lihvkettaga alati terveid digete mootude ja dige
kujuga kinnitusvorusid. Oiged vérud toetavad ketast ja
vahendavad selle murdumise ohtu. L&ikeketastele mdeldud
vorud voivad erineda lihvketaste vérudest.

f)Arge kasutage suuremate elektritodriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektritdoriistade kettad on mdeldud

suurema poordekiiruse jaoks kui vaiksemate

istade podrdekiirus ja voivad seetbttu katki minna.

Lisa-ohutusjuhised lihvijaga l6ikamiseks

a) Valtige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet
kettale. Arge tehke liiga siigavaid 15ikeid. Liiga tugev surve
I6kekettale pohjustab selle Ullekoormamist, mis omakorda
suurendab ketta takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos
sellega ketta murdumise voi tagasil66gi voéimalust.

b) Véltige ala poorleva IGikeketta ees ja taga. Kui poorlev
I6ikeketas liigubIdigatavas materjalis seadmega to6tajast eemale,
voib juhtuda, et tagasilodgi korral liigub pddrleva Idikekettaga
seade otse seadmega té6taja suunas.

c) Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete t66s
pausi teha, liilitage seade véljajaoodake, et ketas taielikult
peatuks. Arge kunagi iiritage veel poodrlevat ketast
I6ikekohast vilja tdommata, sest see voib pohjustada
tagasilooki. Tuvastage ja korvaldage ketta takerdumise
pdhjus.

d) Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle Idikeketas on
materjalist eemaldatud. Enne l6ikamise jatkamist peab
ketas saavutama tais-poordekiiruse. Vastasel juhul vbib ketas
kinni jaada, téddeldavast materjalist valja hipata voi pdhjustada
tagasilooki.

e) Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66
alustamist toetada, et vdhendada takerdunud kettast
tingitud tagasilo6gi ohtu. Suured esemed vdivad oma
raskuse all painduda. Toestage t6deldav ese mdlemalt poolt, nii
I6ikejoone lahedusest kui aarest.

f) Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate avasid seintesse voi tootate
muudes halva nidhtavusega kohtades. Seinas olevatele

gaasi- Vvoi veetorudele, elektrijuhtmetele v&i muudele
voorkehadele sattudes voib podrlev  ketas pdhjustada
tagasilooki.

Lihvpaberiga lihvimisega seotud eriohutusjuhised

a) Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi suurust
valides lahtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi alt valja ulatuv
lihvpaber voi pdhjustada vigastusi, samuti viia paberi takerdumise
voi rebenemiseni ja pdhjustada tagasilooki.

Poleerimisega seotud eriohutusjuhised.

a) Arge laske poleerimisvilla lahtistel osadel ega selle
kinnitusnooril vabalt poéorelda. Kinnitage kinnitusnoori
lahtised osad vo6i 16igake need &ra. Lahtised poorlevad
noorid voivad sérmede kiilge kinni jaada voi toodeldava
eseme kiilge haakuda.

Eriohutusjuhised traatharjadega to6tamiseks

a) Tuleb arvestada, et isegi normaalsetes too6tingimustes
vdib harja kiiljest traaditiikke lahti tulla. Arge vajutage
traatharjale liiga kdvasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad
lihtsalt tungida labi 6hemate riideesemete ja/voi naha.

b) Kui t66 juures on soovitatav kasutada katet, valtige katte
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade labimét voib
neile vajutamise ja tsentrifugaaljou tulemusel suureneda.

Lisa-ohutusjuhised

a) Keermega lihvpaberi kinnitamiseks mdeldud téoriistade puhul
kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli keerme mdétudele.

b) Fikseerige toodeldav ese. Toddeldava eseme kinnitamine
kinnitusseadmesse vo&i kruustangidesse on ohutum kui selle
hoidmine kaega.

¢) Arge puudutage lihvimis- ja 16ike-tddtarvikuid enne, kui need on
jahtunud.

d) Kui kasutate kiirkinnitusvoru, veenduge, et spindlile
asetuv sisemine voru oleks varustatud o-ring-tiitpi
kummitihendiga ja et see tihend ei oleks kahjustatud.
Hoolitsege samuti selle eest, et vdlimise voru ja sisemise
voru pinnad oleksid puhtad.

e) Kasutage kiirkinnitusvéru ainult
I6ikeketastega. Kasutage vaid
nouetekohaselt toimivaid vérusid.

f) Kui luliti on sisselilitatud asendis ja toitevorgust pinge hetkeks
kaob voi pistik pistikupesast valja tuleb, seadke Iilitienne seadme
uut kaivitamist valjalllitatud asendisse.

koos lihv-
vigastusteta

ja
ja

TAHELEPANU!
sisetingimustes.

Seade on moeldud kasutamiseks

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on
seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused

N
& 0

1. Tahelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.

2. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

4. Kasutage kaitsekindaid.

5. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdmmake
seadme pistik pistikupesast vélja.

6. Arge lubage lapsi seadme lahedusse.

7. Kaitske seadet vihma eest

8. Teine kaitseklass

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvija on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitdoriist. Seadme
paneb todle Uhefaasiline kommutaatormootor, mille pddrdekiirust
piirab hammasjagaja. Seadet saab kasutada nii lihvimiseks kui
I6ikamiseks. Sellist tulipi elektriseadmeid kasutatakse laialdaselt
igat tllpi kattekihtide —eemaldamiseks metallelementidelt,
Uhenduskohtade pealispinna tootlemiseks,  Shukeseseinaliste
torude ja vaiksemate metallelementide I6ikamiseks. Spetsiaalsete
té6tarvikute kasutamise korral saab lihvijat lisaks lihvimisele
ja Idikamisele kasutada ka rooste, vanade vérvikihtide jms
eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustodd,
mis ei pea olema seotud metallidega. Nurklihvijat vib kasutada
ka ehitusmaterjalide, naiteks telliste, sillutisekivide, keraamiliste
plaatide jms |6ikamiseks ja lihvimiseks.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda ei
tohi kasutada poleerimiseks. Keelatud on kasutada
elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!

Kasutamine vastuolus maaratud otstarbega
« Keelatud on toodelda asbesti sisaldavaid materjale. Asbest
voib tekitada vahki.
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e Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on
kergestisiittiv voi plahvatusohtlik. Elektritoriista kasutamise ajal
tekkivad sddemed, mis v8ivad eralduvad aurud siilidata.

o Arge k ge lihvimistoodeks I6ikekettaid. Loikekettad on
mdeldud materjali lemiseks aarega ja sellise ketta kiljega

to
lihvimisel voib ketas kahjustuda ja seadmega t66taja voib saada
kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel
toodud seadme elementide numeratsioonile.

1. Spindli lukustusnupp

2. Tooldliti

3. Lisakéepide

4. Ketta kate

5. Vélimine voru

6. Sisemine voru

8. Pdorete reguleerimise nupp

10. (Ketta katte) kang

V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Ketta kate -1tk
2. Spetsiaalvoti - 1 tk
3. Lisakéepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakaepide (3) paigaldatakse Uhte lihvija peas paiknevatest
avaustest. Soovitatav on kasutada lihvijat koos lisakdepidemega.
Kui hoiate lihvijat to6tamise ajal kahe kadega (kasutades ka
lisakéepidet), vaheneb oht, et puutute kdega vastu poodrlevat
ketast voi harja voi saate vigastada tagasil66gi tottu.

KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE
Kettakate kaitseb seadmega tootajat materjali kuljest
lahtitulevate osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest
tootarviku voi sademetega. Kettakate peab olema t66 ajal
alati paigaldatud ja erilist tihelepanu tuleb poorata sellele,
et selle kinnine osa oleks pooratud seadmega téotajapoole.
» Kettakaitse kinnituskonstruktsioon véimaldab ilmat&driistadeta
paigaldada kate kdige sobivamasse asendisse.

» Laske I6dvemaks ja vabastage kettakatte (4) kang (10).

» Keerake kettakate (4) valitud asendisse.

o Lukustamiseks laske kang (10) alla.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.

TOOTARVIKUTE VAHETAMINE
Tootarvikute vahetamise ajal kandke téokindaid.

Spindli lukustusnupp (1) on méeldud eranditult ainult lihvija
spindli  lukustamiseks tootarvikute paigaldamise voi
eemaldamise ajaks. Arge kasutage seda poorleva ketta
pidurdamiseks. Selle néude eiramine véib viia lihvija
kahjustamise voi kasutaja vigastamiseni.

KETTA PAIGALDAMINE

Ohemate kui 3 mm lihv- véi korral f g
vélimise voru (5) mutter sileda pinnaga kettast eemale (joonis
B).

» Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

* Asetage spetsiaalvéti (komplektis) valimise voru (5) avadesse
(joonis A).

« V6tmega keerates vabastage ja eemaldage valimine voru (5).
« Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru
(6) pinda.

e Keerake valimine voru (5) paigale ja kinnitage kergelt
spetsiaalvotmega.

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises
jarjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema surutud vastu
sisemise voru (6) pinda ja paiknema sellele simmeetriliselt.
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KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

* Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

« Eemaldage eelmine téotarvik, kui see on paigaldatud.

« Enne paigaldamist eemaldage mdlemad vérud, nii sisemine (6)
kui ka valimine (5).

« Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.
Keermestatud avaga tooétarvikute eemaldamine toimub nende
paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE
Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks mdeldud
statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile digesti, jargides
statiivi tootja juhiseid.

TOO / SEADISTAMINE

Enne lihvija kasutamist kontrollige toéétarviku seisundit. Arge
kasutage rebenenud, méranenud ega muul viisil kahjustatud
tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue
vastu. Parast t66 I6petamist liilitage lihvija valja ja oodake kuni
tootarvik taielikult peatub. Alles seejarel voite lihvija kdest ara
panna. Arge piiiidke peatada poorlevat todtarvikut asetades
selle toodeldava materjali vastu.

« Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritdoriista kaal
tekitab seadme efektiivseks tooks piisava surve. Liigne
vajutamine ja surumine vodivad pohjustada tarviku
moranemist.

e Kui lihvija t66 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti
tootarvikut ja vajadusel vahetage see vilja (kui selgub et
tootarvik on vigastatud voi deformeerunud).

« Arge kunagi 166ge tarvikuga vastu téédeldavat pinda.

e Viltige ketta toksimist ja hoorumist vastu toodeldavat
materjali, eriti nurkade, teravate servade jms tootlemisel.
(see voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme iile ja
tagasil6oki).

o Arge mingil juhul kasutage ketassaagide
puiduldiketerasid. Selliste ketaste kasutamine péhjustab
sageli elektriseadme porkumist, selle iile kontrolli
kaotamist ja voib tekitada seadmega tootajale
kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kaivitamise ja to6tamise ajal hoidke lihvijat mélema kéega..
« Vajutage t66llliti tagumine pool (2) alla.

» Likake toolllitit (2) ettepoole (lihvija pea suunas) (joonis C).

» Pideva t66 reziimile lulitamiseks vajutage alla tooluliti nupu
esimene osa.

o Liliti lukustub automaatselt pikaajalise t66 asendisse.

* Seadme valjallilitamiseks vajutage t66luliti nupu (2) tagumist
osa.

Péarast lihvija kaivitamist oodake, et tootarvik saavutaks
maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. Té6tamise ajal
arge kasutage tooliilitit, arge liilitage lihvijat sisse ja vélja.
Lihvija tooliilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on
toodeldavalt materjalilt eemaldatud.

Seade on varustatud turvaliilitiga, mis tdhendab, et seade
ei kaivitu juhul, kui toitevorgust pinge hetkeks kaob voi kui
vooluvorku iihendatakse seade, mille turvaliiliti on
sissellilitatud asendis. Sellisel juhul lilitage liiliti uuesti
viljaliilitatud asendisse ja kaivitage seade uuesti.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Lihvija korpuse tagumise osa ulemisel poolel asub poordekiiruse
reguleerimise nupp (8) (joonis D). Poordekiiruse reguleerimise
ulatus on 1 kuni 6. Poordekiirust voib muuta vastavalt tehtava too
nouetele.

LOIKAMINE

e Nurklihvijaga saab materjali
sirgjoont.

« Arge hoidke Idigatavat materjali kies.

Idigata ainult moodda



e Suuremad elemendid tuleb toetada. Jalgige, et
toetuspunkte oleks nii 16ikejoone laheduses kui materjali
servades. Stabiilselt toetatud materjal ei nihku I6ikamise ajal.
« Viiksemad elemendid kinnitage naiteks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et I6ikekoht jaaks
kinnituselemendi  lahedusse. See tagab suurema
I6iketapsuse.

e Viltige l0ikeketta vibreerimist ja hiiplemist, sest
see voi halvendada loikekvaliteeti ja pohjustada l6ikeketta
moranemist.

« Loikamise ajal drge osutage 16ikekettale kiilgsurvet.

« Kasutage ldigatava materjali jaoks sobivat ketast.

« Materjali labiloikamisel peaks pealeandmissuund langema
kokku loikeketta poorlemise suunaga.

Loikestigavus soltub ketta labimdddust (joonis G).

e Kasutage ainult nominaalse labimddduga kettaid, mis ei
ole suuremad kui kdnealusele lihvijamudelile soovitatavad
1abimoddud.

« Stigavate 16igete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised
jalgige, et kinnitusvoru ei puutuks vastu téddeldavat materjali.

jms)

Loikekettad kuumenevad t66 ajal viga tugevalt. Arge
puudutage neid enne jahtumist katmata kehaosadega.

LIHVIMINE
Lihvimistéddeks voib kasutada naiteks lihvkettaid, lihvkivisid,
hammastega kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid

lihvpaberikettaid jms. Koik tdotarvikud ja kdik materjalid néuavad
erinevaid toovotteid ja sobivate isikukaitsevahendite kasutamist.

Arge kasutage lihvimiseks Idikekettaid.

Loikekettad on moeldud materjalide I6ikamiseks ketta darega.
« Arge lihvige I6ikeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul
on optimaalne kaldenurk 300 (joonis H).

e Lihvimistoid tohib teha ainult konealuse t66 jaoks
sobivate ldikeketastega.

Kui tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega
voi elastsete lihvpaberiketastega, jalgige ketta oGiget
kaldenurka (joonis I).

« Arge lihvige kogu ketta pinnaga.
e Seda tulipi kettaid kasutatakse
tootlemisel.

lamedate pindade

Traatharjad on moeldud eelkdige profiilide ja raskesti
ligipdasetavate kohtade puhastamiseks. Endega saab
eemaldada nditeks roostet, vanu varvikihtea jms (joonis
K).

Kasutage ainult selliseid tooétarvikuid, mille lubatud
poordekiirus on suurem kui lihvija maksimaalne
poordekiirus koormuseta voi sellega vordne.

TEENINDUS JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- véi
hooldustoiminguid tdmmake seadme toitejuhtme pistik
pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

e Soovitame puhastada seadet
kasutamist.

e Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid
vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangattiki v6i nérga surudhujoa abil.

» Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
véltida seadme llekuumenemist.

« Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see valja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid, laske
vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori slsiharjade
seisundit.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

iga kord vahetult parast
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SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), kdrbenud voi rebenenud
siisiharjad tuleb kohe viélja vahetada. Vahetage alati mélemad
siisiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

tootja volitatud

NURKLIHVIJA 59G188
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230 VAC
Toite sagedus 50 Hz
Hinnatud j6ud 1600 W
Tuhikaigu pooérlemiskiirused 3000 - 11000/min
Dial 1abimd6t 125 mm
Ketta siselabimdot 22,2 mm
Spindli 1abim&at M14
Kaitseklass I
Mass 2,65 kg
Tootmi! 2021

59G 188 tahistab nii masina tlupi kui ka tahistust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Helirshutase Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Mira véimsustase

Vibratsioonikiirenduse = vaartus | an= 6,374 m/s2K=1,5 m/s2
(pShikaepide)
Vibratsioonikiirenduse ~ vaartus | an=8,775m/s2K=1,5 m/s?

(abikéepide)

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira taset kirjeldatakse jargmiselt: kiiratava
helirbhu LpA tase ja helivdimsuse tase LwA (kus K on
moodtemaaramatus). Seadme kiiratud vibratsioone kirjeldatakse
vibratsiooni  kirenduse ah  vaartusega (kus K on
modtemadramatus).

Selles juhendis antud helirdhu LpA, helivéimsuse taseme LwA ja
vibratsiooni kiirenduse ah tasemed on mdddetud vastavalt
standardile EN 60745-1. Teatatud vibratsioonitaset ah saab
kasutada seadmete vordlemiseks ja vibratsiooni kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Nimetatud  vibratsioonitase ~on tldpiline ainult seadme
pbhikasutuseks. Kui masinat kasutatakse erinevatel eesmarkidel
vOi koos erinevate tooriistadega, voib vibratsiooni tase muutuda.
Kdrgemat vibratsioonitaset méjutab seadme ebapiisav voi liiga
harva hooldamine. Eespool toodud pd&hjused vdivad kogu
tooperioodi valtel suurendada vibratsiooni.

Vibratsiooniga kokkupuute tdpseks hindamiseks votke
arvesse perioode, mil seade on vilja liilitatud v6i kui see on
sisse lilitatud, kuid seda ei kasutata. Parast koigi tegurite
hoolikat hindamist voib vibratsiooni lildine kokkupuude olla
oluliselt vdiksem.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest tuleks rakendada
taiendavaid turvameetmeid, naiteks: seadme ja todvahendite
perioodiline hooldus, kate sobiva temperatuuri kaitse ja
téokorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kaitlemiseks  vastavasse asutusse. Infot toote
utiliseerimise kohta annab miitija v&i kohalik omavalitsus.
Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertédtiemata  seade  kujutab  endast  ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.
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NPEBOJ HA OPUTMHAIHATA
VHCTPYKLIUA 3A OBCITY)XXBAHE
BrNOBA LWNAUSGMALLNHA 59G188

SABENEXKA: NPEOUN NMPUCTBMBAHE KbM YIMOTPEBA HA
ENEKTPUYECKOTO CbOPBXEHUE CNEOBA BHUMATENHO
OA NMPOYETETE HACTOAWATA WHCTPYKUMA U OA A
3ANASUTE C UEN NO-HATATBLUHO U3MON3BAHE.

[104POBHW NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT
nd y WcpaHe ¢

MpaBuna 3a 6e3onacHocT ¥ (0]
WKypKa, paboTa C TeNleHn YeTKU U pA3aHe ¢ abpa3nuBeH AUCK.
a) HacToAWMAT MHCTPYMEHT MoXe Aa 6bae M3nNon3BaH KaTo
OBMKHOBEH BINo ud, 3a nd C LIKypKa, 3a
wnandaHe ¢ TeNeHW YeTKM U KaTo pexell MHCTPYMEHT C
abpa3uBeH guck. Tpsbea fa cnasBaTe BCUYKM yKa3aHWusi 3a
6e30nNacHOCT, MHCTPYKLMUW, OMUCaHUS U OaHHUTE, OOCTaBeHU
3ae[lHO C eNeKTPONHCTpyMeHTa. HecnassaHeTo Ha HacToswuTe
yKasaHusl MoXe [a AoBe/e A0 ONacHOCT OT TOKOB yaap, noxap u/

VNN TeXKN TeNecH noBpeau.

b) To3n enekTPOMHCTPYMEHT He MOXe pa ce u3nonssa 3a

nonupaxe. [pUNoXeHNsi Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, PasfnyHu

OT npeaHasHayeHWeTo, MoraT da [oBeAaTt Ao Cb3faBaHe Ha

pVICKOBE 1 HapaHsiBaHe.

c)He ©6uBa pa wu3nonseBate obGopyaBaHe, KOeTO He e

npeABUAEHO M NPenopbYBaHO OT NPOM3BOAUTENSA 3a TO3MU

WHCTPYMEHT. PakTbT, Ye 06opyaBaHETO MOXe Aa Ce MOHTUpa

B EeNeKTPOMHCTPYMeHTa, He e rapaHuusi 3a 6GesonacHoTo

N3nonaBaHe.

d) JonycTumaTta CKOpPOCT Ha BbpPTEHe Ha UW3Non3BaHus

pa6oTeH HakpalHUMK He MoOXe jfAa 6bae Mo-HUCKa OT

nocoyeHata BbPXy €NEKTPOMHCTPYMEHTa MaKCUMarHa

CKOPOCT Ha BbpTeHe. BbpTAwwmAT ce c no-sucoka oOT

[onycTumaTa ckopocT paboTeH HakpalHWK MOXe Ja ce CHynu n

HeroBWTe YacTu ja OTXBPbKHAT.

e) BLHWHUAT avameTbp M AebGenuHaTta Ha pa6oTHus
HaKpalHMK TpsibBa Aa CcbOTBETCTBAT Ha pasMepuTe Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. PaboTeH HakpalHWK C HenpaBWIHU
pa3mepu He Moxe 4a 6'bAe NPaBUIMHO 3aLLUTEH UIM KOHTPONMUPaH.

f) PaGoTHM HakpaWHMLM C BUHTOBA BIOXKa TpsibBa TOYHO
Aa CLOTBETCTBAT Ha pesbaTa Ha wnuHaena. B cnyyain Ha
paboTHU HakpaHuuM, UKCUMpPaHM C U3Non3BaHe Ha
chnaHel, AMamMeTbpPbLT Ha OTBOpPa Ha PaboOTHUA HaKpaWHUK
TpA6Ba Aa 6bAe apanTUpaH KbM AvaMeTbp Ha dnaHeua.
PaboTHWTe HakpalHULM, KOUTO He mnacBaT TOYHO KbM
€NeKTPOMHCTPYMeHTa, paboTAT HepaBHOMEpHO, npekaneHo
snbpupat 1 Moxe fda AosefaTt Ao 3aryba Ha KOHTpon Haj
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

g) B HukakbLB cnyvai He 6GuBa Oa usnonssarte NoBpeneHUN

pa6oTHu HakpaHuuu. NMpeau BCsiko usnonseaHe TpsibBa

Aa nposepuTe obopyaBaHeTo, Hanpumep abpasuBHUTE

pexewmn W wnandawm AUCKOBe 3a NYKHATUHU wUnun

OTYYNEHU €NeMEHTU, NPEKOMEPHO U3HOCBaHe, TeneHuTe

4yeTKM 3a xnabaBu UNM cyyneHun Tenyerta. AKo U3TbpBeTe

eNeKTPOUHCTPYMEHTa UNu paboTHUA HaKparlHUK, TpaGBa

Aa r'M npoBepuTe 3a eBeHTyanHu noBpeaAu wnu Aa

usnonseaTte Apyr, HenoBpeAeH UHCTpyMeHT. Cnen kaTto

cTe NMpPoOBEepUNIA U MOHTUpPanu paboTHUA HaKpaWHWUK,

TpaA6Ba Aa BKMAOYATE €NEeKTPOUHCTPYMEHT Aa paboTu

eflHa MUHYTa Ha Hal- BUCOKM O06OpPOTU, KaToO OGbLpPHEeTEe

BHUMaHWe onepaTopbT HAa UHCTPYMEHTa U HamupawmTe

ce B 6GnNu3ocT nuua Aa ca M3BBLH 30HaTa Ha BbPTAMA ce

paboTeH HakpawWHuK. [loBpeaeHun paboTHWM HakpaHUUM

Hali-4ecTo ce YyMsAT Mo Bpeme Ha To3u TeCTOB nepuos.

j)Mpu wu3BbpwBaHe Ha paboTHU [enHocTH,

n) Tpsa6Ba

h) U3non3BaiTe noaxoAswm cpeAcTBa 3a NMYHa 3awmTa. B

3aBUCMMOCT OT BUAa Ha u3BbplUBaHaTa paboTa Tpsa6Ba
[a HOCWTe 3alyMTHa Macka, 3aluTaBalla UANoTo nwuue,
3alWuTa Ha ouMTe MNK 3aWwnTHu oumna. Mpu Heo6xoanmocT
U3nonsBaiTe NMpPoTMBONpaxoBa Macka, 3aliMTa Ha crnyxa,
3alMTHN  pbKaBMLUM WM cleuManHa npecTUnKa,
npegnasBalja oOT XBbpYaliuTe MankM 4YacTuuM OT
obpaboTBaHuMsa Matepuan. TpsibBa Oa nasvTe ounte OT
XBbpUalLuTe BbB Bb3AyXa YyXau Tena, OTAENsLM ce Mo Bpeme
Ha pabota. [lpoTuBompaxoBaTa Macka W 3awmTata Ha
auxatenHute nbTuwa TpsibBa Aa uNnTpupaTt 3anpalleHus
Bb3dyX. M3naraHeTo Ha Bb3AEWCTBMETO Ha LIyM Mpe3 Mo-
NpOABLIDKATENEH NEPUOA MOXe Aa AoBeAe Ao 3ary6a Ha crnyxa.

i) BHMmMaBanTe BbBLHIWHKM nuua Aa 6bAaT Ha 6GesonacHo
pa3cTosiHMe OT paGoTHaTa 30Ha Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa.
Bceku, kKonto ce Hamupa B 6nu3oct Ao paboTtewms
eNeKTPOMHCTPYMEHT, TpAGBa Aa HOCU JNIMYHM NpeanasHu
cpepcTBa. OTUYyneHn YactTuum ot obpaboTBaHus NpeaMeT Unu
nykHaTW paboTHWM MHCTPYMEHTW MoraT Aa OTXBpbKHAT U Aa
MPUYUHSIT HapaHsiBaHe AOPY 1 U3BBH paboTHaTa 30Ha.

npu KouTo

PaGOTHUAT MHCTPYMEHT 6M MOrbn Aa nonagHe Ha CKPUTU

eNeKTpUYecKn Kabenu Mnu Ha co6CTBEHUA CU 3axpaHBaly

kaben, TpsA6Ba AOa AbpXUMTE MWHCTPYyMeHTa camo 3a
usonupaHata NOBbPXHOCT Ha pbKoxBaTkuTe. [pu KOHTaKT

Ha VMHCTpyMeHTa c kaben Ha 3axpaHBallaTa Mpexa Moxe Aa ce

CTUrHe [0 HanuyMe Ha HanpexeHue B MeTanHUTe 4acTu Ha

VHCTPYMEeHTa, KoeTo MoXe Aa AoBe/e [0 TOKOB yAap.

k) 3axpaHBawmAT kaben TpAGBa pAa ce nasu pganey ot

BbpTAWMTE ce paboTHU HakpalnHuuW. B cnyyaii Ha 3ary6a Ha
KOHTPON BbPXY €NeKTPOMHCTPYMEHTa MPEXOBUST kaben Moxe Aa
6be Npepsa3saH Unu 3axsaHaT oT paboTHWUA HaKparHWK, a AnaHTa
WK usnaTa pbka Ha onepaTopa Moxe Aa nonajHe B 3oHaTa Ha
BbPTSLLMSI Ce paboTeH HaKpamHWK.

1) Hukora He 6MBa Aa NocTaBATe eNEKTPOMHCTPYMEHTa, Nnpeau
PaGoOTHUAT HaKpaMHWK Aa € CNpsiNn HanblIHO ABUXEHUEeTo
cn. BbpTawmsaT ce paboTeH HakpailHWK Moxe Oa Bnese B
KOHTaKT C NOBBbPXHOCTTA, BbPXYy KOATO € nocTaBeH, nopagun
KoeTo MoXeTe na 3ary6ute KOHTpOn BbpXy
€eMneKTPOVHCTPYMEHTA.

m) He 6uBa Aaa npeHacsTe eneKTPOUHCTPYMEHT C BbPTALY

ce paboTeH HaKpalHWUK. B cnyyait Ha KOHTakT ¢ OBneknoTo
BbPTALLMST ce paboTeH HaKpaHVK MoXe Aa 3axBaHe 06NeKknoTo
1 a ce Bpexe B TANOTO Ha ornepaTopa Ha MHCTPYMeHTa.
pepoBHO Aa no4yucrBarte BEHTUNAUNOHHUTE
OTBOPU Ha €enNeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunatopbT Ha
ABuraTtens 3acMyksa fnpax BbTpe B KOpriyca, a HaTpyrnsaHeTo Ha
MeTaneH npax Moxe Aa npuynHu enekTpuyecka onacHoCT.

0) He 6uBa na uM3nonsBaTte eneKTPOMHCTPyMeHTa B GnusocT

A0 NnecHo3ananMmMmu maTtepuanu. V]CKpI/ITe mMoraTt Aa npu4nHAT
3anasiBaHeTo nM.

p) He 6uBa aa n3non3eaTe UHCTPYMEHTH, KOUTO TPAGBa Aa ce

oxnaxpgat ¢ Te4YHOCTM. N3nonssaHeTo Ha BOA4a wnun Opyru
Te4YHN oxnaxkgawm cpeacTBa MoXe Aa AosBee A0 TOKOB yaap.

OTKaT M CLOTBETHU yKa3aHUA 3a GesonacHocT

OTkaTbT € BHe3anHa peakuusi Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa npu
6nokMpaHe wnM 3akauBaHe Ha BbPTAWMSA ce paboTeH
VHCTPYMEHT KaTo pexeLl unu wnandall AUCK, TeneHa yeTka u
T.H. 3akauBaHeTo unu 6nokMpaHeTo BoAW 10 BHE3anHO cnvpaHe
Ha BBbPTAWMSA ce paboTeH HakpalHuk. Bcneacteue Ha ToBa
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT LLie OTCKOYM B NOCOKa, MPOTUBOMONOXKHA
Ha BbpPTEHETO Ha paboTHUSA HaKpanHUK.

KoraTo Hanpumep pexewmsit abpasveeH Auck ce Gnokupa unu
3aknuHM B o6paboTBaHMs npeaMeT, pbObT Ha AWcka, BNA3bS B
obpaboTBaHNs NpeameT, MOXe Aa ce CYynu unu Ja npeaussuka
otkat. B To3n cnyyait gBwxeHWeTo Ha abpasuBHUS OUCK (KbM
onepatopa WnM MNPOTMBOMOMOXHO) 3aBUCKM OT MocokaTa Ha
OBWKEHWe Ha [ucka Ha MSCTOTo Ha OnokupaHe. OcBeH ToBa
abpa3snBHUTE JUCKOBE MOraT CblUO Taka [a ce cuynsT.

OTkaTbT BB3HMKBA B Pe3ynTaT Ha HEMPaBWUIHO WX PEeLLHO
M3Mon3BaHe Ha enekTpouMHCTpymeHTa. Toit Moxe pa 6Gbae
n3berHat ypea cnasBaHe Ha OnMcaHUTe Mo-Aomny CbOTBETHU MEPKU
3a 6esonacHocT.
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a) Tpa6Ba 3apaBo Aa ABLPXUTE €NeKTPOUHCTPYMEHTa, a
TANOTO M pbLeTe Aa 6bAaT B NONIOXeHUe, NO3BONsBaLL0
KOHTPON Ha oTkaTa. AKO B CbCTaBa Ha CTaHAapTHOTO
obopyaBaHe MMa AONbIIHUTENHa pbKoxBaTka, BUHaru
TpsiGBa Aa A U3non3sarte, 3a Aa MMaTe Bb3MOXHO HaM-
ronsiM KOHTPON BbpXy OTKaTa UMM BbPXy PeakKTUBHUSA
BbpTsll MOMEHT No Bpeme Ha cTapTta. OnepaTopbT,
obcnyxBall, MHCTPyMEHTa, MOXe [a oBfajee oTkata WU
peakLVMOHHWUTE CUMKU Ype3 cra3BaHe Ha CbOTBETHUTE Mepku3a
6esonacHocT.

b) Hukora He 6uBa pa AbpxuTe pbueTe B 6GnIU30CT A0
BBbPTALWMUTEe ce paGoTHU HaKpaWHULUK. B pesynTaTt Ha oTkaTt
paboTHUAT HaKpalHWK MOXe Aa HapaHW pbkaTa.

c) Tpa6Ba ga cTtouTe M3BBLH 30HaTa Ha 06XBaT, B KOATO 6u
OTCKOYMI eNleKTPOUHCTPYMEHTHLT Npu oTKat. B peayntat Ha
oTkaTa eNeKTPOMHCTPYMEHTBT OTCKaya rno nocoka, obpaTtHa Ha
[ABWKEHNETO Ha abpa3nBHUA ANCK HA MACTOTO Ha GriokmpaHe.

d) Oco6eHa BHMMaTenHo TpsibBa Aa o6paboTBaTe bLrNu, ocTpu
pb6oBe u ap. TpsibBa Aa npepoTBpaTABaTe Bb3MOXHU
OTCKayaHMA unu GrokupaHe Ha paGOTHUTE HaKpalHWULIU.
BbpTAWMAT ce paboTeH HakpalHWK € MHOro MnojaTiMB Ha
3aKknuHBaHe npu obpaboTkaTa Ha BbIMK, OCTpKU pbOOBE UMK Npu
oTckayaHe OT MOBbPXHOCTTa. ToBa Moxe Aa 6bae npuyvHa 3a
3ary6a Ha KOHTpOn UnK 3aoTKart.

e) He 6uBa pa M3nonsBaTe AUCKOBE 3a AbPBO MNU Ha3b6eHn

pvuckoBe. PaboTHM  HakpalHMUM OT  TO3M TUN  YecTo
npeavsBuKBaT OTKaT MMM 3aryba Ha  KOHTPOM  BbPXY
eN1IeKTPOUHCTPYMEHTA.

CneunanHu ykasaHua 3a GesonacHocT npu wnawdaHe U
pA3aHe ¢ abpa3vBeH AUCK.

a) Tpsa6bBa Aa u3non3sate camo aGpasvBeH pexel) AUCK,
npegHasHa4yeH 3a [OafeHUsl  eNeKTPOUHCTPYMEHT W
3awmTa, npeAHasHaueHa 3a AaAeHusA AucK. ABpasuBHUTe
[VCKOBE, KOUTO He Ca 4acT OT OKOMMEKTOBAHETO Ha JafeHus
eNIeKTPOUHCTPYMEHT, He MoraT Ja 6baaT NpaBUITHO 3aLLUTEHU U
He ca gocTaTbyHO 6e3onacHu.

b) Wnaidawmre BANBLGHaATU ANCKOBe TPAGBa Aa ce MOHTUpaT
Mo TakbB Ha4uH, Ye HMKaKBa TsIXHA YacT Aa He U3nu3a
M3BbH pbba Ha 3awmMTaTa Ha Aucka. HenpaBunHo MOHTUpaH
wnandall AWCK, KOWTO M3nu3a U3BbH pbba Ha 3aluMTHUSA kanak,
He MoXe Aa 6bJe AOCTaTbYHO 3aLUUTEH.

c) 3awmrata TpsiGBa Aa 6bAe Ao6Gpe nNpuKpeneHa KbM
eNeKTPOMHCTPYMEHTa Taka, Ye [a rapaHTMpa Hail-Bucoka
cTeneH Ha 6e3oMacHOCT M Aa Gbae Taka pasnorioxeHa, ye
OTKpUTaTa 4YacT Ha Aucka, o6bpHaTa KbM onepaTtopa Aa
6bAe Bb3MOXHO HaW-Manka. 3aluMTHUAT Kanak npeanassa
onepaTopa OT OTHYNeHWN XBbPYaLLy HaCTULIM, CllyYaeH KOHTaKT C
[Avcka, KakTo 1 OT UCKpW, KOUTO MoraT Aa floBeJaT Ao 3anansaHe
Ha obneknoTo.

d) Wnandawmnte AuckoBe TpsAGBa Aa ce usnonsBar camo
CbINacHO TAXHOTO mnpeAHa3HaveHue. Hukora He 6uBa
Aa wnandate Hanpumep CbC CTPaHMYHaTa MOBBLPXHOCT
Ha abpa3vMBHMA AUCK. [JUCKOBUTE pexeluy briownaidu ca
npeaHasHayeHy 3a OTCTpaHsiBaHe Ha matepuan ¢ pbba Ha
avcka. Bb3gencTBMeTo Ha CTPaHUYHUTE CUIM BBPXY ANCKOBETE
MOXe [ia v cHynu.

e) 3a u3bpaH abpasuBeH AUCK BMHaru TpAa6Ba aa ce usnonssa
u3npaBeH 3akpensaw, cnaHey C npaBuneH pasmep u
dopma. lMoaxoaswmte cnaHuM noanupaTt aucka U C Tosa
HamansiBaT onacHocTTa OT cyyneaHeTo My. ®dnaHuute 3a
pexelm AuckoBe MoraT Aa ce pasnuuasBaT oT draHuuTte,
npeaHasHaveHu 3a Apyrv abpasveHu ANCKOBe.

f) He 6uBa pa nsnonssaTte u3xabeHn abpa3vBHM AUCKOBE OT
Nno-rorieMu erneKTPOMHCTPYMeHTU. AGpasuBHWUTE AWCKOBE
3a MO-roneMun eneKTPOMHCTPYMEHTU He ca MpOeKTUpaHW 3a
BUCOKM 0BOPOTM, KOWTO Ca XapakTepHu 3a Mo-marnkute
eNeKTPOVHCTPYMEHTU 1 3aTOBa MoraT flecHo Jja ce cyynsT.

[AonbnHUTENHN nNoApPOGHM YyKa3aHMs 3a Ge3omacHoCT 3a
ps3aHe ¢ abpa3vBeH Auck

a) TpabBa Aa u3bArsate GNokMpaHeTO Ha pexewwusi AUCK
VNV NpunaraHeTo Ha TBbpAe ronsm Hatuck. He 6uBa pa
M3BbpLIBaTE TBbpAe AbN6oKn HapA3BaHus.
MpeToBapBaHeTO Ha pexeLLunst AUCK NoBULLIABa HAaTOBapBaHETO

My U BEpOSITHOCTTa 3a 3aKNWHBaHE MNW GrokupaHe, a OTTYK U
Bb3MOXHOCTTa 3@ NosiBaTa Ha OTKaT UMK CuynBaHe Ha aucka.
b) TpA6Ba Aa u3bArsate 3oHaTa npea U 3a4 BLPTAWMA ce

pexew, pauck. [lpemecTBaHeTO Ha pexewmsa OUcK B
DﬁpaﬁoTBEHMﬂ npeamMmeT Nno nocoka othanedyaBsaHe OT cebe cu
npu oTKaTt MOXe Aa NpUYnHN OTCKavaHe Ha

€NEeKTPOUHCTPYMEHTA C BbPTSLLUS Ce pexeLL, AUCK AUPEKTHO Mo
rnocoka Ha noTpebutensi.

c)B cnyya Ha 3aknuMHBaHe Ha peXelwus WUHCTPYMEHT
MNu npekbcBaHe Ha paGoTaTta TpsA6Ba Aa MU3KMYUTE
efleKTPOMHCTPYMEHTa M Aa M3vyakaTe, AOKaToO AUCKBLT
HanbnHO cnpe ABwXeHueto cu. Hukora He 6muBa Aa
onuTBaTe 3a U3Baxzaare ollle ABUXeLl ce pexelly AUCK OT
MSICTOTO Ha psi3aHe, Tbil KaTo ToBa MoXe Aa AoBeae oT
oTkaT. TpsibBa Aa HamepuTe U Aa OTCTPaHUTe NpuynHaTa 3a
3aKnnHBaHeTo.

d) He 6uBa pa BknYBaTe OTHOBO €NEKTPOMHCTPYMEHTa,
[okaTo AUCKBLT e B MaTepuana. lpeau Aa npoabnkuTe
psA3aHeTo, pexewWwwuAT AUCK TpAGBa Aa AOCTUrHe MbIHa
cKopocT. B npotueeH criyyait abpa3mBHUAT AUCK MOXe Aa ce
6rioknpa M Ja usckouu oT obpaboTBaHWsA nMpeaMeT uUnu Ja ce
CTWUrHe [0 oTKaT.

e) Mpean o6paGoTkaTta Ha MIOYU UMM rorieMuU npeameTn Te
TpsA6GBa Aa 6bLAAT NoANpeHn, 3a A4a ce Hamanu onacHocTTa
OT OTKaT Ha AWcKa Nnopaau 3aknuHBaHe. [onemuTe NpeaMeT
morarT fa ce orbHaT nop Texectta cu. ObpaboTBaHUAT npeameT
TpsibBa Aa 6bAe noanpsiH OT ABETE CTpaHW, KakTo 6nv3o Oo
JIMHWSATA Ha psisaHe, Taka 1 npu pbba.

f) 3anaseTe oco6eHO BHMMaHUe Npu U3psi3BAaHETO Ha OTBOPU
B CTeHM unu npu pa6oTa B APYrM 30HM C OrpaHuyveHa
BuaumocT. 3aabnbaBalsT ce B MaTepuana AUCK Moxe [a
MPUYUHM OTKaT Ha MHCTPYMEHTA NPW KOHTAKT C ra3onpoBOAHU U
BOAOMNPOBOAHM TpbOMW, enekTpuyeckn kabenu unu Apyru
npegmeTu.

CneuunanHu ykasaHua 3a 6Ge3onacHocT npu LwnaidaHe c
LIKypKa.

a) He 6uBa pa uanonasaTte TBbpAe ronemy NUCToBe LUKypka. Mpu
n3bop Ha pa3Mepa Ha LUKypkaTa TpsibBa Aa ce B3emar npeaswg
npenopbkutTe Ha npounssoanTens. Cprqau.laTa W3BBH
wrnandalara nnova LKypka MOXe Aa NPUYMHU HapaHsBaHus,
KakTo u aa gosene ao GJ'IOKVIpaHe NN CKbCBaHe Ha LWKypKaTa unm
[0 oTKarT.

CneuunanHu ykasaHus 3a 6e30nacHOCT Npu nonupaHe

a) He ponyckaiiTe 0 CBOGOAHOTO BbPTEHE HA BUCALUUN YacTh
WU HALLKU Ha nonuvpawma AUCK UM HeroBute BPb3KU 3a
3akpenBaHe. Bnokupaiite wunu oTpexetre cBoGogHO
BUCALUMTE BPb3KM 3a 3aKkpenBaHe. CBOGOAHWTE M BbPTALLM
Ce BPb3KU 3a 3aKpernBaHe MoraTt Aia ce 3anneTaT B NpbCTUTe nnn
Aa ce 3akavart 3a obpaboTBaHus NnpeamMer.

CneunanHu ykasaHuA 3a 6e30nNacHOCT npu paboTa ¢ TeneHu
4yeTku

a) Tpa6Ba Aa B3emeTe NpeABuA, Ye AOPU U NPU HOPManHo
M3nonsBaHe MOXe Aa ce CTUrHe Ao 3ary6a Ha napyeHua
Ten4yeTa Ha YeTkaTa. He 6uBa na npetoBapBare TenoseTe
ype3 TBbPAM CUIMEH HaTUCK. XBbpualiuTe napyeHua Ten
MoraT SIECHO Aa NPOBUAT THHKOTO 06NEKIO /MK KoXaTa.

b) Ako ce npenopbyBa M3non3BaHe Ha 3alUTEH Kanak, TpA6Ba
Aa npepoTBpaTMTe KOHTaKT Ha 4YeTkata C  Kanaka.
[inameTbpbT Ha YETKUTE 33 UMHUM W TEHIKEPWU MOoXe Aa ce
yBenuuu Ypea cunata Ha HaTUCK U LLeHTPOBEXHUTE CUnu.

DonbnH1TenHW ykazaHus 3a 6e3onacHocT

a) B MHCTpymMeHTUTe, afjanTupaHu 3a MoHTax Ha abpa3uBHU AuckoBe
C BWHTOB OTBOp, TpsiGBa Aa NpoBepuTe, Aanu ObMKUHATa Ha
pesbaTta Ha Aucka CbOTBETCTBA Ha AbKMHATa Ha pesbata Ha
wnuHagena.

b) TpAa6Ba pa o6Gesonacute o6paGoTBaHMs npeameT.
3akpenBaHeTo Ha 06paGoTBaHWsi npeaMeT B 3aKpensallo
YCTPOMCTBO WUNW B MeHreme e no-6e3onacHo, OTKOSIKOTO Aa ro
OBbPXUTE C pblie.

c) He 6uBa aa gokocBaTe pexelyute U Lunandalum AMckoBe npeau
[la ca ce oxnagunu.
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d) B cnyyan Ha u3nonssaHe Ha cpnaHely ¢ 6bp3a Bpb3Ka

TpsAbBa pga ce yBepuTe, 4Ye BbBLTPEWHUA drnaHeu,
MOHTUpPaH BBLPXY WINUHAENa, e oGopyaABaH cHenoBpeaeH
ryMeH NpbLCTEH OT TuN o-ring. Cbuwo Taka TpsiGBa Aa ce
MOrPMXKNUTE NMOBbPXHOCTUTE HA BLHIUHUS U BbTPELIHUs
chnaHey Aa 6bAAT YNCTK.

e) ®naHel ¢ 6bp3a Bpb3ka MOXe Aa ce MU3NOn3Ba caMo C
wnavday n p Ly A MNanonaeaiite camo
M3NpaBHU U NMPaBUMHO AeicTBaLLyM hnaHLm.

f) B cnyyait Ha oTnagaHe Ha HanpeXeHWeTo B 3axpaHBallaTta Mpexa
Wnu cnep U3BaxaaHe Ha Lencena oT KoHTakTa npu GyToH 3a
BKITIOYBAHE Ha MO3WLMA “BKIIOMEH”, Npean MOBTOPHO BKIOYBaHe
TpsibBa Aa aebrnokupate GyToHa 3a BKMIOYBaHe W 4a ro npemectute
B MO31LMS “U3KIIOYEHO”.

BHUMAHUE! YctpoiicTBOTO € npepHa3HavyeHo 3a paboTa
BbTpe B NOMelleHuATa.

B'bnpeKu n3non3BaHeTo Ha 6e3onacHa no NpPoeKT
KOHCTPYKUMA Ha yCTpOﬁCTBDTO n n3non3saHeTo Ha
npeanasHM cpeactBa U AONBJIHUTENHU NpeanasHU Mepku,
BUHarn cobllecTteByBa oOCTaTbyeH PUCK OT HapaHsABaHe no
BpeMe Ha pa6orTa.

OOBsicHeHUe Ha U3NON3BaHUTE NUKTOrpamMu.

1 a
T O]
|
&

5 8

1, BHumaHve, ynotpebeTe cneuuanHiu npeanasHv cpeacrsa
2.MpoyeTeTe  WHCTPYKUMsi  3a  obcnyxeaHe,  cna3saiTe
npegynpexaeHusiTa u ycrnosusita 3a 6e3onacHocT, CbabpXallm ce
B Hesl!

3. Manonssainte nuuHu npeanasHu cpefctsa (NpeanasHu ouuna,
wymo3sarnywmTenu)

4. \3nonsBaliTe npeanasHn pbkaBuumn

5. NsknioyeTe 3axpaHBalLusa NPOBOAHVK MPeAN Aa MPUCTBLIUTE KbM
onepauum no o6CryXBaHETO UMM PEMOHTA.

6. [la He ce gonyckaT Aela [0 MHCTPYMEHTa

7. [0a ce nasu ot Abxa

8. Bropa knaca Ha 3awuteHocT

KOHCTPYKLIUA U NPUNOXEHUE

‘brnosuAT wnaiid e pbYeH eneKTPOUHCTPYMEHT ¢ nsonaums |l
Knaca. YCTpO/CTBOTO Ce 3aABUXBa OT eAHO(a3eH KONeKTopeH
asurarten, YNATO CKOPOCT Ha BbpTeHe ce peayuupa
nocpeacTtBoM 3bbyaTa brnoBa npeaaeka. Toi MOXe Aa CryXwu
KaKTo 3a wWwnudoBaHe, Taka U 3a pssaHe. Tosn BuA
©eNEeKTPOUHCTPYMEHT € LIMPOKO U3MOS3BaH 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
BCAKakbB BUA WM3pacTbuM OT MNOBBPXHOCTTA Ha MeTanHu
enemMeHTU, NoBBbPXHOCTHA oBpaboTka Ha 3aBapku, pssaHe Ha
TbHKOCTEHHU Tp'bGIA, KaKTO 1N Heroniemu metanHu enemMeHTn n ap.
Mpu ynoTpebata Ha CbLOTBETHO oGopyaABaHe briownandbsLT
Moxe Ja 6b/e 13nonssBaH He caMo 3a psizaHe v WnudoBaHe, Ho
CbLUO Taka M 3a MOYMCTBaHe, Hanp. Ha pbxaa, bosMKUACKN
cnoese u ap.

Obnactute Ha ynotpeba ToBa Ca  WMPOKO  pas3dupaHuTe
PEMOHTHN W KOHCTPYKUWOHHU ﬂeﬁHOC’TM, He CcamMOo CBbp3aHu C
MeTanuTe. brrownangbT Moxe Aa O6bae u3non3saH 3a psisaHe U
wnoBaHe Ha CTPOUTENHM MaTepuarM, Hanp. TyxXM, naBeTa,
KepaMnuyHK NSIoYKu v ap.

YCcTpoiCTBOTO € npeiHa3Ha4yeHo U3KNIOYUTENHO 3a paboTa Ha
CyXO, He CITyXKU 3a nonupaHe.

He 6uBa na ce u3nonsBar eNeKTPOMHCTPYMEHTLT 3a AEWHOCTHU
U3BBHH HEroBOoTO NpeagHa3HaveHue.

yno1'pe6a HeCcbOTBeTCTBalLla Ha npeAHasHa4YeHUeTo.
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« He 6uBa na ce o6paboTBaT MaTepuanu, Cbabpxalim a3becT.
A30BeCTbT € KaHLieporeHeH.

e[la He ce oGpaGoTBaT MaTepuanu, UYMUTO nNpaxoBe ca
necHosananuMu unu u3byxnueu. o Bpeme Ha pa6ota c
eMeKTPOMHCTPYMeHTa ce obpasyBaT WCKpW, KOWTO MoraT fAa
npeau3BuKaT noAanarnsaHe Ha OTAENALMTE Ce U3NapeHus.

« 3a wnuncoBbYHM paboTn He GMBa Aa ce U3Non3BaT AUCKoBe
npeAHa3Ha4yeHU 3a psizaHe. [lckoBeTe 3a psizaHe paboTsT c
YenHaTa MOBBPXHOCT U  LIMMGOBAHETO CbC CTpaHU4HaTa
MOBBPXHOCT Ha TakbB [UCK MOXe [a NpeausBuKa HEroBoTo
noBpexaaHe, a ToBa B MOCNEACTBME MOXEe Aa NpeausBuka y
onepaTtopa NUYHK HapaHsIBaHMsI.

OMUCAHUE HA TPA®UYHUTE CTPAHULIN

MpenactaBeHOTO  MO-AONy  HOMepupaHe ce OTHacs  3a
eNleMEHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MPEACTABEHU Ha rpaduyHuUTe
CTpaHULM Ha HacTosiLaTa UHCTPYKLMS.

1. Brokupaly 6yToH Ha WwnuHaena

2. MyckoB 6yToH

3. JonbnHuTenHa pbkoxBaTka

4. Kanak Ha aucka

5. BrHweH cnaxel,

6. BbTpelueH dnaHey

8. Perynatop Ha obopoTuTe

10. JocT (kanak Ha gucka)

* Moxe [a ma pasfnuku Mexay YepTexa u usaenvero.

EKUMNPOBKA U AKCECOAPU

1. Kanak Ha gucka -16p.

2. CneuvaneH ko4 -16p.

3. [onbnHutenHa pbKoxBaTka -16p.
10ArOTOBKA 3A PAGOTA:

MOHTAXHAOONBIHUTENHATA PbKOXBATKA

[onbrnHutenHata pbkoxBaTka (3) ce WHCTanupa B eauH OT
oTBOpMTE Ha rnaeata Ha wnanda. [penopbyBa ce
M3NoN3BaHEeTO Ha LWnaida ¢ AoMbHUTENHA pbKoxXBaTka. AKO ce
Oobpxy  wnanda no Bpeme Ha pabota c ABeTe pble
(u3nonsBankn CbBLIO Taka [AONbhHWTENHaTa pbKOXBaTKA),
CbLLECTBYBA M0-MalbK PUCK OT AOKOCBAHE C pbkaHa BbPTALLMS
ce IMCK UIN YeTKa, KaKTo U HapaHsiBaHe Mo BpeMe Ha pukoLleTa.

MOHTAX U PEIYNIMPAHE HA KAMNAKA HA IUCKA

KanakbT Ha AuUCKa npeanasBa onepartopa OT OTSIOMKUTe,
CIy4alHUA KOHTaKT C paGOTHUA UHCTPYMEHT UIU UCKpUTE.
Ton Tpsi6Ba Aa 6bAe BUMHArM MOHTUPaAH, KaTo ce B3eMe
npeaBua TOBa, Ye HeroBaTa 3aKpuBala 4acT Aa 6bae
Haco4eHa KbM oneparopa.

. KOHCprKLLMHTa 3a 3aKperneBaHe Ha Kanaka Ha AucKa nos3BosisiBa
U3BbpLUBAHETO Ha 663VIHCprMeHTaJ'IHO HarnacsiHe Ha Kanaka B
ONTUMAsTHOTO MOJSIOXeHne.

« [la ce pa3xnabw n oTcTpaHu noctsT (10) Ha kanaka Ha avcka (4).
« [la ce 06bpHE KanakbT Ha Aucka (4) B M36paHOTO NOMNOXEHME.
 [la ce 6nokupa, ceansikm nocta (10).

ﬂBMOHTa)K'bT W perynupaHeTo Ha Kanaka Ha Agucka npoTtuyaTt B
oﬁpaTHa nocnenoBaTesIHOCT Ha HEroBUS MOHTaX.

CMAHA HA PABOTHUTE MHCTPYMEHTU

Mo BpemMe Ha onepayusitTa 3a CMsiHa Ha paGOTHVITB

VHCTPYMEHTM TpsibBa p[a ce u3nonsBar paGoTHu
pbKaBULIN.
BnokupawmaT 6yToH Ha wnuHaena (1) cnyxu

U3KIMIOYMTENHO 3a GriokMpaHe Ha WNUHAena Ha wnanda
Mo BpeMe Ha MOHTaXa MMM [AeMOHTaXa Ha pa6oTHus
UHCTPpYMeHT. He 6uBa aa ce mM3nonsBa KakTo GYTOH 3a
cnupaHe no BpemMeTo, Korato AUCKbT ce BbpTU. B TakbB
cny4an Moxe ga ce CTUrHe Ao noBpeaa Ha wnanda wnu
HapaHsiBaHeTo Ha HeroBus noTpe6uTen.

MOHTAX HA OUCKOBETE

Mpu wnudoBBLYHM UNK pexelm AUCKOBe c AebenuHa
noa 3 mm, rarkaTta Ha BbHWHUA cdnaHey (5) TpAGBa Aa



ce 3aBMHTU C NfiockaTa NOBBLPXHOCT OTKbM AUCKa (4epT.
B).

* HaTucka ce 6nokupalyms 6yToH Ha wnnHaena (1).

 [bxa ce crieLmarneH koY (B KOMMIeKTa) B OTBOPUTE Ha BbHLUHUSA
dnanrey (5) (yepT. A).

« O6pblya ce ¢ ktoya — pasxnabea ce v cHema BbHLLHWS dnaHew,
(5).

e Cnara ce gucka Taka, Yye Aa 6bae gonpsiH 40 NOBBLPXHOCTTA
Ha BbTpeLHus dnaxed (6).

« 3aBMHTBa ce BbHWHUA cnaHey (5) 1 neko ce 3aTtsdra CbC
cneumnasnyns K.

[leMOHTaxbT Ha [uckoBeTe npoTM4a B MOCNeAoBaTENHOCT
obpaTHa Ha MoHTaxa. 1o BpeMe Ha MOHTaxa AUCKLT TpsiGBa Aa
6bae AoNpsiH KbM NOBBPXHOCTTA Ha BbTPELHUA dnaHey (6) n
LIEHTPUYHO Pas3momoXeH Ha HEroBOTO CTPYroBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU C PE3BOB
OTBOP

* Hatucka ce 6nokupalyms 6yToH Ha wnnHgena (1).

e [leMOHTMpPa Ce  nNpeaBapuTENiHO  MOHTUPaHUS
VHCTPYMEHT — aKo € GV MOHTUpaH.

e pean MoHTaxa ce cHemaTt Apata naHeua — BbTPELUHUA
dnarey,

® 1 BbHLWHMA hnanel (5).

* 3aBUHTBa ce pe3boBaTa 4acT Ha PabOTHUSI NHCTPYMEHT KbM
LWNMHAEena 1 neko ce 3aTsra.

[eMoHTaxbT Ha paboTHUTE WHCTPYMEeHTM c pe3boB oTBOp
npoTuya B nocnegoBaTenHocT obpaTHa Ha MOHTaxa.

paboTeH

MOHTAX HA  BrMOWNAN®A B
BIMOWNANDOBE

[onycka ce n3nonssaHeTo Ha brrownaidg B npeaHasHayYeHus
3a broLnandgoBe CTaTvB, NPy ycrosue, Ye e 6bae MOHTUpaH
CbIMACHO MHCTPYKUMSITA 32 MOHTaXa Ha MpoW3BOAUTENS Ha
cTaTtvBa.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean ynoTtpeb6aTta Ha wnaida TpAGBa Aa ce npoBepu
CbCTosiHMeTo Ha abpasuBHus auck. [la He ce u3nonssar
Halwbp6eHn, NyKHaTM WU MOBpeAeHUM Mo APYr HauuH
abpa3nBHM AuckoBe. N3xaGeHUAT AucK unm Yyetka Tpsab6Ba
npeau ynotpe6a BegHara fa ce CMeHM C HOBU.

CTATUBA 3A

Cnep npuknioyBaHe Ha paboTta o6e3aTenHo Tps6Ba Aa ce
u3knoumn wnavidcga u ga ce u3yaka, AOKaTo pPaboOTHUAT
VMHCTPYMEHT U3LANO cnpe Aa ce BbLPTU. EnBa ToraBa moxe
na ce octaBu wnavda. He 6busa ga ce onuTeate aa cnpete
BBPTALMA Ce AUCK, KaTo ro Aonuparte KbM o6pa6oTBaHUA
martepuan.

« Hukora He 6uBa ga npetoBapBame wnanda. Macara Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa YyNpaxHsBa [AOCTaTb4YeH HaTUCK,
no3BonABalwo epeKTMBHO Aa ce paboTu C MHCTPYyMeHTa.
MpeToBapBaHeTO M MPEKOMEPHOTO HaTUCKaHe MoraT Aa
npeAv3BUKaT ONacHoO NykBaHe Ha PaGoOTHUSA MHCTPYMEHT.

« Ako wnarndmalimHaTa nagHe no Bpeme Ha pa6oTa, TpsibBa
HENpeMeHHO f[a ce MPoBepu W €eBEHTYaNnlHO CMEHU
paGoOTHUA WMHCTPYMEHT B Cny4ail Ha KOHCTaTMpaHe Ha
HEroBoTO NoBpexaaHe Unu aedopmauus.

« Hukora He 6uBa Aa yapsime ¢ paGoTHUSI MHCTPYMEHT Mo
o6paboTBaHuA maTepuan.

« Tpsi6Ba Aa M36sirBaMe PUKOLLETU Ha AUCKA U CBansHeTo
Ha MaTepuan c HeroBa nomouy, oco6eHo npu oGpabGoTkaTta
Ha NMOKPUBHK pebpa, ocTpu pb6oBe u Ap. (ToBa mMoxe Aa

npeav3Buka 3ary6ata Ha KOHTpOn Hap
eneKTPOMHCTPYMEHTa U Aa AoBeAe A0 PUKOLLET).
eHukora He ©6GuBa pa wu3nonsBame AuckoBe

npeAHa3Ha4YeHU 3a psizaHe Ha AbpBECUHAa C [UCKOBU
nunu. W3nonssaHeTo Ha TakuBa [UCKOBE YecTo
npeav3BUKBA PUKOLLET Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa, 3aryba Ha
KOHTPON HaA Hero U BoAW A0 HapaHsiBaHe Ha TAMOTO Ha
oneparopa.
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BKMIOYBAHE / U3KNIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKMOYBaHeTO U paboTaTa TpsibBa Aa AbPXKUM
wnandmMalumHaTta c ABeTe pbLe.

« [1a ce HaTUCHe 3agHaTa YacT Ha nyckoBusl ByTOH (2).

e [la ce npemectu nyckoBusi 6yTOH (2) Hampen - (B mocoka Ha
rnasata) (4epT. C).

e C Uen nocTosiHeH pexum Ha paboTta crneasa Aa HaTUCHEM
npepHaTa YacT Ha MyckoBUsi By TOH.

 [TyckoBuAT ByTOH Lie 6bae aBTOMaTUYHO GrOKMpaH B NO3ULMS Ha
nocTtosiHHa pabora.

« 3a ja M3KMIOYUM YCTPOWCTBOTO, TPsiOBa Aa HAaTUCHeM 3aaHaTa
YacT Ha nyckoBusi BYTOH (2).

Cnep BKIOYBAHETO Ha WnaidmalumHaTa TpsiéBa Aa noyakame
W3BECTHO BpeMe [AokaTo abpa3suBHUAT [AUCK [AOCTUrHe
MaKcMManHa CKOpPOCT W eBa ToraBa MOXeM fAa 3anoyHeMm
pa6ota. Mo Bpeme Ha paGoTata He GuBa Aa CU CNyXuUM C
npekbCBaya C uUen BKMH4YBaHETO WU U3KIKOYBaHeETO Ha
wnandmawmrHarta. MpekbcBaybT Ha lWNandMmaluMHaTa Moxe

Aa 6bae obecnyxBaH camo ToraBa, KoraTo
€NEeKTPOMHCTPYMEHTbLT € OTCTpaHeH OT o6paboTBaHuA
MaTepuan.

YcTpoiCTBOTO NpUTeXaBa nNpekbcBay ¢ ¢agvHroBa 3awumra,
KOETO 03Ha4aBa, Ye aKo Ce CTUrHe [0 BHe3anHo npekbCcBaHe
Ha Hanp TO B p wnu 6bae  BKIOYEH
3axpaHBalWmsa KOHTAKT C NpeKbCBay B NONOXeHue ,,meoqeu“,
HAMa Aa 6bAe BKOYeHo. B TakbB cnyyar Tps6Ba Aa ce BbpHe
npekbCBaya A0 NONOXEHMETO ,U3KMYeH“ U OTHOBO Aa ce
nycHe yCTPOWCTBOTO.

PEFYNUPAHE HA CKOPOCTTA HA OBOPOTUTE

B 3agHaTta ropHa 4acT Ha Kopryca Ce Hamupa perynatop Ha
ckopocTTa Ha obopoTtute (8) (4epT. D). OBcersT Ha perynupaHeTo
e 1 po 6. CkopoctTa Ha 06GOpoTUTE MOXe Aa Ce MPOMEHs B
3aBUCUMMOCT OT HyXauTe Ha nmpeﬁmenﬂ.

PA3AHE

® PazaHeTo C brnownand Moxe Aa 6bAe M3BBLPLIBAHO
caMo no npaBa NUHUA.

« He 6uBa na ce pexe maTepuana, AbPXenku ro B pbka.

e FlonemuTte enemeHTV TpsaGBa Aa ce noanupar M Aa ce
06bpHe BHUMaHWe Ha TOBa, ONOPHUTE TOYKM Aa Ce HamMupaT
6n1M30 [0 NUMHUSAITA Ha psi3aHe M Ha Kpas Ha MaTepuana.
Pa3nonoxeHusiT ctabunHo marepuan HAMa Aa nposiBsiBa
TeHAeHUMM KbM NpeMecTBaHe Mo Bpeme Ha psisaHeTo.

« MankuTe eneMeHT TpsibBa Aa 6bAAT 3akpeneHn Hamnp. B
MeHreme, NOCpPeACTBOM PbYHM CTUCKU U Ap. MaTepuansbT
TpAGBa Aa ce 3aKpenu Taka, Ye MACTOTO Ha psi3aHe Aa ce
Hamupa 611130 Ao 3aKpenBalwma enemeHT. ToBa We ocurypu
o- rofsiMa NpPeLu3HOCT Ha pA3aHe.

« He 6uBa ga ce gonyckat BUGpaLumM Unu U3XBBLPIIAHUSA HA
pexelwmsi AUCK, NMOHeXe TOBa Lue BIIOWIM Ka4yeCTBOTO Ha
pA3aHe U MoXe Aa AOBeAE A0 CUYNBaHe Ha pexelmns AnCK.
« Mo BpeMe Ha psizaHeTo He 6MBa Aa ce oKa3Ba CTPaHU4YeH
HaTUCK BbPXY pexeLlusi AUCK.

« B 3aBMCMMOCT OT BUAa Ha pA3aHusA MaTepuan criegBa Aa
Ce U3Non3Ba CbOTBETHUSA pexeLum AUCK.

« Mpu psAsaHeTo Ha MaTepuana ce NpenopbLYBa NocokaTta Ha
npemecTBaHeTO la CLOTBETCTBA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha pexeLlms AUCK.

[bnbounHaTa Ha psi3aHeTo 3aBUCK OT AMameTbpa Ha Aavcka (Y4epT.
G).

« TpsbBa Aa ce 13non3eaTt camo AMCKOBE C HOMUHAMHKU AnameTpu
He Mo-ronemu oT NpenopbYBaHUTE 3a AafieHVst MoZen Ha Wnarida.
o [MNpu abn6okK psizaHus (Hanp. npocunu, ctpoutenyun brnokyera,
Tyxnu u p.) He 61Ba Aa ce Aonycka JONMPaHETO Ha 3akpenBalmTe
naHum c obpaboTBaHUs maTtepuan.

Pexewute auckoBe nNo BpeMe Ha paboTa gocTuraT MHOro
BUCOKM TeMnepaTtypu — He 6uMBa fAa ce AoKocBaT C
HEe3aKpUTU 4YacCcTU Ha TANOTO Npeau TAXHOTO oxsaxaaHe.



LWIM®OBAHE

Mpu wnudoBbYHUTE PaboTu MOXe [a Ce W3NOM3BaT Hanp.
WAMdOBBYHM AUCKOBE, AUCKOBE BbB hopmata Ha TeHaxepa,
namernHn AUCKOBE, ANCKOBE C abpa3vBHW BRakHa, TENeHU YeTku,
enacTtnyHn auckoee 3a a6pa3v|BHa XapTtva v gp. Bcekun Bu1A4 ANCK,
Kakto n 06pa60TBaH MaTtepuan U3NCKBAT CbOTBETHa TEXHUKa Ha
pa60Ta n yn0Tp86aTa Ha CbOTBETHUTE CpeAcTBa 3a Nu4yHa 3awura.

3a wnucdoBaHe He OuBa pa ce wu3NonsBaT AUCKOBe
npeAHa3Ha4YeHU 3a psizaHe.

LlnucgoBLYHMTE AUcCKOBe ca MNpedHasHayeHU  3a
OTCTpaHsiBaHe Ha MaTepuan nocpeAcTBOM pb6a Ha AUCKa.
eHe 6OvBa pga ce wnudoBa NOCPEACTBOM CTpaHWYHaTa
NOBBPXHOCT Ha Aucka. ONTUManNHUAT paboTeH brbn 3a TO3W BUA,
Anckose e 30° (vepT. H).

e Pabotute no wnudosaHeTo moraT Aa 6baaT U3BbLPLUBAHK
camMoO Mpu M3MNON3BaHETO Ha CbOTBETHWTE 3a AadeHus Bua
mMaTtepuan WMOBbYHN UCKOBE.

I1pv| paGOTa C nameneHn AOuckKkoBe, AOUCKOBe C
36p33VIBHM BfakHa M enacTtuyHun auckose 3a
abpasuBHa xapTus, cneaBa Aa ce o6bpHe BHUMaHue
Ha CbOTBETHMUSA bIbJl HA HanupaHe (4YepT. |).

+ He 6uBa pa wnudoBa nocpeacTBOM UusaAnaTta
MOBBLPXHOCT Ha AMUCKa.

To3su TUN [OucKkoBe HamupaT MPUIOXEHUe npu
o6paboTKaTa Ha NNIOCKU NOBbPXHOCTU.

TeneHuTe YeTKM ca NpeAHa3Ha4YeHU Npeau BCUYKO 3a
rno4YvcTBaHe Ha MPogUM U TPYAHO AOCTLMHU MecTa. C
TAXHAa MoMol, MoraT jAa ce OTCTpaHsBaT oT
NoBbPXHOCTTa Ha MaTepuana Hanp. pbXaa,
Gosimxkuincku crioeBe u ap. (Yeprt. K).

Tps6bBa Aa ce u3nonseBaT caMoO TakuBa pPabGoTHM
VHCTPYMEHTH, YUATO AOMYCTMMA CKOPOCT Ha BbpTeHe
e rno-rofsiMa MNM ce paBHABa Ha MaKcUManHata
CKOpOCT Ha brrnownanda 6e3 npetoBapBaHe.

OBbC/1Y)XBAHE U I PB)XXKA

Mpean Aa NpUCTLNUM KbM KakBUTO U Aa 6uno genMHocTU
No WMHCTanupaHeTo, perynupaHeTo, PeMOHTMPAHETO WM
obGcnyxBaHeTo, TpaAb6Ba p[a wM3BaguM  Wencena Ha
3axpaHBaLUA NPOBOAHUK OT MPEXOBUA KOHTAKT.

noaaPBHXKKA U CbXPAHABAHE

o MpenopbyBa ce noyncreaHe Ha
HenocpeacTBEHO cnef BCska eHa ynotpeba.
e 3a nounctBaHe He 6MBa Ja ce wu3non3ea BoAa UnKM Apyrn
TEYHOCTU.

* YCTPOWCTBOTO Aa Ce MouMcTBa MOCPeACTBOM CyxXO napue
TbKaH uUnn fa ce npofyxa CbC CrbCTeH BBb3AYyX NOA4 HUCKO
HansaraHe.

« [la He ce M3non3BaT KakBWTO U Aa BGUNo nouMcTBalLy cpencTsa
nnu pasTeopuTenu, Tbi KaTo Te Guxa mornu Aa nospegAaT Yactute
MSPaﬁOTeHM OT CUHTETUYHU BakHa.

. Pe,ElOBHO Aa ce NoYncTBaT BEHTUNaUMOHHUTE NPOJTyKK B Kopnyca
Ha aBuratens 3a fa He ce JonyCcHe A0 NPeKOMEPHOTO HarpsaBaHe
Ha yCTPOWCTBOTO.

. |-|pI/| nospeaa Ha 3axpaHBallns NPOBOAHUK, TpHGBa Aa ce CMeHn
C NPOBOAHVK MpuUTexXasBall CbLUNUTE NapameTpu. Tasn onepauunsa
Aa ce nosepu Ha KBaﬂVId.)VILlVIpaH cneuvanucTt unn ga ce npefage
YCTPOWCTBOTO B CEPBU3A.

* B cnyvait Ha NpekoMepHO UCKPEHe OT KOMEeKTopa fa ce noBepu
npoeepkata Ha CbCTOAHMETO Ha BbIMEepoaHUTEe YeTKU Ha
asuratens Ha KBanmcbmumpaHo nvue.

* YCTPONCTBOTO BMHarM TpsibBa ga ce CbxpaHsiBa B CyxO U
HeJOCTbIMHO 3a Jela MsICTO.

YCTPOWMCTBOTO

CMAHA HA BbIMEPOOHUTE YETKU

Ynotpe6eHute (No-kbCU OT 5 MM), U3ropenu Unu cuyneHn
BbIMEpPoAHN YeTKU Ha ABUraTens crneAsa BegHara Aa 6baat
noAMeHeHW. BuHarm ce NOAMEHAT eAHOBPEMEHHO ABeTe
BbrMepoaHn YeTkn. OnepauusTa no CMsiHa Ha BbrNepoaHuTe
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YeTKM NpenopbLYBamMe Aa NoBepuTe Ha KBanuduumupaHo nuue,
WU3NON3Bakyu OPUrMHANHKU YacTu.

BcsikakbB BUA HEM3NpPaBHOCTY crieBa Aa 6baT oTCTpaHsiBaHn OT
0TOpU3NpPaHUsa CepBu3 Ha NpomMsBoauTeNs.

TEXHWYECKU IMTAPAMETPU

HOMWHAIHW OAHHU
BIrMOLWNHKA 59G188

MNapameTbp CToWHOCT
BaxpaHBaLLo HanpexeHue 230 VAC
YecTtoTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
OueHeHa cuna 1600 W
CKOpOCTM Ha BbPTEHE Ha NpaseH XoA 3000 - 11000/min
[nameTbp Ha undgepbnarta 125 mm
BbTpelleH AgnameTsp Ha aucka 22,2 mm
[dvameTtbp Ha wnuHgena M14
Knac Ha sawumra Il
Maca 2,65 kg
[ogvHa Ha Npou3BOACTBO 2021

59G188 o3HauaBa kakTo BMAa, Taka 1 0603Ha4YeHNeTo Ha
MalHaTa

OAHHV 3A LIYMA U BUBPALIMUTE
Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha aKyCTUYHOTO HansraHe

HuBo Ha aKycTMyHaTa MOLLHOCT

CTOWHOCT Ha ycKopeHue Ha an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?
BubpauunTe (OCHOBHa ApbXKKa)
CTOMHOCT Ha ycKopeHue Ha an= 8,775m/s2K= 1,5 m/s?

BMGpauuuTe (NomoLyHa
ApbXKa)

WHdopMaumsa oTHOCHO Wwyma u BuGpauuute

HWBOTO Ha LuyM, N3MbYBAH OT YCTPOMCTBOTO, CE OMKCBA C: HUBOTO
Ha M3MbYBAHOTO 3BYKOBO HarnsraHe LpA 1 HMBOTO Ha 3BykoBaTa
mowHocT LwA (kbaeto K e HecurypHocTTa Ha M3MepBaHeTo).
Bubpauuute, M3NbYBaHM OT YCTPOWCTBOTO, CE€ OMUCBAT CbC
CTOVWHOCTTa Ha BWOPALMOHHOTO YyckopeHue ah (kbaeto K e
HeCUrypHOCTTa Ha U3MepBaHeTo).

HuBata Ha u3nNbYBAHOTO 3BYKOBO HansraHe LpA, HMBOTO Ha
3ByKkoBaTa MoLUHOCT LWA u yckopeHweTo Ha BuGpauuute ah,
[lafeHn B TOBa PbKOBOACTBO, Ca M3MepeHun B cboTBeTcTBre ¢ EN
60745-1. NMoco4eHOTO HMBO Ha BUGpaLMs ah Moxe Aa ce n3nonaea
3a CpaBHeHWe Ha YCTpolicTBaTa 4 3a MbpBOHaYariHa oueHka Ha
eKcrnoauumsta Ha Bubpauun.

MocoyeHoTO HMBO Ha BUBpaUMM e MpeAcTaBUTENHO CaMo 3a
ocHoBHaTa ynoTpe6a Ha YCTPOMCTBOTO. AKO MaluvMHaTa ce
M3Mon3Ba 3a pasfiUyHU MPUMOXEHWUS WU C PasfiyHu paboTHU
WNHCTPYMEHTMW, HMBOTO Ha BuGpaLum mMoxe Aa ce mpomeHu. Mo-
BMCOKOTO HMBO Ha BUGpaumu e 6bae NOBMMSHO OT HeafekBaTHa
Wnu TBbpAE psaka noAapwbkKka Ha YCTPOMCTBOTO. MpuuunHuTe,
NOCOYEHM Mo-rope, MoraT Aa AoBeAaT A0 MOBULLEHO U3naraHe Ha
BuGpauuu npea Lenusi paGoTeH nepvog,.

3a fa npeueHnUTe TOYHO U3NaraHeTo Ha BUGpauum, nommcneTe
3a nepuoau, korato 060py/ABaHETO € U3KMIOYEHO UMK KoraTo e
BKIIOYEHO, HO He ce u3non3sa. Cnea KaTto BCUYKU haKTopU
6bAaT BHUMATENHO OLUEHEeHM, oblara eKcrno3uuus Ha
BUGpaLum Moxe Aa 6bae 3HaUUTENHO MO-HUCKA.

3a na ce npeanasu noTpeduTenat ot BuGpauuuTe, TpsitBa da ce
npunarat  AOMbIHWTENHM Mepku 3a ©es30nacHoCT,  KaTo:
nepuoguyHa NOAAPbXKA HA  YCTPOWCTBOTO M paBoTHWTE
WHCTPYMEHTK, 3alymMTa Ha nofaxodsiara Temnepartypa Ha pblete
V NpaBurHa opraHusauusi Ha paboTara.

OIMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE/,

EnekTpuyecku 3axpaHBaH1Te U3nenus He Tpsibea aa ce
M3XBLPNSAT C AOMALIHWTE OTNaabuu, a Tpsibea ga ce
npeaajar 3a Oron3oTBOPSiBaHEe B CbOTBETHUTE 3aBOAN.
WHcbopmaums 3a ononsoTBopsiBaHeTo Moxe Aa Obae
nofnyyeHa OT npofasaya Ha M3AENUeTo OT MECTHUTE
BNnacTn. HeromHoTO eneKTpUiYecko U  eneKTPOHHO




ofopyaBaHe CbAbpKa HENnacuBHW CyBGCTaHUMM 33
ecTecTBeHaTa cpefia. OGopyaBaHeTo, HeOTAaAEHO 3a
peuuknupawqe, NPeaCcTasnsBa NoTeHLmMan+a 3annaxa 3a
OKONHaTa cpefia 1 3a 3ApaBeTo Ha XxopaTa.

* 3anassa ce NpaBOTO 3a N3BbPLIBAHE HA NPOMEHMU.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
cbC ceaanuuie BbB Bapuwasa, yn. MorpaHuyna 2/4 (HapuyaHa no-HaTaTbk :
,Grupa Topex’) uHdOpMMpa, Ye BCSKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO
CbAbPXKAHMETO HA WHCTPYKUMS (HapuyaHa mno-HaTaTbk JMHCTpyKUMS”),
BKIIOYBALLN MeXaY /IPYroTO HEHUS TEKCT, NOMECTeHUTe doTorpadmun, Cxemu,
YEPTEXM, @ CbLUO W HEMHUTE KOMMO3NLMK, MPUHAANEXAT M3KMIOUYNTENHO Ha
Grupa Topex 1 nognexar Ha npaBHa 3aly1Ta CbInacHo 3akoHa oT 4 dheBpyapu
1994 roMHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO M CPOAHUTE My npasa (e4HOPOAEH
TekcT B AbpxaBeH BecTHMKk 2006 Ne 90 no3. 631 C no-KbCHUTE W3MEHEHMs).
KonupaHeTto, npepaboTsaHeto, nyGnukyBaHeTo,  MoauULMPaHETO  C
KOMEpYECKa Lie Ha LsinaTa MHCTPYKLMS, KakTo 1 Ha OTAENHNTE 1 enemenTn 6e3
cwrnacneTo Ha Grupa Topex 13paseHo B nucMeHa (opma, e CTporo 3abpaHeHo
1 MOXE 1 MOXe Aa 0Beie A0 NPUBNUYAHETO KbM rpaXk/aaHcka U HakasaTenHa
OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTE ZA UPOTREBU
KUTNA BRUSILICA 59G188

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG
ALATA PAZLJIVO PROCITAJTE DOTICNE UPUTE |
SPREMITE IH ZA DALINJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Sigurnosni napuci vezani za brusSenje, bruSenje pomocu
brusnog papira, rad s koriStenjem ¢eli¢nih cetki i rezanje
pomocu ploce.

a) Taj elektricni alat mozete koristiti kao obi¢nu brusilicu,
brusilicu za bruSenje pomoc¢u brusnog papira, za brusenje
¢eliénim ¢etkama i kao uredaj za rezanje pomocu ploce.
Postujte sve sigurnosne naputke, upute, opise i podatke koje ste
dobili zajedno s elektricnim alatom. Nepostivanje dolje navedenih
pravila moZze predstavljati opasnost od strujnog udara, pozara ifili
tezih tjelesnih povreda.

b) Zabranjeno je koristiti doti¢an alat za poliranje. Primjene za
koje alat nije predviden mogu uzrokovati ugrozavanie ili tjelesne
povrede.

c) Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporu¢ena od
strane proizvodaca tog alata. Sama ¢injenica da neku opremu
mozete montirati na elektriéni alat, ne podrazumijeva sigurnu
upotrebu te opreme s uredajem.

d) Dopustena brzina okretaja koriStenog radnog alata ne smije
biti manja nego Sto je maksimalna brzina okretaja navedena
na uredaju. Radni alat koji se okreée s brzinom ve¢om od
dopustene, moze se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektricnog alata. Radni alati neodgovarajuéih
dimenzija ne mogu biti dovoljno zasti¢eni niti kontrolirani.

f) Radni alati s navojnim umetkom moraju se to€no poklopiti s
navojima na vretenu. Ako su u pitanju radni alati pri¢vrséivani
pomocu prirubnice, promjer otvora radnog alata mora biti
prilagoden promjeru prirubnice. Radni alati koji ne mogu biti
precizno namjesteni na elektri¢ni alat, nejednoli¢no se okrecu,
jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

g) Ni u kojem sluéaju ne koristite oSte¢ene radne alate. Prije
svake upotrebe kontrolirajte opremu, kao $to su brusne
ploce na odlamanje komadi¢a i pukotine, brusne tanjure
na pukotine, trosenje ili ve¢u istroSenost, ¢elicne cetke
na oslobodene ili odlomljene Zice. Ako sam uredaj ili
njegov radni alat padne, provjerite nije li oStecen ili
upotrijebite drugi, neoste¢en alat. Ako je uredaj
provjeren i priévr§éen, ukljucite ga na minutu s najveé¢im
okretajima obracajuci pri tom pozornost daradnikidruge
osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone
rotirajuc¢eg alata. OsSteceni alati najéeS¢e se lome u vrijeme
takvih ispitivanja.

h) Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o wvrsti
radova, nosite zastitnu masku za lice, zastitu za og¢i ili
zastitne naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku
za zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili

posebnu kutu koja sluzi za zastitu od malih komada
brusenog i obradivanog materija. Stitite o&i od kontakta sa
stranim tijelima koji se nalaze u zraku, a nastali su tokom rada.
Maska protiv prasine i sredstva za zastitu diSnih puteva moraju
filtrirati prasinu koja nastaje tokom rada. DuzZa izloZenost na
djelovanje buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.

i) Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone
elektricnog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu
ukljuéenog elektricnog alata, mora koristiti sredstva
individualne zastite. Odlomljeni komadi¢i izratka ili
odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede
takoder vandirektne radne zone.

j) Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naici
na skrivene elektricne vodove ili na vlastiti mrezni kabel,
drzite ga iskljué¢ivo za izoliranu povrsinu rukohvata.
Kontakt s elektricnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod
napon metalne dijelove uredaja i prouzrogiti strujni udar.

k) Prikljuéni kabel drzite dalje od rotiraju¢ih radnih alata. U
slu€aju gubitka kontrole nad elektricnim alatom priklju¢ni kabel
moze biti prerezan ili uvucen, a $aka ili cijela ruka korisnika moze
uletjeti u rotirajuci radni alat.

1) Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni alat
potpuno ne zaustavi. Rotirajuéi alat moze doc¢i u kontakt s
povrS§inom na kojoj se nade, zbog ¢ega moze doc¢i do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

m) Zabranjeno je premjestati elektricni alat koji se okrece.
Slucajni kontakt odjece s rotiraju¢im radnim alatom moze dovesti
do toga da radni alat zahvati tu odjecu i zarine u tijelo korisnika.

n) Redovito Cistite otvore za ventilaciju elektricnog alata.
Ventilator motora uvladi prasinu u kuciSte, a vece nakupine
metalne prasine mogu predstavljati elektriénu opasnost.

o) Nemojte koristiti elektricni alat blizu lako zapaljivih
materijala. Iskre bi ih mogle zapaliti.

p) Ne upotrebljavajte alate koji zahtijevaju tekuca sredstva za
hladenje. Uporaba vode ili drugih tekucih sredstava za hladenje
moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je iznenadna reakcija elektriénog uredaja Ciji se
rotirajuci radni alat - na primjer brusne ploce, brusni tanjuri, celiéne
Cetke itd - zaglavio ili blokirao. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja
dolazi do naglog zaustavljanja rotirajuéeg radnog alata.
Nekontrolirani elektriéni alat zbog toga bude naglo odbacen u
smjeru suprotnom do smjera okretaja radnog alata.

Kad se na primjer plo¢a zaglavi ili uklijesti u obradivanom
predmetu, rub plo¢e uronjen u materijal moze se blokirati i
uzrokovati njeno ispadanje ili povratni udar. Gibanje ploce
(prema korisniku ili usuprotnom smijeru) je u toj situaciji ovisno o
smjeru gibanja plo¢e na mjestu blokiranja. Osim toga moze doci i
do loma ploce.

Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog ili pogresnog
koriStenja elektriénog alata. MozZete ga izbje¢i ako poStujete
dolje navedene sigurnosne naputke.

a) Elektriéni alat ¢vrsto drzite, a ruke i tijelo postavite u
stabilan poloZaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog
udara. Ako se u standardnoj isporuci nalazi dodatna
drska, uvijek je koristite kako biste imali $to bolju
kontrolu nad silama povratnog udara ili momentima
reakcije kod pokretanja elektricnog alata.

b) Osoba koja rukuje alatom moze prikladnim mjerama opreza
ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

c) Ruke nikada ne drzite blizu rotiraju¢ih radnih alata. Za
vrijeme povratnog udara radni alat moZe povrijediti ruku
korisnika.

d) Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krec¢e elektricni
alat za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara
elektriéni alat se kre¢e u smjeru suprotnim do smjera okretanja
ploge na mjestu blokiranja.

e) Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih
rubova i sliénih mjesta. Sprijecite situaciju da se radni alat
odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat
je viSe sklon ukljeStenju kada se odbije na uglovima ili oStrim
rubovima. Zbog toga moze do¢i do gubitka kontrole ili povratnog
udara.
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f) Ne koristite listove za drvo niti nazubljene listove pile. Radni
alati tog tipa ¢esto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
uredajem.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje i rezanje pomocu
ploce

a) Koristite isklju¢ivo plo¢e namijenjene za odredeni uredaj i
Stitnik namijenjen za odredenu ploc¢u. Ploc¢e koje nisu oprema
za odredeni uredaj, ne mogu biti dovoljno zasticene i nisu
dovoljno sigurne.

b) Nagnute brusne ploce pri¢vrstite na takav nacin da njihova
brusna povrsina ne izlazi van ruba zastitnog poklopca.
Nestru¢no namjestena brusna plo¢a koja izlazi van ruba zastitnog
poklopca, ne moze biti dovoljno zasticena.

c) Stitnik mora biti dobro priévrééen do elektriénog alata i —
kako biste si osigurali Sto ve¢éu moguc¢u bezbjednost —
postavljen tako da dio ploce, otvoren i okrenut prema
korisniku, bude §to maniji. Stitnik  Stiti  korisnika od
odlomaka, od slu¢ajnog kontakta s plocom, a isto tako od
iskrenja koje bi moglo zapaliti odjecu.

d) Ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene.
Nikad nemoijte brusiti na primjer boénom povrsinom ploce
zarezanje. Rezne ploCe su namijenjene za uklanjanje materijala
rubovima ploce. Bo¢na sila djelujuc¢a nate ploée moze ih polomiti.

e) Za odabranu plo¢u uvijek koristite neoStec¢ene prirubnice
za pri¢vrséivanje, pravilne veli¢ine i oblika. Odgovarajuce
prirubnice podupiru ploéu i smanjuju opasnost od njenog
puknuca. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od
prirubnica namijenjenih za druge vrste ploce.

f) Ne koristite istroSene ploce iz vecih elektric¢nih alata. Ploce za
vece elektriCne alate nisu projektirane za vedéi broj okretaja, Sto je
karakteristicno za manje elektri¢ne alate i zato se mogu slomiti.

Dodatni posebni sigurnosni napuci vezani za rezanje
pomocu ploce
a) Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrsenje

prekomjernog pritiska. Nemojte izvoditi preduboke rezove.
Preopterecivanje rezne plo¢e povecava njeno opterecenje i
mogucénost da se plo¢a zaglavi i blokira a istim i mogu¢nost
povratnog udara ili lomljenja ploce.

b) Izbjegavajte zonu ispred i iza rotiraju¢e rezne ploce. Ako
brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slu€aju povratnog udara elektri¢ni alat sa rotirajuéom brusnom
ploc¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

c) Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu, uredaj
iskljucite i pricekajte dok se plo¢a potpuno ne zaustavi.
Nikada ne probajte izvaditi rotiraju¢u ploc¢u s mjesta rezanja,
jer bi to moglo uzrokovati povratni udar. Ustanovite i uklonite
razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

d) Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo
ukljucivati. Prije nego nastavite rezanje, rezna ploc¢a treba
postic¢i svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom plo¢a moze
se zaglaviti, iskoGiti iz obradivanog materijala ili uzrokovati
povratni udar.

e) Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite
kako biste smanjili opasnost od povratnog udara do
kojeg dolazi zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti
mogu se nagnuti zbog vlastite teZine. Obradivani predmet
poduprite s obje strane, blizu linije rezanja kao i kod ruba.

f) Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima ili
kod rada u drugim nevidljivim zonama. Rezna plo¢a koja
uranja u materijal moze uzrokovati povratni udar alata nakon s$to
naide na plinske, vodovodne te elektricne vodove ili na druge
predmete.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu
papira

a) Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira
veli¢ine brusnog papira uvaZavajte preporuke proizvodaca.
Brusni papir koji izlazi van brusne plo¢e moze uzrokovati
povrede, a isto tako dovesti do blokiranja, trganja papira ili do
povratnog udara.

brusnog

Posebni sigurnosni napuci za poliranje
a) Nemojte dozvoliti da se visec¢i elementi vune za poliranje
ili fiksirajuéih konopa slobodno okrecu. Blokirajte ili

odrezite slobodne fiksiraju¢e konope. Slobodni i pokretni
fiksiraju¢i konopi mogu u¢i medu prste korisnika ili zahvatiti
obradivani predmet.

Posebni sigurnosni napuci za rad s uporabom celi¢nih cetki

a) Imajte na pameti da ¢ak i kod uobic¢ajene upotrebe dolazi do
toga da cetka gubi komadice zice. Nemojte preopterecivati
Zice vrseci prekomjerni pritisak. Komadici Zice koji su u zraku
mogu se lako probiti kroz tanju odjecu i /ili kozu.

b) Ako je preporuceno koriStenje Stitnika, sprijecite kontakt
Cetke i Stitnika. Promjer Cetkica za tanjure i lonce moze se
povecavati zbog snage pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni sigurnosni napuci

a) U alatima koji su prilagodeni za pri¢vrsc¢ivanje plo¢e s otvorima
s navojima, provjerite da li duzina navoja plo¢e odgovara duZini
navoja vretena.

b) Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vrS¢ivanje obradivanog
predmeta u alatu za priévrscivanje ili u stezaljci je sigurnije od
drzanja u ruci.

c) Nemojte dirati rezne ploc¢e niti brusne listove prije nego se
potpuno ne ohlade.

d) U slu€aju uporabe brzostezuce glave, provjerite da li je
unutarnja prirubnica namjestena na vreteno opremljena
gumenim prstenom tipa o-ring i da li taj prsten nije
osteéen. Pobrinite se da povrSine unutarnje i vanjske
prirubnice budu ciste.

e) Brzostezuc¢u glavu koristite iskljuéivo zajedno s
brusnim ireznim plo¢ama. Koristite isklju¢ivo neostecene i
ispravne prirubnice.

f)U slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili nakon $to
izvucete utikac iz uti¢nice sa prekidacem u polozaju ,, ukljucen”, prije
ponovnog pokretanja uredaja deblokirajte prekida¢ i postavite ga u
polozaj,iskljucen’.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim
prostorijama. Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu
sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, jos uvijek
postoji preostali rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.\

Objasnjenje korisStenih piktograma

Mpl®
BOQE

1. Pozor, budite posebno oprezni.

2. Proditajte upute za upotrebu, poStujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njimanavedene!

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).
4, Koristite zastitne rukavice.

5. IskljuCite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti
podesavanju ili popravljanju uredaja.

6. Uredaj drzite van dohvata djece .

7. Stitite od kise.

8. Druga klasa zastite.

na

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kutna brusilica je ruéni elektricki alat s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrec¢e jednofazni komutatorski motor Cija je brzina okretaja
reducirana uz pomo¢ zupcanog kutnog prijenosa. MoZete ga
koristiti za bruSenje ili za rezanje. Elektri¢ni alati tog tipa se koriste
za odstranjivanje iz povrSine metalnih predmeta svakojakih
neravnina, za povrsinsku obradu spojeva, za rezanje cijevi sa
tankim stjenkama te malih metalnih elemenata itd. Koristeci
odgovaraju¢i alat uz pomo¢ kutne brusilice mozete koristiti ne
samo za rezanje i bruSenje, ali takoder za ¢iS¢enje, na primjer
hrde, bojanih slojeva i sliéno.
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Podruéja primjene brusilice su radovi Sireg spektra vezani za
popravke i konstrukcije, ne samo ti povezani s metalima. Kutnu
brusilicu mozete takoder koristiti za rezanje i bruSenje
gradevinskih materijala kao $to su cigle, kocke za plo¢nike,
keramicke plocice i sli¢no.

Uredaj je namijenjen iskljuéivo za rad u suhim uvjetima.
Zabranjena je nenamjenska upotreba uredaja.

Nenamjenska upotreba.

« Nemojte obradivati materijale koje sadrze azbest. Azbest je
karcinogen.

« Nemoijte obradivati materijale, Cija prasina je lako zapaljiva ili
eksplozivna. Za vrijeme rada s elektricnim alatem dolazi do
iskrenja koje bi moglo zapaljiti tu prasinu.

« Plo¢e za rezanje ne smijete koristiti za brusenje. Plo¢e za
rezanje rade ¢elnom povrsinom i kori$tenje njihove bo¢ne povrsine
za bru$enje predstavlja opasnost od njihovog o$tecenja, $to bi
moglo uzrokovati i povrede korisnika.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Gumb blokade vretena

2, Prekida¢

3. Dodatna dr§ka

4, Stitnik ploge

5. Vanjski plast

6. Unutarnji plast

8. Kotacic¢ za regulaciju okretaja

10. Poluga (titnika ploce)

Mogucée su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

DIJELOVI | DODATNA OPREMA

1. Stitnik ploce - 1 kom.
2. Posebni klju¢ -1 kom.
3. Dodatna drSka - 1kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatnu dr$ku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice.
Preporuéamo koriStenje brusilice s dodatnom dr§kom. Kad
drzite brusilicu s obje ruke (koristeéi i dodatnu drsku) smanjujete
opasnost od kontakta ruke s rotiraju¢om ploc¢om ili ¢etkom, a isto
tako i opasnost od povreda kod povratnogudara.

MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

Stitnik ploée $titi korisnika od odlomaka, od sluéajnog
kontakta s radnim alatom ili iskrama. Montirajte ga uvijek tako
uz posebnu pozornost da zastitni dio bude okrenut prema
korisniku.

« Konstrukcija priévrééivanja Stitnika plo¢e omoguéava da bez
alata postavite $titnik u optimalni polozaj.

« Popustite i odvucite polugu (10) na $titniku ploce (4).

« Okrenite Stitnik plo¢e (4) u odabrani poloZaj.

 Blokirajte, postupkom spustanja poluge (10).

Demontaza i regulacija Stitnika plo¢e se odvija suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

ZAMJENA RADNIH ALATA
Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.

Gumb za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokiranje
vretena brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog
alata. Zabranjeno je koristit taj gumb kao ko€nicu u trenutku
kad se ploca okrece. U tom slucaju bi moglo doc¢i do ostecenja
brusiliceili tjelesnih povreda korisnika.

MONTAZA PLOCA

U sluéaju brusnih ili reznih plo¢a debljine manje od 3 mm,
maticu vanjskog plasta (5) namjestite tako da plosnata
povrsina bude od strane ploce (crtez B).

e Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).
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* Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskim plastu
(5) (crtez A).

« Okrenite klju¢ — popustite i skinite vanjski plast (5).

« Stavite plo¢u tako da bude pritisnuta do povrSine unutarnjeg
plasta (6).

 Stavite vanjski plast (5) i lagano pri¢vrstite pomocu specijalnog
kljuca.

Demontazu ploca izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaze. Za vrijeme montaze plocu trebate pritisnuti do povrsine
unutarnjeg plasta (6) i centricki namjestiti na njegov donji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA
 Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

« Demontirajte prethodno montirani radni alat — ako je montiran.
 Prije montaze skinite oba plasta — unutarnji plast (6) i vanjski plast
(5).

e Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano
povucite.

Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava
suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE
BRUSILICE

Dozvoljeno je koriStenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim
za nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog
montiranja - u skladu s uputama za montazu koje je isporucio
proizvodac stativa.

RAD /POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce.
Ne koristite usukane, puknute ili na drugi nac¢in ostecene
brusne ploce. Istrosenu plocu ili éetkicu zamijenite prije
upotrebe uredaja. Nakon zavrSetka rada uvijek iskljucite
brusilicu i pricekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi.
Tek onda odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotirajuc¢u ploc¢u
postupkom pritiskanja do obradivanog materijala

« Nikada ne preopterecuijte brusilicu. Masa elektri¢nog alata vrsi
pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom. Preopterecivanje i
prekomjerni pritisak mogu uzrokovati opasno pucanje radnog alata.
* Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno kontrolirajte i
eventualno zamijenite radni alat ako ustanovite da je ostecen ili
deformiran.

» Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.
 |zbjegavajte udaranje plo¢om i skidanje materijala, posebno
kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicno (to bi moglo
uzrokovati gubitak kontrole nad elektriénim alatom i pojavu
povratnog udara).

« Nikada ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje drva pomoc¢u
tracnih pila. Upotreba takvih ploa mozZe uzrokovati pojavu
povratnog udara elektricnog alata, gubitak kontrole i tjelesne
povrede Kkorisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke.
o Pritisnite straznji dio prekidaca (2).

» Prekida¢ (2) pomaknite prema naprijed - (u smjeru glave) (crtez C).
« Kako biste postigli rezim neprekidnog rada — pritisnite prednji
dio gumba prekidaca.

* Prekida¢ ¢e se automatski blokirati u polozaju za neprekidan rad.
o Za isklju¢ivanje uredaja — pritisnite straznji dio gumba prekidaca

2.

Nakon pokretanja brusilice pricekajte dok plo¢a postigne
maksimalnu brzinu i tek onda pocnite raditi. Za vrijeme rada
zabranjeno je koristiti prekida¢ za ukljuéivanje ili
isklju¢ivanje uredaja. Prekida¢ brusilice je aktivan samo
onda kad je elektri¢ni alat odmaknut od obradivanog
materijala.

Uredaj je opremljen prekidacéem sa posebnom zastitom koja
u slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili
ukljucivanja u uti¢nicu sa prekidaéem u polozaju ,,ukljuc¢en”



ne¢e se pokrenuti. U tom slucaju prekida¢ postavite u
polozaj ,iskljuéen” i ponovo pokrenite uredaj.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

U straznjem gornjem dijelu kucista se nalazi kotaci¢ za regulaciju
brzine okretaja (8) (crtez D). Opseg regulacije iznosi od 1 do 6.
Brzinu okretaja mozZete mijenjati ovisno o potrebama korisnika.

REZANJE
* Pomocu
pravocrtno.
« Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

e Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se
upori$ne tocke nadu blizu linije reza ili pri kraju materijala.
Stabilno postavljen materijal ne¢e se premjestati tokom
rezanja.

e Manje elemente pricvrstite pomocu alata tipa stega,
stezaljke itd. Materijal pricvrstite tako da se mjesto rezanja
nalazi blizu elementa za priévr§éivanje. Na taj nacin cete
osigurati vecu preciznost kod rezanja.

« Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plo¢u jer
bi to moglo smanjiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati
pucanje rezne ploce.

e Za vrijeme rezanja nemojte vrsiti bo¢ni pritisak na reznu
plocu.

eQvisno o0 vrsti rezanog
odgovarajucu reznu plo¢u.

e Preporu¢a se da kod rezanja materijala smjer pomaka
odgovara smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru plo¢e (crtez G).

 Koristite iskljuivo plo¢e s nominalnim promjerima koji nisu veci
od preporucenih za odredeni model brusilice.

e Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih
blokova, cigle i sli¢nih materijala) sprijecite dodir prirubnice za
priévrééivanje i obradivanog materijala.

kutne brusilice mozete rezati iskljuéivo

materijala  upotrijebite

Za vrijeme rada rezne ploc¢e postaju jako vruce — prije nego
se ne ohlade, izbjegavajte njihov kontakt s nezasticenim
djelima tijela.

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce,
lon¢aste brusne plo¢e, brusne listove, ploge s tkaninskim
vlaknima, &eliéne Cetke, elasti¢ne plo¢e za brusni papir, itd.
Svaka vrsta rada kao i svaka vrsta obradivanog materijala
zahtijevaju odgovarajuéu tehniku rada i koristenje prikladnih
sredstava individualne zastite.

Za brusenje ne koristite ploée namijenjene za rezanje.

Brusne plo¢e su namijenjene za uklanjanje materijala
rubom ploce

* Nemojte brusiti boénom povr§inom ploge. Optimalni kut rada
za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

« Radove vezane s brusenjem mozete izvoditi iskljuivo pomocu
brusnih plo¢a odgovarajuéih za odredenu vrstu materijala.

U sluc¢aju rada s brusnim listovima, ploéama s tkaninskim
vlaknima i elastiénim ploéama za brusni papir obratite
pozornost na odgovarajuci kut obradivanja (crtez I).

* Nemojte brusiti cijelom povr§inom ploc¢e.

» Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

Celiéne &etke su namijenjene prije svega za &iséenje profila
ili teSko dostupacnih mjesta. Pomocu tih €etki iz povrSine
materijala mozete uklanjati hrdu, slojeve boja i sli€no (crtez
K).

Koristite samo te radne alate cija dozvoljena brzina
okretaja je veca ili ista kao maksimalna brzina kutne
brusilice bez opterec¢enja.

RUKOVANJE | ODRZAVAJE

Prije svih radova odrzavanja, podeSavanja ili izmjene alata i
pribora izvucite utika¢ iz mrezne uti€nice.
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ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

* Preporu¢amo ¢i§¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

* Za ¢iSéenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

e Uredaj Cistite pomoc¢u suhe krpice ili komprimiranog zraka pod
malim pritiskom.

« Ne koristite nikakve sredstva za ci§¢enje niti otapala jer bi mogli
ostetiti dijelove uredaja od umjetnog materijala.

« Redovito &istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijeCili pregrijavanje uredaja.

o U slu¢aju ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom
istih parametara. Za tu radnju obratite se kvalificiranom radniku ili
uredaj odnesite serviserima.

e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih Cetkica.

« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
cetkice. Za promjenu ugljenih etkica obratite se kvalificiranim
serviserima, a koristite iskljucivo originalne zamjenske
dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

KUTNA BRUSILICA 59G188

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1600 W
Brzine vrtnje u praznom hodu 3000 - 11000/min
Promjer biranja 125 mm
Unutarnji promjer diska 22,2 mm
Promjer vretena M14
Klasa zastite Il
Masa 2,65 kg
Godina proizvodnje 2021

59G188 oznacava i tip i oznaku stroja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina zvuéne shage

Vrijednost  ubrzanja vibracija | an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?
(glavna rucka)
Vrijednost  ubrzanja vibracija | an=8,775m/s2K= 1,5 m/s?

(pomocna rucka)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj opisuje se: razinom emitiranog
zvuénog tlaka LpA i razinom zvuéne snage LwA (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijednoScu
ubrzanja vibracija ah (gdje je K mjerna nesigurnost).

Razine emitiranog zvuénog tlaka LpA, razina zvu¢ne snage LwA i
ubrzanje vibracija ah dane u ovom priruéniku izmjerene su u skladu
s EN 60745-1. Navedena razina vibracija ah moze se koristiti za
usporedbu uredaja i za pocetnu procjenu izloZzenosti vibracijama.
Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu
uporabu uredaja. Ako se stroj koristi za razlicite primjene ili s
razli¢itim radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na
viSu razinu vibracija utjecat ¢e neadekvatno ili prerijetko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu rezultirati povec¢anom
izloZeno§¢u vibracijama tijekom cijelog radnog perioda.

Da biste to¢no procijenili izloZzenost vibracijama, razmotrite
razdoblja kada je oprema iskljuéena ili kad je ukljucena, ali nije
u uporabi. Nakon pazljivog procjenjivanja svih ¢imbenika,
ukupna izloZzenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, treba provesti
dodatne sigurnosne mijere, kao $to su: povremeno odrzavanje



uredaja i radnog alata, zastita odgovarajuc¢e temperature ruku i
pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢éim mjestima. Informacije o
mjestima  zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili
odgovorne mjesne sluzbe. IstroSeni elektri¢ni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu $tetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

.Drudtvo s ograni¢enom odgovornod¢u Grupa Topex” d.0.0. sa sjedistem u
Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje
da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci
test, slike, sheme, crteZe te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljae 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631
ukljuéujuéi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroZe zabranjeno i moZe dovesti do prekrdajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
UGAONA BRUSILICA 59G188

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI/

Saveti za bezbednost pri bruSenju, bruSenju uz pomoé
S$mirgl- papira, prilikom upotrebe zZi¢anih cetki i se€enja uz
pomo¢ brusionim kolutom.
a) Dati elektrouredaj moze da se koristi kao obi¢na brusilica,
brusilica za bruSenje sa Smirgl-papirom, za brusenje
zicanim cetkama i kao uredaj za secéenje uz pomoc
brusionog koluta. Potrebno je poStovati sve savete za
bezbednost, uputstva, opise i podatke dobijene zajedno sa
elektrouredajem. Nepridrzavanje datih saveta moze dovesti do
strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

b) Dati elektrouredaj ne moze da se koristi za poliranje.

Upotreba elektrouredaja za druge, osim predvidenih operacija,

moze biti uzrok opasnosti i povreda.

c) Zabranjeno je koristiti opremu koja nije predviden i

preporuéena za dati uredaj od strane proizvodaéa. Cinjenica

da oprema moze da se montira na elektrouredaj ne garantuje
bezbednu upotrebu.

d) Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne

moze biti manja od navedene maksimalne brzine obrtaja

navedene za elektrouredaj. Radne alatke koje se obrcu brze od
maksimalne dozvoljene brzine mogu da se slome, a delovi istih
da se razlete.

e) Spoljasnji pre¢nik i debljina radnih alatki moraju odgovarati
dimenzijama elektrouredaja. Radne alatke sa
neodgovaraju¢im dimenzijama ne mogu u potpunosti da se
zastite ni kontrolisu.

f) Radna alatke sa navojnim umetkom moraju da odgovaraju
navoju na vretenu. U slu¢aju da radne alatke, koje se
montiraju uz pomo¢ prstena, moraju da imaju precnik
otvora alatke koji odgovara prec¢niku prstena. Radne
alatke, koje ne mogu na odgovarajuéi nac¢in da se postave na
elektrouredaj, obréu se neravnomerno, veoma snazno vibriraju i
mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

g) Strogo je zabranjeno u bilo kom sluéaju koristiti oStecene

radne alatke. Pre svake upotrebe, potrebno je

prekontrolisati opremu, npr. brusioni kolut da nema
pukotina i da se ne kruni, brusione tanjire da nemaju
pukotina, tragova udara ili znakove pohabanosti, zi¢ane

cetke da nisu opustene ili da nemaju pokidane zice. U

slucaju da dode do pada elektrouredaja ili radnih alatki

potrebno je proveriti da nije doslo do ostecenja, ili

koristiti drugu, neostec¢enu alatku. Ukoliko je alatka

proverena i priévr§éena, elektrouredaj treba ukljuciti na

minut na najvisi broj obrtaja, obraéajuc¢i paznju da osoba
koja ga koristi i osobe koje se nalaze sa strane budu iza
sfereobrtanjaradne alatke. Oste¢ene radne alatke najéesée
se lome u tom probnom periodu.

h) Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste
posla, potrebno je nositi zastithnu masku koja pokriva celo
lice, zastitu za oci ili zastitne naocari. Ukoliko je potrebno,
potrebno je nositi masku za zastitu od prasine, zastitu za
sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja stiti od
Cestica secenog i materijala koji se obraduje. Treba zastiti oci
od stranih tela koje nosi vetar, a koja nastaju tokom rada. Maska
za zastitu od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira
prasinu koja nastaje tokom rada. Uticaj buke tokom duzeg
vremena moze da dovede do gubitka sluha.

i) Potrebno je obratiti paznju da se osobe koje su sa strane
nalaze na bezbednoj udaljenosti od zone rada
elektrouredaja. Svako ko se nalazi u blizini elektrouredaja
koji radi mora nositi sopstvenu zastithu opremu. Delovi
predmeta koji se obraduje ili napukla radna alatka mogu da
odlete i dovedu do povreda ¢ak iizvan neposredne zone rada.

j) Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke
mogle da dodu u kontakt sa skrivenim elektricnim ili da
dodu do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati
elektrouredaj iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt
sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne
delove elektrouredaja, Sto moze dovesti do strujnog udara.

k) Strujni kabl potrebno je drzati dalje od radnih alatki koje se
obréu. U slu¢aju gubitka kontrole nad alatkom, moze doéi do
izvlacenja strujnog kabla ili pucanja istog, a dlan ili cela ruka mogu
da dodu u kontakt sa radnom alatkom koja se obrce.

1) Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego s$to se radne
alatke u potpunosti zaustave. Radna alatka koja se obrée
moze do¢i u kontakt sa povr§inom, na koju se odlaze, Sto moze
dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

m) Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji se krece. Slucajan
kontakt odec¢e sa radnom alatkom koja se obrée moze da dovede
do toga da se radna alatka zakaci za odecu i dalje da povredi telo
osobe koja koristi uredaj.

n) Treba redovno Ccistiti ventilacione otvore elektrouredaja.
Ventilator motora uvlaci prasinu u ku¢iste, a veéa koli¢ina metalne
prasine moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

0) Zabranjeno je koristiti elektrouredaje u blizini lakozapaljivih
materijala. Varnice mogu da izazovu pozar.

p) Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju tecna sredstva
za hladenje. Upotreba vode ili drugih te¢nih sredstava za
hladenje moze dovesti do strujnog udara.

Trzaj i odgovarajuci saveti za bezbednost

Trzaj je nagla reakcija elektrouredaja na blokadu ili ko¢enje radne
alatke koja se obrce, kao Sto je kolut, brusioni tanjir, Ziana ¢etka
itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
obrtanja radne alatke. Nekontrolisani elektrouredaj tada pocinje da
se kre¢e u suprotnom smeru u odnosu na obrtaje radne alatke.
Kada se npr. brusioni kolut zaglavi u predmetu koji se obraduje,
ivica koluta koja je zagnjurena u materijalu, moze u potpunosti
da se zablokira i da dovede do njenog ispadanja ili do trzaja.
Pokret brusionog koluta (u pravcu korisnika ili od korisnika) zavisi
tada od pravca kretanja brusionog koluta na mestu blokade.
Osimtoga, brusioni kolut moze takode da se slomi.

Trzaj nastaje zbog nepravilne ili pogreSne upotrebe elektrouredaja.
Moguce je izbeci ga ukoliko se pridrzavate gore opisanih saveta za
bezbednost.

a) Elektrouredaj treba drzati snazno, a telo i ruke drzati u
polozaju koji omoguéava popustanje trzaja. Ukoliko u
sastav standardne opreme ulazi dodatna dr§ka, potrebno je
uvek je koristiti, kako biste imali veéu kontrolu nad silama
trzaja ilimomentom obijanja prilikom pokretanja. Osoba koja
koristi uredaj moze da kontroliSe kretanje i pojavu trzaja
preduzimajuci odgovarajuée mere opreza.

b) Strogo je zabranjeno drzati ruke u blizini radnih alatki
koje se obréu. Radne alatke mogu zbog trzaja da dovedu do
povrede ruke.

c) Potrebno je drzati se dalje od zone u kojoj se krece
elektrouredaj prilikom trzaja. Zbog trzaja elektrouredaj se
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premesta u pravac suprotan od pravca kretanja brusione plo¢e na
mestu blokade.

d) Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd.
Izbegavajte odbijanje radnih alatki ili njihovu blokadu.
Radna alatka koja se obrée najlakse ¢e se ukljestiti prilikom
obrade uglova, ostrih ivica ili kada se odbije. To mozZe biti uzrok
gubitka kontrole ili trzaja.

e) Zabranjeno je koristiti ploce za drvo ili zupcéane. Radne
alatke tog tipa ¢esto dovode do trzaja ili gubitka kontrole nad
elektrouredajem.

Posebni saveti za bezbednost za brusenje i se¢enje brusionim
kolutom

a) Potrebno je koristiti iskljucivo one brusione kolutove koji su
namenjeni za dati elektrouredaj i zastitu koja je predvidena
za dati brusioni kolut. Brusioni kolutovi koji nisu deo opreme
datog elektrouredaja ne mogu biti pravilno zasti¢eni i samim tim
nisu dovoljno bezbedni za upotrebu.

b) Savijene brusione ploce potrebno je pri¢vrséivati tako da ni
jedan njihov deo ne izlazi van ivica zastite ploce. Neispravno
postavljena brusiona plo¢a, koja izlazi van ivica zastite, ne moze
biti zasticena na odgovarajuci nacin.

c) Zastita mora biti dobro priévr§éena na elektrouredaj tako da
garantuje najve¢i stepen bezbednosti i mora biti
postavljena tako da deo brusionog koluta koji je zastic¢en i
okrenut ka operateru bude najmanji mogué. Zastita stiti
operatera od odlomljenih delova, sluajnog kontakta sa
brusionim kolutom, kao i od varnica koje bi mogle da zapale
odecu.

d) Brusioni kolut moze da se koristi samo za poslove za koje
je predviden. Zabranjeno je npr. brusiti boénom povr§inom
koluta namenjenog za secenje. Kolutovi za se¢enje namenjeni
su za uklanjanje materijala ivicom koluta. NanoSenje bo¢nog
pritiska na takve kolutove moze dovesti do njihovog lomljenja.

e) Za odabrani kolut potrebno je uvek koristiti neostecene
priévrsne prstenove, sa odgovarajué¢im dimenzijama i
odgovaraju¢eg oblika. Odgovarajuéi prstenovi podupiru
kolutove i samim tim smanjuju opasnost od lomljenja koluta.
Prstenovi za kolutove za sefenje mogu se razlikovati od
prstenova namenjenih za drugu vrstu kolutova.

f) Zabranjeno je koristiti pohabane kolutove sa vecih
elektrouredaja. Kolutoviza vece elektrouredaje nisu projektovani
zavedi broj obrtaja, $to je pak karakteristika manijih elektrouredaja
i mogu se zbog toga slomiti.

Dodatni saveti za bezbednost za se€enje uz pomo¢ kolutova

a) Potrebno je izbegavati blokiranje koluta za secenje kao i
velikog pritiska. Nije preporucljivo obavljati veoma duboka
se€enja. Preoptereéenje koluta za secenje povecava
optereéenje koluta i sklonost ka ukljestenju ili blokadi, a samim
tim i moguénost pojave trzaja i lomljenjakoluta.

b) Potrebno je izbegavati zonu ispred i iza koluta za seéenje
koji se obrée. Pomeranje koluta za se€enje u predmetu koji
se obraduje u pravcu od sebe mozZe da izazove da u slucaju
trzaja elektrouredaj odskodi zajedno sa kolutom koji se obrée
neposredno u pravcu korisnika.

c) U sluc¢aju ukljestenja koluta za secenje ili pauze u toku
rada, elektrouredaj treba iskljuciti i sacekati da se kolut u
potpunosti zaustavi. Strogo je zabranjeno pokusavati
da se izvuce sa mesta secenja kolut koji se jo$ uvek
krece, jer to moze dovesti do pojave trzaja. Potrebno je
otkriti i ukloniti uzrok zaglavljivanja.

d) Ne ukljuéivati ponovo elektrouredaj dok se jo$ uvek nalazi
u materijalu. Pre nastavljanja s poslom, kolut za se¢enje
treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U suprotnom,
kolut moze da se zaglavi, iskoci iz predmeta koji se obraduje i
dovede do pojave trzaja.

e) Ploce ili dugacke predmete potrebno je pre obrade
podupreti, kako bi se smanjio rizik od pojave trzaja, do kog
moze da dode ukoliko se kolut zaglavi. Dugacki predmeti
mogu se poviti pod uticajem sopstvene teZine. Predmet koji se
obraduje potrebno je podupreti sa obe strane, u blizini linije
sec€enja kao i na krajevima.

f) Obratiti posebnu paznju prilikom praviljenja otvora u
zidovima ili prilikom rukovanja u drugim nevidljivim

zonama. Kolut za secenje koji ponire u materijal moze dovesti
do pojave trzaja alatke ukoliko naide na gasne vodove,
vodovodne cevi, elektri¢ne kablove ili druge predmete.

Posebni saveti za bezbednost za brusenje Smirgl-papirom

a) Zabranjeno je koristiti isuviSe velike povrSine $mirgl-papira. Pri
izboru veli¢ine Smirgl-papira potrebno je upravljati se prema
savetima proizvodada. Smirgl-papir koji izlazi van okvira brusione
stope moze dovesti do povreda, a takode moze dovesti do
blokade ili kidanja papira ili do pojave trzaja.

Posebni saveti za bezbednost za poliranje

a) Nije dozvoljeno dopustati da se slobodno obrée labavi
deo krzna za poliranje kao ni njegov priévrsni kabl.
Zablokirati ili odseéi labave pricévrsne kablove. Labavi
pri¢vrsni kablovi koji se obréu mogu da se zapletu u prste ili da
se zakace za predmetkoji se obraduje.

Posebni saveti za bezbednost za rad sa upotrebom zi¢anih
Cetki

a) Potrebno je obratiti paznju da ¢ak i pri normalnoj
upotrebi dolazi do gubitka delova zice sa cetki.
Zabranjeno je seci zice saisuviSevelikim pritiskom. Delovi
Zice koji se nalaze u vazduhu mogu sa lako¢om da se probiju
kroz tanku odecu i/ili kozu.

b) Ukoliko se preporu¢uje upotreba zastita, potrebno je
izbegavati kontakt Cetke sa zaStitom. Precnik Cetki za tanjire
i posude moze se povecati usled sile pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni saveti za bezbednost

a) Zauredaje koji se koriste za pri¢vr§éivanje kolutova sa otvorom sa
navojem potrebno je proveriti da li duzina navoja odgovara duzini
navoja vretena.

b) Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje.
Priévré¢ivanje predmeta koji se obraduje u stegu ili drugi
priévrsni uredaj je bezbednije od drzanja predmeta urukama.

c) Zabranjeno je dodirivati kolutove za brusenje i seenje pre nego
Sto se ohlade.

d) U slucaju da se koristi prste koji se brzo montira,
potrebno je uveriti se da unutrasnji prsten koji je
namesten navretenu poseduje gumeni prsten tipa o-ring
i da taj prsten nije oSte¢en. Takode je potrebno voditi
racuna da povrsina spoljaSnjeg i unutrasnjeg prstena
budu ¢Eiste.

e) Prsten koji se brzo montira koristiti iskljucivo sa kolutovima
za brusenje i se€enje. Koristiti iskljucivo neostecene i tehnicki
ispravne prstenove.

f) U slu¢aju pojave povremenog gubitka napona na mrezi ili nakon
vadenja utikaCa iz strujne uti€nice sa tasterom u polozaju ,
ukljuéen”, pre ponovnog pokretanja potrebno je odblokirati starter i
postaviti ga u polozaj isklju¢en.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenja kori§¢enih piktograma.

AN

1 2 3 4
[
6 7 8

1. Paznja, pridrzavajte se saveta za bezbednost

2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost koja se tamo nalaze!

3. Koristiti sredstva za li€nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh)
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4. Koristiti zastitne rukavice

5. Iskljuciti strujni kabl pre poCetka operacija kori$¢enja ili popravke.
6. Ne pustati decu u blizinu uredaja

7. Cuvati od uticaja kise

8. Druga klasa bezbednosti

IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj
se puni preko jednofaznog motora, ¢ija se brzina obrtaja regulise
uz pomo¢ zupcastog prenosnika. MoZe se koristiti i za brusenje i za
secenje. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za uklanjanje velikog tipa
naslaga sa metalnih povrsina, obradu povrsine spojnica, presecanja
tankih cevi ili manjih metalnih elemenata i tsl. Prilikom upotrebe
odgovarajuce alatke, ugaona brusilica moze da se koristi ne samo
za secenje i bruSenje, vec i za Cis¢enje npr. rde, premaza itsl.

U Sirokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije, i ne
samo vezano za rad sa metalima. Ugaona brusilica moze takode
da se koristi za se¢enje i bru$enje gradevinskih materijala npr. cigle,
kaldrme, keramickih plocica i tsl.

Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na suvo, ne sluzi za
poliranje. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene

Nepravilna upotreba.

* Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest je
kancerogen.

e Ne obradivati materijale ¢ija je praSina lakozapaljiva ili
eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem stvaraju se varnice
koje mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.

* Zabranjeno je koristiti plo¢e za secenje. Ploce za seCenje rade
prednjom povr§inom i brusenje boénom povrS§inom takve ploce
dovodi do njenog osteéenja a to moze biti uzrok telesnih povreda
operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane
na grafi¢kim stranicama dole datog uputstva.

1. Taster za blokadu vretena

2, Starter

3. Dodatna drSka

4. Zastita ploce

5. Spoljasnijiprsten

6. Unutrasnji prsten

8. Rucica za regulaciju obrtaja

10. Rucica (zastite ploce)

Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda..

OPREMA | DODACI

1. Zastita ploce

2. Specijalni klju¢ - 1 kom.
3. Dodatna dr$ka - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatna dr$ka (3) postavlja se u jedan od otvora na glavici
brusilice. Preporu€uje se upotreba brusilice sa dodatnom
dr8kom. Ukoliko se brusilica tokom rada drzi sa obe ruke
(koriste¢i dodatnu dr§ku) maniji je rizik da ¢e ruka doci u kontakt
sa plocom koja se obrce ili sa €etkom, a maniji je i rizik od povrede
prilikom tzraja.

-1kom

MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

Zastita ploce stiti operatera od odlomaka, slué¢ajnog
kontakta sa radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da
bude montirana, sa dodatnim obra¢anjem paznje da je
strana koja sakriva bude okrenuta ka operateru.

« Konstrukcija priévr§éivanja zastite plo¢e omoguéava montazu
bez alatki u optimalni polozaj.

 Otpustiti i povuéi ruicu (10) na zastitu ploce (4).

« Okrenuti zastitu ploce (4) u odabrani polozaj.

* Zablokirati, pustajuci rucicu (10).

Demontaza i regulacija zastite ploce obavlja se suprotnim
redosledom u donosu na njenu montazu.

73

PROMENA RADNIH ALATKI

Prilikom promene radnih alatki potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

Taster za blokadu vretena (1) sluzi iskljuéivo za blokdau
vretena brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih
alatki. Zabranjeno je koristiti ga kao koénicu kada se plo¢a
obrée. U tom slucaju moze do¢i do ostecenja brusilice ili
povrede korisnika.

MONTAZA PLOCE

U slucaju ploca za brusenje ili se¢enje, debljine ispod 3 mm,
navrtanj spoljasnjeg prstena (5) treba naviti pljosnatom
povrsinom od strane ploce (slika B).

® Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

e Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) na otvor spoljasnjeg
prstena (slika A).

o Okrenuti klju¢em — otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (5).

« Postaviti plo¢u tako da stoji na povrsini unutrasnjeg prstena (6).
« Postaviti spoljasnji prsten (5) i lako pri¢vrstiti specijalnim kljuéem.
Demontaza plo¢e odvija se suprotnim redosledom u odnosu na
njenu montazu. Prilikom montaze plo¢a treba da se pritisne na
povrsinu unutradnjeg prstena (6) i postavi centralno na njegovu
osnovu.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

 Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

e Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je
montirana.

« Pre montaZe skinuti oba prstena — unutrasnji prsten (6) i spoljasnji
prsten (5).

» Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lako zavrnuti.
Demontaza radne alatke sa navojem obavlja se suprotnim
redosledom u odnosu na njenu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU
BRUSILICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu za ugaonu
brusilicu pod uslovom da se pravilno montira, u skladu sa
intrukcijama za montazu proizvodaca stativa.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe ugaone brusilice potrebno je proveriti stanje
koluta. Ne koristiti okrnjene, puknute ili na drugi naéin
ostecene kolutove. IskoriS¢enu plocu ili ¢etku treba pre
upotrebe zameniti novom. Nakon zavrsteka posla brusilicu
uvek treba iskljuciti i sacekati da se radna alatka u
potpunosti zaustavi. Tek tada se brusilica moze odloziti.
Zabranjeno je kociti kolut koji se obrée pritiskom na
materijal koji se obraduje.

e Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Masa elektrouredaja
dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno radilo sa alatkom.
Preopterecenje i prekomerni pritisak mogu dovesti do opasnog
pucanja radnih alatki.

« Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je proveriti i
eventualno zameniti radne alatke ukoliko se utvrdi da se
ostecene ili deformisane.

e Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se
obraduje.

» Treba izbegavati odbijanje plo¢e i guljenje materijala, posebno
prilikom obrade uglova, ostrih ivica i tsl. (to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti do trzaja).

e Zabranjeno je koristiti plo¢e namenjene za secenje drveta sa
testerom za drvo. Upotreba takvih plo¢a preti pojavom trzaja
elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i mozZe dovesti do
povreda tela operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Tokom pokretanja i rada sa brusilicom, treba je drzati
obema rukama.

o Pritinusti zadnji deo startera (2).

« Pomeriti starter (2) napred - (u pravcu glavice) (slika C).



o Za kori$¢enje stalnog rada - pritisnuti prednji deo tastera startera.
o Starter ¢e se automatski zablokirati u poziciji stalnog rada.
« Da se uredaj iskljuci - treba pritisnuti zadnji deo tastera startera (2).

Nakon ukljuéivanja brusilice treba sacekati da kolut dostigne
maksimalnu brzinu obrtanja pre nego $to se po¢ne sa radom.
Za vreme obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter,
ukljuéivati ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se
koristi samo kada je elektrouredaj udaljen od materijala koji se
obraduje.

Uredaj poseduje starter sa zastitom od prekida, $to znaci da
ukoliko dode do trenutnog prekida napona struje ili ukoliko se
prikljucuje na mrezu sa starterom u poziciji ,,ukljuéen” uredaj
se nece pokrenuti. U tom slucaju potrebno je prebaciti starter
u poziciju ,isklju¢en” i ponovo pokrenuti ureda;j.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Na zadnjem gornjem delu kudiSta brusilice nalazi se rucica za
regulaciju brzine obrtaja (8) (slika D). Opseg regulacije iznosi od 1
do 6. Brzina obrtaja moze da se menja u zavisnosti od potrebe
korisnika.

SECENJE

* Se¢enje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja
samo duz prave linije.

« Zabranjeno je sec¢i materijal drze¢i ga u ruci.

« Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se
tacke podupiranja nalaze u blizini linije secenja i na kraju
materijala. Materijal koji je stabilno postavljen nece imati
tendenciju da se pomera prilikom secenja.

e Mali elementi moraju biti priévr§éeni npr. stegom, ili
stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pri¢vr§éen tako da
se mesto secenja nalazi u blizini priévrsnog elementa. To
obezbeduje vec¢u preciznost secenja.

e Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili
udaranja ploce za secenje jer ¢e to ostetiti kvalitet se€enja i
moze dovesti do pucanja ploce zasecenje.

« Ne vrsiti bo€ni pritisak na ploéu za se€enje tokom secenja.
e U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti
adekvatnu plo¢u za secenje.

e Prilikom secenja materijala preporucuje se da pravac
povlaéenja bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za
secenje.

Dubina secenja zavisi od pre¢nika ploce (slika G).

e Treba koristiti samo one ploSe sa secenje sa nominalnim
pre¢nikom, ne vec¢im od preporuc¢enog za dati model brusilice.

e Za duboka sec€enja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno
je dozvoliti da dode do kontakta izmedu priévrsnih prstenova i
materijala koji se obraduje

Plo¢e za secenje tokom rada dostizu visoke temperature —
zabranjeno je dodirivati ih nezasticenim delovima tela pre
nego $to se ohlade.

BRUSENJE

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za
brusenje, nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom, Zi¢ane
Cetke, elasti¢ne ploce za $mirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta ploce kao i
materijala koji se obraduje zahteva odgovarajuéu tehniku rada i
upotrebu odgovarajuéih sredstava zastite.

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za secenje.

Brusione ploée namenjene su za uklanjanje materijala
ivicom ploce.

e Zabranjeno je brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni
ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

« Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim

U sluéaju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa
brusionim vlaknom i elasti€nim ploéama za Smirgl-papir,
treba obratiti paznju na odgovarajucéi ugao pritiska (slika
).

e Zabranjeno je brusiti celom povr§inom ploce.
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» Plo¢e ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

Ziéane Eetke namenjene su uglavnom za ¢i$éenje profila i
teSko dostupnih mesta. Uz pomo¢ njih moze da se Cisti
povrsina materijala npr. uklanjati rda, premaz i tsl. (slika K).

Treba koristiti samo takve radne alatke cija je dozvoljena
brzina obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj brzini ugaone
brusilice bez opterec¢enja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za
instalaciju, podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno
je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uti€nice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

* Preporu¢uje se CciS¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

« Za ¢iSc¢enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

« Uredaj treba Cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

« Ne koristiti bilo kakva sredstva za €iS¢enje kao ni razredivace,
jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

« Potrebno je redovno Cistiti ventilacione otvore na kucistu motora,
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

* U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom
koji je istih parametara. Tu operaciju treba poveriti kvalifikovanoj
osobi ili predati uredaj naservis.

e U sluéaju pojave prekomernog varnicenja na motoru,
preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljienih
Cetki motora.

« Uredaj uvek treba €uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

IskoriS¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se menjaju obe
Cetke istovremeno.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljuéivo

kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.
Sve vrste popravki treba poveriti ovla§¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

UGAONA BRUSILICA 59G188

Parametar Vrednost
Napon 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Ocenjena mo¢ 1600 W
Brzine rotacije u praznom hodu 3000 - 11000/min
Precnik biranja 125 mm
Unutra$nji pre¢nik diska 22,2 mm
Precnik vretena M14
klasa zastite Il
Misa 2,65 kg
Godina proizvodnje 2021

59G188 oznacava tip i oznaku masine

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?

Nivo akusti¢nog pritiska

Nivo akusti¢ne snage

Vrednost ubrzanja vibracija
(glavna rucka)

Vrednost ubrzanja vibracija
(pomocna rucka)

an= 8,775m/s2K= 1,5 m/s?

Informacije na temu buke i vibracija
Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog
zvuénog pritiska LpA i nivoom zvuéne snage LVvA (gde je K merna



nesigurnost). Vibracije koje emituje uredaj opisuju se vredno$céu
ubrzanija vibracija ah (gde je K merna nesigurnost).

Nivoi emitovanog zvuénog pritiska LpA, nivo zvuéne snage LVA i
ubrzanije vibracija ah dati u ovom uputstvu izmereni su u skladu sa
EN 60745-1. Navedeni nivo vibracija ah moZe se koristiti za
uporedivanje uredaja i za po¢etnu procenu izloZzenosti vibracijama.
Navedeni nivo vibracija je reprezentativan samo za osnovnu
upotrebu uredaja. Ako se masina koristi za razliite primene ili sa
razli¢itim radnim alatima, nivo vibracija se moze promeniti. Na visi
nivo vibracija utica¢e neadekvatno ili prerede odrzavanje uredaja.
Gore navedeni razlozi mogu rezultirati pove¢anom izloZzeno$éu
vibracijama tokom ¢itavog radnog perioda.

Da biste tacno procenili izloZzenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljucena ili kada je ukljucena, ali nije
u upotrebi. Nakon $to su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna
izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, treba primeniti dodatne
mere bezbednosti, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i
radnih alata, zastita odgovaraju¢e temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima
iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuéim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetliive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavijaju potencijalno
narusavanje zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig* Spotka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex*)
informi$e da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o
autorskim pravima i sliénim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa
kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavijivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moZe dovesti do pozivanja na
odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TQN MPQTOTYNQN
OAHFIEZ XPHEHE

FQNIAKO TPIBEIO 59G188

MPOZOXH: MNPOTOY Z=ZEKINHZETE TH XPHZIH TOY
HAEKTPIKOY  MHXANHMATOXZ  XEIPOZ, AIABAITE
MPOZEKTIKA TIZ TNMAPOYZEXZ OAHIIEZ XPHZHZ KAl
AIATHPHZTE TEZ I'A MEAAONTIKH ANA®OPA.

EIAIKES ATTAITHZEI> ASQANEIAY

Ymodeifelg Twv pETPWV aoc@algiog TTou a@opolv oTn
Agiavon, Tn Agiavon pe yuaAoxapto, Tnv e§opdAuvon pe
CUPHATOBOUPTOEG KAl OTNV KOTI HE EpyaAgia KOTTAG Kal

Agiavong

a) To mapov NAEKTPIKO pnXdvnupa Xeipog TrpoopileTal  yia
XPAON WG KAVOVIKOG Aelaviipag, A€laviApog ME
YuaAdxapTo, A£lavTApAG yia TNV g§opdAuvon HE

CUpPHATOROUPTOEG KABWG Kal WG PNXavnua KotnAg. NAReTe
YVWon 6AwV Twv TTPOEIBOTTOINCEWY ACPAAEIAG, Twv 0dNnyIwY,
TWV EIKOVWYV KaI TWV TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY TTOU TTAPEXOVTAI
padi ge To TTApOV NAEKTPIKG pnxdavnua Xeipog. Mn thpnon 6Awv
Twv odnyiwv Tou akoAouBolUv pTTopei va odnyfRoel Ot
nAekTpOTTANEia, TTUupKayid kai/ o€ goBapoug TPAUPATIOHNOUG.

b) Auté TO pnxdvnupa Xeipog Sev eival katdAAnAo yia epyacieg
oTiABwong. H xprion Tou pnxavipaTtog XeIpog YIa EPYACiES yia TIG
0TToieG aUTO dev TTPOOPICETAI PTTOPET VA dNHIOUPYROE! KIVOUVOUG Kal
va TTPOKAAETEI TPAUHATIOUOUG.

c) Mnv xpnoipoTtrolgitTe Ta gpyaleia epyaciag kalr dAAo
BondNTIKG £§OTTAICHO Ta oTroia Sev £XoUuv OXeSIAOTET E15IKA

yid TO Trapov pnNXAavnua Kal 8V CUVICTWVTAl Ao TOoV
KOTOOKEUAOTH TOU UnXavipartog. H ka' auty duvatdtnta
TOTTOBETNONG TOUG OTO TTAPAV PNXAvNUa XEIPOg eV aTTOTEAET
€yyunon Tng ac@aiolg AsIToupyiag Tou.

d)H ovopaoTIKp ouxvoeTNTA TEPICTPOPNG TOU gpyaAEiou

e)H efwrepikn BiGpeTpog Kal

epyaociag dev Tpémmel va gival XapnAoTepn TnG HEYIOTNG
ouXVvOTNTOG TIEPICTPOPNAG 1N OToid aAvaypd@EeTal OTn
ONMAVON TOU NAEKTPOKIVNTOU HNXavApaATOg XEIp6G. Kartd
TNV €pyacia Pe TO €PYOAEIO Epyaciag TO OTTOIO TTEPIOTPEPETAI
ypnyopoTEPa atd TNV OVOUAGCTIKH) OUXVOTNTA TTEPIOTPOPNG TOU,
evdéxeTal va €méABEl n Bpalon TOu Kal N ekTivagn Twv
BpaucpudTwy.

TO TAX0G Tou égpyaAeiou
epyaciag Sev TPETTEl va UTTEPPBAIVOUV TIG OVOUOOTIKEG
S100TAOEIG TOU &V AOYW NAEKTPIKOU UNXOVAHOTOG XEIPOG.
Aucavdloya oe péyebog epyaleia epyaciog dev pmmopolv va
TTPOPUAaXBOUV ETTAPKWG Kal EVOEXETAI VA TTPOKAAECOUV TNV
ATTWAEIO EAEYXOU TOU PNXAVANATOG KaTtd Tn dIdpKeIa eKTEAEONG
TWV EPYACIWV.

f) To epyaAeio epyaciog pe Tov oTeEIPWTO SAKTUAIO Ba TTPETTEN

va TaipIddel M€ TO OTEipwWHA TG aTpdkTou. Ta gpyaleia
gpyacia TTou TomroBeToUvTal ME Tn Bonbeia @Aaviiwv
TPETEl VA avTioToIXoUV OTn SidueTpo Tng @Advriag. Ta
epyaAeia epyaaiag pe TNV oTTr) TOTTOBETNONG TTOU OEV QVTIOTOIXET
oTa YEOQ OTEPEWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU WNXAVAHATOG XEIPOG
Ba cival avioéppotra, Ba TTpokakoUv augnuévoug kpadaououg
Kol EVOEXETAl VO TTPOKOAEOOUV TNV aTTWAEID  €AéyXou Tou
HNXQVAPATOG KOTA TN AEITOUPYIQ TOU.

g) MoTé pnv xpnoipoTroleite éva epyoAEio epyaaiag TTou €xel

BAGBN. Mpiv amdé TNV KABE XPRON TTPAYUATOTIOINOTE TOV
OTITIKO éAgyxo Tou gpyaAeiou gpyaaiag, T.X. EAEy§Te Toug
TpoXoUg AEiaVONG YIO TUXOV OQUAOKWOEIG KAl PWYHESG, TOUG
KupTOoUG BioKoug Agiavong yia Tuxov pwypég, Bpadon 1
utrepPBOAIKH PBOPA, KAl TIG CUPHATOBOUPTOES YA TUXOV [N
OTEPEWHEVA 1] OTTACHEVA CUPHATA. Z€ TTEPITITWON TITWONG
TOU NAEKTPOKIVNTOU UNXAVAHOTOG XEIPOG I} TOU £pyaleiou
epyaociag, TPETel va To eEAEy§eTe OTITIKA Yia TUXOV BAGBES 1
VO TO OVTIKOTOOTHOETE PE VA AKEPAIO EPYOAEio Epyaaiag.
Kartéiv eAéyxou kai TOTToB£Tnong Tou epyaleiou epyaciag,
0 XEIPIOTAG Kal OAa Ta yUpw dropa pétrel va AdBouv Béon
EKTOG TOU EMITTESOU TTEPIOTPOPNG TOU EPYOAEiou epyaadiag.
Katémiv evepyoToInoTe TO UNXAvnua XEIPOg, WOTE va
A€iITOoUpYNOEl pPE TN PEYIOTN CUXVOTNTA TTEPICTPOPNG AVEU
@opTiou yia 1 AETTO. ZTIG TTEPIOCCOTEPEG TTEPITITWOEIG, KATG TOV
XPOvo eAéyxou yivetal n Bpadaon Tou epyaAeiou Epyaciag TTou EXEl
BAGBN.

h) Na xpnoipoTtrolgite péoa aropikig TpooTagiag. Avdaioya

ME TNV ekTeEAOUMEVN E£pyacia, va XPNOIYOTIOIEITE aoTida
TPOCWITOU KAl TTPOCTATEUTIKA YUAAId, KAEIOTA | AVOIKTA.
Na xpnoiyoTrolsite, Edv XPEIAOTEI, TTPOOWTTISA TTPOCTATING
ammdé TN OKOvn, MECA TTPOCTACIAG TWV OPYAVWY AKONG,
YAvTia Kol TTPOCTATEUTIKN TTO3Id N oTroia gival KAatdAAnAn
WOTE VO OUYKPOTAOEI HIKPA ATTOSECTIKG CWHATISIO KAl
owHaTidla Tou TTPog eme§epyacia UAIKoU. Méoa TTpooTaaiag
Twv opBoAUWV Ba TPéTel va TTpooTatelouv  amd  Tuxov
EKTIVOOOOUEVA  OWWHATIdI TTOU  dnuioupyouvTal  KaTd TNV
eKTEAEDN OIAPOPWY EPYACIWV WPE TO €PYaAEio. AVOTIVEUOTIKEG
Haokeg Kal PAOKEG TTPOOTACIAG ATO Tn OKOvn TIPETTEl va
@IATPAPOUV TOV aépa KOl VO OUYKPOTOUV T owpatidia TTou
OnuIoupyoUvVTal KOTA TNV €KTEAEON DIGQPOPWY EPYACIWV HE TO
epyaAeio. Maparetapévn €kBeon oe uywnAig oTabung B6pufo
EVOEXETOI VO TTPOKOAAETEI TNV OTTWAEIR TNG AKONG.

i) Mnv emTpémeTe OTOUG MN £XOVTEG Epyacia va TAnoidiouv

To Wedio epyaoiag. OladnmoTe dTOHA TTOU EICEPXOVTAlI OTO
mwedio epyaciag TPEMEI va XPNOILOTTOIOUV HECA ATOMIKAG
TpooTaciag. TuAuata Tou UTTd €TeGEpyaaia avTIKEINEVOU 1) TOU
epyaAeiou epyaaiog TTou €xel BAARN eVOEXETAI VO EKTIVATTOVTAI Kal
va TIpokaAoUv owpaTikéG BAGBEG ot apéowg TTANCIECTEPA TOU
HEPOUG EKTEAEONG EPYATILIV ONEIa.

j) Na kpatdTe TOo NAeKTPIKO epyoaAeio XE1pOG pHOVO OTd TIG
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HOVWUEVEG ETIPAVEIEG OUYKPATNONG OTAV UTTAPXEl O
Kivduvog To epyaAsio va €pBel o€ eTa@n ME pNn opaTOUG
NAeKTpO@OpoUg aywyoUg. Katd Tnv emapr he To uTré Tdon
KOAWDBIO, T QVOIKTA WETOAANIKGE PEPN TOU PNXAVAMATOG XEIPOG



evdéxeTal va TeBoUV  UTTO Kal
NAEKTPOTTANGia TOU XEIPIOTH.

k) ToroBeTioTE TO KOAWSIO OF OPICHEVN OTTOOTAON OO TO
TEPIOTPEPOUEVO EPYOAEiO EpyaTiag. e TEPITTTWON ATTWAEIAG
TOU €AEyXOU TOU PNXavAPATOG, TO KAAWDIO EVOEXETAl VA UTTOOTE!
BAGBN 1 va opnvweei, yeyovég TO otroio Ba odnynoel oto 6T O
KOPTTOG A TO X€PI Ba TTapacupBei oTo TTEDIO TOU TTEPICTPEPOUEVOU
epyaAeiou epyaciag.

) Mnv a@rveTe TTOoTé TO PNXAvNpa XEIPOG OTNV AKPN TTPOTOU
TO epyaleio epyaciog TTAWEl EVTEAWG va KIVEiTAL. To epyaAeio
epyaciag, OTav TTEPIOTPEPETAI, €VOEXETAI va TTIOOTEI OTNV
ETMPAVEIQ KAl VO OTTOOTTACEI TO NAEKTPOKIVNTO UNXAavnua Xeipog
atéd Ta Xépia 0ag.

m) ATTOyOpeUETAl VO EVEPYOTTOIEITE TO nAekTpokivnTo
MNXAvnua XEIPOG KATA TN PETAQOPG Tou. AKOUCIO ETTAPH PE TO
TTEPICTPEPOUEVO EPYAAEIO £PYaTiog eVOEXETOI VO TTAPACUPEl Ta
poUxa Kal va 0aG TPAUNATIOEI.

n) Npémel va KabapifeTe TOKTIKA TIG OTEG AEPICHOU TOU
pnxavipaTog Xeipodg. O avepioThpag Tou nAekTpIKoU KivnTApa
avappopd okévn péoa oTo TEPIBANUA, Kai n  uTTEPBOAIKA
OUCOWPEUON METAAIKAG OKOVNG eVOEXETAl Vo dnUIOUPYAOEl TOV
KivOUvo NAeKTPOTTANEIOG.

0) ATrayopeUeTal auoTnPd n XPHRON TOU nAEKTPOKivNTOU
HNXavApATog XE1pOG TTANCiov eUPAEKTWY UAIKWYV. Ta UAIK&
auTtd duvaral va avagAexBouv arro Tig oTTiBeg.

p) Mnv xpnoipotroieite Ta epyaAecia epyaciag Ta oTroia
ATTAITOUV EQAPHOYN WUKTIKWV uypwv. H xprion vepou 1
GAMWV  WUKTIKWV ~ UYPWV  evOEXETal  va  odnynoel o€
nAekTPOTTANGia.

Tdon va  TTPOKGAEéoOUV

Avatridnon Kal OXETIKEG TTPOEISOTTOINCEIG

H avamAdnon eival n avrtidpacn Tou UNXOVAMATOG O€ QIpvidio
KOAMNUa 1 OQAvVWHA TOU TTEPIOTPEPOPEVOU TPOXOoU Agiavong,
KupTOU diokou Agiavong, ouppatdBouptaag 1 dAAou epyaAeiou
epyaoiag. To o@Avwpa TTIPOKOAEI OTTETOUN OKIVATOTIOINGN TOU
TTEPIOTPEPOUEVOU EPYOAEIOU €PYOTIAg, YEYOVOG TO OTIOIO YiveTal
n aitia dnuioupyiag Tng duvapung omoBodpdunong Tou emMdPG
aTo pnXavnua Xeipdg, Kai n otroia n duvapn £xel TNV QvTiBeTn
KaTeUBUVON aTTd AUTH TNG TTEPICTPOPRG TOU EPYAAEiOU epyaaiag Kal
KOTABAAAETOI OTO ONUEIO TOU CPNVWHATOG.

Edv m.x. o Tpoxdg Aciavong opnvwBei oto umd emegepyaaia
QVTIKEIPEVO, PE TNV AKUNA TOU VA £XEI EI0XWPNATEI OTNV ETTIPAVEIN TOU
UAIkOU, TOTE Ba méCeTal €KTOG Tou UAIKOU A Ba ekTivdooetal. O
TPOXOG EVOEXETAI VO avaTINONOEl TTPOG 1) ATT6 TOV XEIPIOTH, avaAoya
ME TNV KaTeUBuvon TNG Kivnong Tou epyaAeiou epyaciag 1o onueio
Tou o@nvwuarog. MapdAAnAa evdéxetal va oupBei n Bpadon Twv
TPOXWV Agiavong.

H avamidnon civar to amotéAeopa AavBaouévou xeipiopou Tou
Unxavipatog Xeipdg A/kal AavBaopévng oeipdg i ouvenkwy
epyaoiag. Mtopeite va amo@uyeTe TNV avamidnon epapuoloviag
TQ TTAPAKATW TTPOANTITIKG PETPA.

a) Kpartdre oAU kaAd To pnxdvnua xeipoég. To ocwpa Kal Ta
Xépla oag PETTEl va BPiCKOVTAI O KATACTOON ETOINOTNTOG
va KataoTeihere T SUvapn omoBodpoépnong TTou
SnuIoUpYEiTal KATA TNV avamidnon, oladnTroTe OTIyun.
XPNOINOTIOIEITE OTTWOBATIOTE TNV EMITTPOCOETN XEIpOoAaBn,
gav poBAémreTal, 316TI auTd Ba CUUBAAEI OTNV ETOINOTNTA
oag va avTioTaBpioeTE ypRyopa ™m duvapn
0mo60dpouNoNG 1 TN POTTH AVTISPACNG KATA TNV EKKiVNON.
Me TNV TAPNON TWV TTPOANTITIKWY PETPWYV, O XEIPIOTAG UTTOPET va
eAéyEel TN potTh avtidpaong i Tn dUvaun otroBodpdunong Katd
TNV avatidnon.

b) Moté pnv TAnoIGdeTe TOo XéPI OOg OTO gpyaAeio epyaciag
Tou TrEPIOTPEPETAIL. YTTAPXEl N TBavATNTA TNG avaTTAdnong
Tou epyaAgiou epyaaciag TTPog To XEpI.

c) Mpémer va diatnpeite améoTacn ac@aleiag amd 1o medio
EKTIVAgNg TOU PNXavAMATOG XEIPOG KATA TUXOV avatridnon.
Katd tnv avatridnon 1o epyoAcio epyaciag ekTivaooeTal TNV
avTifeTn KareuBuvon ammd auTh TNG TTEPICTPOPRG Tou diokou
KOTTAG OTO ONUEIO TOU TPNVWHATOG.

d) Na eicaoTe 1I810iTEPA TTPOCEKTIKOI KATA TNV €pyacia O€
Ywvieg, HuTEPEG aKMEG KA. Na atro@elyeTe ouykpoUoElg
Kal KOAANpa Tou epyaleiou epyaciag. Mwvieg, HUTEPEG OKUEG
KOl OUYKPOUOEIG TOU €pyaAgiou epyaciag evOEXeTal va

TTPOKAAETOUV KOANUO TOu €pyaAEiou Epyaaiag Kal TNV aTTWAEIX
eAéyxou Ay Tnv avatrAdnon.

e) Mnv TotroBeTeite aAucideg koG §UAOU 1} TPOXOUG KOTTAG.
Tétola epyaleia epyaoiag duvatal va TTPOKAAECOUV OUXVEG
avaTtTnOACEIG KAl TNV OTTWAEIN TOU EAEYXOU TOU PNYXAVHAHATOG.

Emimrpoo0eTeg urodeifelg TwV PETPWV AOPAAEIAG VIO EPYATiES
Agiavong kai KOTTAG

a) Na Xpno1JOTToIEiTE HOVO EKEIVOUG TOUG TUTTOUG TWV TPOXWV
Ol OTroi0l CUVICTWVTAI YIO TO €V AOyw pnXAavnua Xeipog,
OTTWG Kal Tov £I8IKO TTPOPUACKTAPA O OTroiog Eival
oxedloopévog yia Tov emIAgypévou TUTTOU Tpox6. O1 Tpoxoi
TTOU €ival akaTGAANAOI yia TO gnxavnua Xeipog dev UTropouv va
TTPOPUAGCCOVTAl ETTAPKWG Kal OV €ival aOPAAEIG.

b) KupToi Tpoxoi Agiavong Tpémel va TOTToBeTOUVTAI PE TETOIO
TPOTO, WOTE KAVEVA CNUEIO TOUG va UNV €§éxXel amd Tov
mwpo@uAakTipa. Edv o Tpoxdg Asiavong eival ToTToBETNPEVOG E
Hn eTayyeAPaTIKO TPOTTO Kal €EEXEI ATTO TOV TIPOQUACKTAPA, dev
gival duvaTté va e§acPaANIOTE 0 IKavoTToINTIKOG BaBudg TTpooTaciag.

c) O TPOPUAAKTAPOG TIPETTEI VA EiVal KOAG OTEPEWHEVOG ETTI TOU
MNXOVAHOTOG XEIPOG Kal TPETel va e§ao@aAilel Tn péyioTn
ao@AAEIa, oUTWG WOTE TO AVOIKTO GNUEIOU TOU TPOXOU aTrd
TNV TAEUPd TOU XEIPIOTH VA E€ival 600 To SUVATOV HIKPOTEPO.
O TpoguAakTpag e§ac@aAilel TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH aTIO
TUXOv Bpadopata Tou TpoxoU Ot TrepiTTTwaon Bpalong Tou, aTé
Tuxaia ETTAQR PE TOV TPOXO KAl aTTé TOUug OTTIVENpIopoUg, oI oTToiol
€VOEXETAI VO aVAYOUV Ta pouxd.

d)O1  Tpoxoi Agiavong kol  KOmAG Oa TpémEl  va
XPNOIJOTTOIoUVTAl MOVO YA TIG EPYOCIiES YIO TIG OTTOIEG
ouvioTWVTaAl. M.X. SV TTPETTEl VA TTPAYHATOTTOIEITE Agiavan
ME TNV TTAQiVH TTAEUPd TOU TPOXOU KOTTRG. TPOXOi KOTIAG dev
gival oxedIaOPEVOl VIO TNV OQAipeECn UAIKOU PE TNV OKWA TOUG.
Eykdpoieg  Ouvdpelg OOKOUMEVEG OTOUG OiOKOUg  auToUg
EVOEXETAI VA KATOOTPEWOUV TOV BiOKO.

e) Kard Tnv eKTEAEON EPYATIWV PE TOUG BIOKOUG KOTTI G TTAVTA
XPNOIUOTIOIEITE AKEPAIEG PAAVTIEG TTOU £XOUV KATAAANRAo
MEyeBog Kai oxpa. KatdAAnAeg yia évav Tpoxd Asiavang r KOG
PAGVTZEG XPNOINEUOUV WG AgIOTTIOTO OTAPIYUA TOU, YeYovog TO
OTTOi0  HEIWVEI TNV TMOAvOTNTA KOATACTPOPriG Tou TpoxoU. O
PAGVTEEG yIa TOUG TPOXOUG KOTIHG UTTOPET VO DIaQEPOUV aTTO AUTEG
yia Toug TpoxoUg Asiavang.

f) Mnv xpnoigotrolcite @Bappévoug TPOXOUG  HNXAVNHATWY
XEIPOG Ta oTroia gival oXeSiaopéva yia peyaAlTepng SiapéTpou
TpoX0UG. O TpoxdG TToU gival OXEDIAOUEVOGS IO TO HNXAVNHa XEIPOG
pe peyoAUTEPN OIGUETPO TOUu epyaAciou epyaciag Oev  eival
KOTGAANAOG yia TO pnxdavnua xeipog TO OTIoio TTPOOPICETal yia
HEYAAUTEPEG TUXVATNTEG TTEPIOTPOPNG KAl HIKPOTEPEG DIGUETPOUG
TWV TPOXWY, GUVETTWIG PTTOPET VO TTPOKANBET ) KATaoTPOPr| TOU.

Emirp6o0eTeg UTTOBEISEIG TWV PETPWYV AOPaAEiag yia EpyacTisg
KOTTAg

a) Mnv médeTe uTTEPBOAIKG TOV TPOXO KOTING HECO OTO UAIKG
KOl PNV ookeite urEPBOAIKN SUvaun wenong emdvw Tou.
Mnv TTPayHATOTTOIEITE AVETTITPETTA BaBiEég KOoTég. Katd Tnv
doknon utrepBoAIKrg dUvapng wlnong, augavetal To GopTio Kal
n mlavéTnTa OTPEWNG 1) OPNVWHATOG Tou TpoxoU péoa oTnv
€YKOTTH, KABwg eTTiong augdveral n mMOaveTnTa avarridnong n
Bpaliong Tou TpoxoU.

b) Mnv Traipvere 8on akpIBWG UTTPOCTA 1 TIOW ATTO TOV TPOXO
Tmou TepioTpé@eTal. Otav, katd Tn AeiToupyia Tou, O TPOXOG
TIEPIOTPEPETAI OTNV  KaTEUBUVON avTiBetn pe €0dg, n mOavA
avaTTAdNoN eVOEXETAI VA EKTIVAEEI TO UNXEVNHA XEIPOG padi pe Tov
TIEPIOTPEPOUEVO TPOXO ETTAVW OTG.

c) Z&g TEPITITWON CPNVWHATOG 1 OTOTOUNG SIOKOTTAG TNG
AsiToupyiag, TTPETEl VA QTTEVEPYOTTOINCETE TO HNXAVNHO
XEIPOG KAl VO TO KPATHOETE OTA XEPIA OOG (WOTTOU O TPOXOG
akivnrotroin®ei  TeAgiwg. Mpog  amoguyn  mBavig
avamrndnong, unv TPooTrabeiTe va avaoUpPETE TOV TPOXO
amrdé TNV TOHN OTO €Me§EPYAJOHEVO UAIKO yia 600 auTOg
TePIOTPEPETAI. [Ma va eEaAEIYETE TNV AITiA TOU OPNVWHATOG TOU
TPOXOU, TTPETTEl VO €GETAOETE TNV TTEPITITWON Kal va AdBeTE TO
avTioToIXa PETPA.

d) ATrayopeUeTal N EVEPYOTTOINCN €K VEOU TOU MNXOAVAHATOG
XEIPOG, €dv o Odiokog KOTNG PpiokeTal péoca oTnv
Tponyoupévwg dnuioupynBeica eykotrn. AVOPEVETE £wg
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OToU O TPOXOG OTOKTAOEl TNV TARPN ouxvoeTnTd
TEPIOTPOPNG KOI KATOTTIV EICAYETE TOV TTPOCEKTIKA HECT
oTnV €yKoT. Katd Tnv €mOUEVN €KKIVNON TOU PNXAVANATOG
XEIPOG, ME TOV TPOXO KOTIAG WECO OTNV EYKOTTH, UTTGPXEl N
mMOavATNTA PNVWHPATOG TOU TPOXoU KOTTAG 1 avatridnong.

e) E§ao@aliote o1 TTAGKEG 1 OIASATIOTE HEYAAOU HRKOUG
QAVTIKEIPEVA ETTEEEPYATIAG VA £XOUV YEPA OTNPIYMATA, WOTE
va gAaxioToTroIndei o Kivduvog o@nVWHATOG TOU TPOoxXoU
Kal avamidnong Tou pnxaviparog. Ta umd emegepyacia
QAVTIKEINEVA pEYAAWY dlIaOTACEWY €XOUV TNV TAon va Auyifouv
utté TO idI0 Toug To Bdpog. Eival amapaitnto va TOTTOBETEITE
oTnpiypara KATw otmd To avTIKEipevo emegepyaaiag, SiTTAa atn
YPAMMR KOTTAG Kol a1rd TIG SUO TTAEUPEG TOU TPOXOU Kal OTa AKpa
TOU QVTIKEIPEVOU ETTECEPYATIOG.

f) Na gicaoTe 1510iTEPA TTPOOEKTIKOI KATA T  XpAon Tou
gpyaleiou o e00XEG TOU ToiXou Kal GAAa okigpd onpeia. O
OioKOG KOTTAG eVOEXETAI VO KOWEI KATOTTIV OIEiodUONG OWANVEG

agpiou 1 vepoU, NAeKTPIKR cuvdeapoloyia rj GAAa avTikeipeva  Ta
otroia  evdéxeTal va  TpokaAéoouv TNV avamidnon  Tou
pnxavAiparog.

Emmpo6o0eTeg uTToSEiSElg TWV PETPWY ao@aAgiag yia epyacia
He @UAAO Agiavong

a) Mnv epapudlete To QUANO  Aciavong utrepPBOAIKE  peyGAwv
Siaotdoewv. Otav emAéyete QUAAO Agiavong, akoAoubroTte Tig
OUOTAOEIG TOU KaTtaokeuaoTr. To UAAO Agiavong To oTToio egéxel
atmé To TEPiypappa Tou Tpoxou Agiavong SUvatal va yivel aiTia
TPAUNOTIOMOU, VO TIPOKOAECEI OQAVWHA, OXioINO Tou @UAAOU
Agiavong Kal avatridnaon Tou Pnyaviuarog.

EISIkég UTTOdEIEIS TwWV HETPWV AOQAAEiAg YIO €PYOOiEg

oTiABwong
a) Mnv a@rveTe Ol108NTTOTE U OTEPEWHEVO THRHA TOU TPOXOU
oTiABwong 1N Tou OTAyKou OTEPEWONG TOU  Vd

MEPIOTPEPOVTAI AVEUTTOBIOTA. Nt OKETTAZETE 1] VO KOVTUVETE
OIOUCBNTIOTE OTIAYKOUG OTEpéwong Trou Bev  gival
otepewpévol. O1 un oTepewpévol OTTAYKOlI OTEPEWONG TTOU
TTEPICTPEPOVTAI EVOEXETAI VA TTAPACUPOUV Ta OAKTUAG 00G i va
o@nVwWBOoUV GTO UTTO UTTECEPYOOIT OVTIKEIUEVO.

EiBikég utrodei§elg Twv MPETPWV OOQOAEiOg YIO EPYOCIEg
KaBapiopou pe ocupparofoupToa

a) Na éxete umoywn ocag OTI N AMWAEIAd TWV OCUPHATWY
TAPATNPEITAI AKOMN KAl KATA TNV KAVOVIKA XPAON Twv
ouppatoBouptowv. Mnv  Trapamiédete  Ta  cUppaTA
aokwvTag utrepBoAIkni Tigon otn Bolproa. Ta TUAPATA TOU
oUpPOTOG TTOU EKTIVAOTOVTAI BIEIOOUOUV EUKOAD HETQ OE AeTTTA
pouxa f/kai To dépua.

b) Eav yia Tig epyacieg eSOpdAUVONG avWHOAIWV ETTIQAVEIAG
CUVICTATAI N £QAPHOYI TOU TTPOPUAAKTHPA, TIPOCEXETE O
TPOPUACKTAPAG VA UNV TTapePTTodiel Tnv moTnposidn i
diokoe1dn Bouptoa. H motnpoeidng r Siokoeidrig Boluptoa
uTTOpEi va augdveTtal og SIGUETPO UTTO TNV €TTIdpacn Tng duvaung
TNG TTEONG TTOU AOKEITal ETTAVW TNG OTNV UTTO €TTegepyacia
ETTIPAVEIN KOl TWV KEVTPOQUYWY OUVANEWV.

Emimrp6o0eTeg utrodeigeig aopalsiag

a) Ogov agopd o¢ €fapTAUATA TIPOCAPHOYAG Ta oOTroia  €ival
oxedlaopéva yia T OTEPEWDN TWV TPOXWV Agiavong HE OTTEIPWTH
o, BeBaiwbeite OTI TO PAKOG TOU OTTEIPWHOTOG TOU TPOXOU
Agiavong avTIoTOIXEl OTO PIKOG TOU GTTEIPWHATOG TNG ATPGKTOU.

b) To Tpog eme§epyacia avTikeiyevo Ba TPETTEI Vo OTEPEWBET
HE TOoV KAaTAAANAo TpOTTO. Od €ival TTIO ACPAAEG VO OTEPEWTETE
TO TIPOG £TTEGEPYATIa AVTIKEIPEVO O€ €vav €10IKO TTpoCappoyEa 1
HEYYEVN TTOPG VA TO KPATATE PE TO XEPI.

¢) Mnv akoupTrdre Ta avTaAAakTIKG Agiavang, £wg 6Tou va YyuxBouv.

d) Ze wepiTTTWON XPRioNg TNG PAAVTIag Tayeiag aroouvdeong,
BePaiwBeiTE 6TI N EOWTEPIKN PAAVTIa €ival TOTTOBETNUEVN
HE ToV EA0OTIKO BaKTUAIO OTEyavoTmoinong TUmou o-ring
Kal OTI o JakTUAIOG autdég dev éxel BAGBes. EmimAfov,
TPETTEl VO PPOVTIOETE WOTE N EMIPAVEIA TNG ECWTEPIKNAG
@AAVTIag OTTWG Kal N EMIPAVEIN TNG EEWTEPIKNAG PAGVTIag
Taxeiog aroouvdeong va gival kabapn.

e)H @AavTia Tayeiog atroouvdeong pTTOopPEl va
XpnoipgotroinBei poévo pe TpoxouUg Agiavong kail Komrng. Na

XPNOIYOTIOIEITE  TIG QAGVT{eG TTou Oev éxouv BAABeg Kal
AeiToupyoUv owoTa.

f) Ze TePITITWON CUVTOPWY JIAKOTTWV TAONG OTO NAEKTPIKG diKTUO 1
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€qv TUXOV TO QIG 0PaIPEBE aTTd TNV TTPIfa PE EVEPYOTTOINUEVO TOV
SIOKATITN, TTPOTOU EVEPYOTTOINTETE TO EPYAAEIO TNV ETTOPEVN POPA
EekAeidWwoTe Tov  OIOKOTITN KOl MPETOKIVAOTE Tov OTn  Béon
QTTEVEPYOTTOINONG.

MPOZOXH! To nAekTPIKO PNXAvVNUa XEIPOG TTPoOoPideTal Yia
AsiToupyia o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapd TNV aoc@aAnl KaATaokeur, To An@Bévra péTpa
ac@algiag Kal TN XPAoON HECWV TTPOOCTACIOG, TTAVTOTE
UTTAPXEI £VAG EVATTOPEVWYV KiVOUVOG TPAUNATIOHOU KATA TN
AgiToupyia Tou epyaAeiou.

Emegynon Twv £IKOVOYPAUHATWYV

| @*m
Fa O

1. Mpoooxn! Na tnpeite Ta P€Tpa TPoPUAAgNG.

2. AioBdoTe TIg 0dnyieg Xxpriong, TNPEITE TIG CUCTATEIG Kal KAVOVEG
ao@aleiag Trou opidovtal o’ auTég!

3. Na xpnoipotroleite péoa ATOMIKAG TTPOCTACIAG (TTPOCTATEUTIKG
YuaAid, wToaoTTidEG)

4. Na XpnOIJOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.

5. ATroouvdéoTe TO KaAWdIO TTapoxfg PeUpaTOg TTPOTOU TTPOREiTE
OTIG EPYQTiEG ETTIOKEUNG Kal pUBUIONG.

6. Mnv emTPETTETE OTA TTAIBIG VO AKOUMTTOUV TO NAEKTPIKG EPYTAEio.
7. MpooTtartéyTe atmd T BPoxH Kal TNV uypaaia.

8. To nAekTpIkO epyaheio pe TNV kAdon TrpooTaciag |l.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To ywviako TpiReio gival NAEKTPIKG EPYOAEIO XEIPOG HE TOV HOVWTAPA
pe kAdon aogakgiag Il. To epyaheio eivar e€omAiIopévo pe Tov
Hovo@acikd KIVNTAPA PETAAAAENG, N TaxUTNTa TTEPICTPOPRG TOU
otroiou puBpiCeTal PE Yywviakd 0dovTIwTO ypavad. To Tpieio
gival oxedlaopévo 1600 yia Agiavon, 6co kai yia Kot. To
nNAekTPIKG €pyoAgio Tou TTApOvTog TUTTOU €Xel OXEDIOOTEI yia
aQaipETN OIWVOATIOTE AVWHAANIWY OTTd TNV ETTIPAVEID HETAAAIKWY
QVTIKEIPEVWY, EGOUAAUVON pa@uwy OUYKOAANONG, KOTTH CWAARVWY
ME AETITA TOIXWHATA KABWG Kal PIKPWV PETAANIKWV QVTIKEINEVWY
KATT. Me Tn xprion €18IKWV epyaAeiwy epyaaiag, To ywviakd TpiBeio
dUvatal va xpnoigotroindei ox1 YOvo yia Aciavon kol KOTTH aAAG
€TTiIONG TI.X. YIO AQAipEdn OKOUPIAG, TTANWY XPWHETWY Kal
BEPVIKIWV K.ATT.

O Topéag EQOaPUOYAG TOU YwVviakoU TPIBEiou: KABE KATOOKEUOOTIKN
Kal ETTIOKEVOOTIKY €pyacia TTou Oev  OxeTifovral amapaitnta
pe Tnv emegepyaaia petdAwyv. To ywviokd TpiBeio duvatal va
XPNOIMOTTOINGET yia TNV KOTI Kal TN Agiavon OIKODOMIKWY UAIKWY,
T.X. TOUBAWY, TTAGKWV TTE(OSPOUIOU, KEPAPIKWY TTAAKIDIWY K.ATT.

To nAekTpiké gpyoleio eival oxediaopévo pévo yia §npn
emegepyaoia. Aev givar oxediaopévo yia oTiABwaon.

ATrayopeUeTal VO XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO gpyaleio
TEPAV TOU OKOTTOU KATAOKEUNG TOU.

AkatdAAnAn xpnon.

o Agv TIPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITE TO EPYOAEiO yia TV eTTeEepyaaia
UAIKWV TTou Trepiéxouv aoBéotn. O aoBéotng eival Kapkivoyovo
UAIKO.

o Agv TIPETTEI vV XPNOIPOTIOIEITE TO £PYOAEO yia TV €TTeEepyaaia
UNIKWV TToU dnpioupyouv eUQAEKTN 1 EKPNKTIKA okovn. Katd tnv
epyaaia pe To NAEKTPIKG epyaAeio dnuioupyolvTal oTTIVBNpPIoUOI, O
OTT0i0I EVOEXETAI VO TTPOKOAETOUV QVAPAEEN TWV TTAPAYWHEVWV
avabupIdoEwy.



o ATTayopeUeTal VO XPNOIPOTIOIEITE SiOKOUG KOTIAG YIA AEIQVTIKEG
epyaoieg. Qg em@aveia epyaciog Tou dioKou KOTTAG XPNOIEUE! N
TPéaBia m@Aveld Tou, yI' autd n Agiavan pe TNV TACIVA TTAEup&
Tou JioKOU €YKUMOVEI ToV Kivduvo BAGBNG Tou, Je aTToTéEAEOUO va
TIPOKANBOUV CWHATIKEG BAGBEG OTOV XEIPIOTH.

MEPIFPA®H TON EIKONQN

H mapakdTw apiBunon agopd egapTridaTa Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou
TTOU TTAPOUCIAdovTal OTIG OENIBEG E EIKOVEG.

1. KoupTri KAEIBWUATOG TNG ATPAKTOU

2. ANiaKkoTITNG

3. Emrp6oBeTn XeipoAaBn

4. Mpo@UAAKTAPAG TOU TPOXOU

5. E¢wtepikry @AdvTda

6. Eowtepikr) @Aavtda

8. PuBpuioTrg ouxvoTnNTag TIEQIOTPOPNG

10. MoxAGg (TTpo@uUAAKTApa Tou Biokou)

To epyaAsgio TTOU OTTOKTAOATE PTTOPET VO EXEI HIKPEG BIOPOPES ATTO
auTé TNG EIKOVAG..

EZOMAIZMOZ KAI EMIMNAEON EEAPTHMATA
1. Mpo@uAakTrpag Tpoxou - 1 Tux

2. EidIk6 KAeIdi - 11X

3. EmmpdoBetn xeipoAapn - 1 Tpx

[IPOETOIMASIA I'IA XPHSH

TOMOGETHZH THZ ENINPOZOETHZ XEIPOAABHZ

H emmpdoBeTn xeipoAaBr (3) oTEPEWVETAI O€ pia aTTd TIG OTTEG OTNV
KEPOA TOU TPIBEIOU. ZUVIOTATAI VO XPNOIUOTIOIEITE TO EPYOAEio PE
TOTTOBETNPEVN TNV ETTITTPOCOETN XeIPOAARH). KpaTwvTag 10 epyaAeio
He Ta dUOo xépia (He Xxpron TNG eTITTPOCBETNG XEIPOAABNG), HTTOPEITE
Va atro@UYETE TUXQIa ETTOQH TOU XEPIOU WE TOV TTEPIOCTPEPOUEVO
SioKo 1) TN GUPPATOROUPTOA KABWG KAl VO ATTOPUYETE TPAUUATIONO
g€ TTEPITTITWON avatrdnong Tou Tpieiou.

TOMNOGETHZH KAI PYOMIZH TOY MPO®YAAKTHPA

O TTPOQPUAAKTAPAG TOU TPOXOU TTPOCTATEUEI TOV XEIPIOTH
amdé Opavopara, AVETIBUPNTN ETAQR HE TOo EpyaAeio
gpyaciag | amd Toug omivlnpiopous. Mpémrel TAvToTE Vo
TOTTOBETEITE TOV TTPOQPUACKTAPA HE TETOIO TPOTTO, OUTWG
WOTE TO HEPOG TOU TTOU KOAUTITEI TOV TPOXO va BpiokeTal
a1ré TNV TAEUPA TOU XEIPIOTA.

o H kataokeun Twv e§apTNUAETWY OUYKPAETNONG TOU TTPOQUAAKTHPA
Tou OiOKOU ETTITPETTEI VO TOTTOBETAOETE TOV TTIPOPUACKTAPA Ypryopa
KQI Xwpig XpAon epyaAgiwy, aTnv 1o eEUTTNPETIKA B€on.

o XaAapwaTe Kal TPaBAgTe Tov poxASd (10) Tou TTpopuAaKTpa (4)
TTPOG Ta TTHOW.

o ZTPEYTE TOV TTPOPUACKTAPA (4) oTnv emAeypévn Béon.

o KAeidwoTe Tov agAvovTag Tov poxAd (10).

AtocuvappoAdynon kai pUBUION TOu TTPOQUACKTAPA Tou diokou
TIPAYHATOTIOIEITAl KOTE TNV avTiOTpO®n aTd TNV TOTTOBETNOT| TOU
oeipd.

ANTIKATAZTAZH TQN EPFAAEIQN EPIAZIAZ

KaTtd TNV avTikatdoTaon Twv epyaleiwv epyaciag, Ba mpéel
VO XPNOIMOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YAVTIO.

To koupti KA&IBWHATOG TNG OTPAKTOU (1) XPNOIMEUE!
QTTOKAEIOTIKA YIa TO KAEIBwHA TNG aTPAKTOU Tou TPIREiou
KATTn SIGPKEIN TOTTOBETNONG | APAIPEONG TWV EPYAAEiWV
Epyaoiag. ATTaYyOpEUETAl VA XPNOIMOTIOIEITE TO KOUMTTI
KAEIBWHATOG TNG ATPAKTOU WG KOUUTT OKIVNTOTIOINOEWG
TOU TIEPIOTPEPOPEVOU  diokou. AUTO  evdéxeTal va
mpokaAéoel BAGBN Tou Tpifeiou I owpaTikKéG BAABES Tou
XEIPIOTH.

TOMNOGETHZH TQN TPOXQN EPrAZIAZ

Ooov agopd Toug TpoxoUg Agiavong 1 KOTHG Trdxoug
MIKpOTEPOU TWV 3 XAOT, Ba TTPETTEl VO TOTTOBETAOETE TOV
TaPAKUKAO TNG €§wTEPIKAG QAGVTIag (5) pe Tnv €miTedn
ETMIPAVEINTTPOGTOV TPOXO (€IK. B).

o [TI€0TE TO KOUPTTI KAEIBWHATOG TNG aTpakTOoU (1).
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o Eiodyete 10 €101Kd KAeIdi (TrepIAapBAaveTal OTn CUCKEUATI TOU
TpIBeiou) aTIg OTTEG TNG EEWTEPIKAG PAAVTIaG (5) (1. A).

o ZTpEYTE TO KAEIDI, Xahapwvovtag Tnv eEwTePIKA PAGvTLa (5), Kai
aQaIPECTE TNV.

o TOTTOBETAOTE TOV TPOXO WE TETOIO TPOTIO WOTE VO EQPAPUOLETAI
OQIKTE OTNV ETMIPAVEIA TNG ECWTEPIKAG PAAVTLaG (6).

o TomroBeTrOTE TNV EEWTEPIKN PAGVTLa (5) KOl OPIETE EAAPPUIG PE TO
€101KO KA€IBI.

ATTOOUVOPHOAGYNON TWV TPOXWV TIPAYUATOTIOIEITAlI KATA TNV
avTioTpo®n aTré TNV ToTToBETNON Toug Otlpd. Kard Tnv TotroBéTnor
TOU, O TPOXOG TIPETTEI VO EQAPMOLETAI OQIKTA OTNV ETTIPAVEIR
NG €0WTEPIKAG QAGvVTLag (6) Kal va BPioKeTal OTO KEVTPO TOU
TOPVEUNATOG TNG.

TOMNOGETHZH TQON
ZMEIPQTEZ OMNEX

o [TI€0TE TO KOUPTTT KAEIBWHATOG TNG aTpAKTOU (1).

o AQaipéoTe TO TTPONyoUUEVO EPYaAEio epyaaiag, EGv UTTAPXEL.

o [pIv ammd TNV 10TOBETNON, aPAIPECTE Kal TIG dUO PAAVTLEG, TV
€0wTEPIKN QAGVTa (6) Kai TNV €EWTEPIKA PAGvVTLa (5).

* BidwoTe 10 OTTEIPWTO PEPOG TOU EPYaAEiOU Epyaciag ETTEVW OTNV
GTPAKTO KOl OPIETE TO EAAPPUIG.

ATTOOUVOPPOAGYNON TWV EPYOAEiWV epyaciag Ue OTTEIPWTH OTIA
TIPAYMATOTIOIEITAI KATA TNV aVTIOTPO®N atrd TV TOTToBETNAT TOUG
oelpa.

EPFAAEIQN EPFrAZIAZ ME

TOMOGETHZH TOY TIQNIAKOY TPIBEIOY ZXTON
NPOZAPMOIEA FQNIAKQN TPIBEIQN

EmiTpémetal va  TOTTOBETEiTE TO ywviakd TpIREio OToV  EIBIKG
oxedlaopévo yI' auté TIpocapupoyéa UTTO TNV TTPolUTréBeon Tng
OWOTHAG TOTTOBETNONG TOU GUHPWVA HE TIG 00NYieg TOTTOBETNONG TOU
KOTAOKEUAGTH TOU TIPOCOPHOYEQ.

AEITOYPIIA | PYOMISEIS

Mpiv amwé TN XpRon Tou ywviakoU TpiBeiou, €AEéyEre TNV
KATAOTAON TOU gpyaAgiou gpyaciag. Mnv XpnoipoOTroIEiTE
epyaleia epyaoiag pe pwypég, aAloiwoelg i dAAou gidoug
{nuiég. O Tpox6g i n cupuatofoupToa pe PBopd xpndel
aueong avrikardoraong. Karémv  oAokAfjpwong NG
£PYAOiag, TPETTEI VO ATTEVEPYOTTOINCETE TO TPIREiO Kal va
avapéVETE £wg OTOU To gpyaleio epyaciag akivnTotroinOei
TeAEiwg. MOvo KATOTIV QUTOU, MTTOPEITE VA OPROETE TO
TpIBeio oTnV dkpn. Katétiv atrevepyotroinong Tou Tpifsiou,
MNV TTPOOCTTABEITE VO AKIVITOTTOINCETE TO EPYaAEio Epyaaoiag
MEJOVTAG TO OTO UTTO emegepyaoia UAIKO.

e Mnv umreppopTwveTre 1O TPIBEio. H umreppépTwon Kai
MEYGAn Trieon evdéxeTtalr va TpokaAécouv Bpalon Tou
egpyaAciou gpyaaciag.

e Xg MEPIMTWON TITWONG Tou TPIREiOU KATA TNV Epyaoia,
€AEyETE TO EpyaAEio Epyaciag Kal AVTIKATOOTAOTE TO €AV EXEI
¢nuid N gival aAAoiwpévo.

o ATTayOpEUETAI VO XTUTTATE TO TTPOG £TESEPYATia UAIKO pE TO
epyaleio epyaagiag.

o QpoVTileTE VO PNV OKiJeTE 0UTE Va §E@AOUBITeTE TO UAIKO
ME TO gpyaAcio gpyaciag, €18Ikd KaTd TNV emegepyaocia
YWVIWV, JUTEPWV OKPWYV K.ATT. (ETO1 EVOEXETAI VO TTPOKANBET
n amwAeia gAéyxou Tou TpIREiou Kal N avamriRdnon Tou
TpIBEiou).

o ATrayopeUeTal va XPnOIPOTTOIEITE TOUG TPOXOUG KOTTH G §UAOU
ol otroiol gival oxediaopévol yia diokotrpiova. Mn Tpnon Tng
£v AOyw umrodei§ng evdéxeTal va TTPoKaAEéCEl TNV avamridnon
Tou NAekTPIKOU gpyaleiou, TNV ammwAEela EAéyxou Tou Tpificiou
Kol owpoTIKEG BAGBES.

ENEPIrOMOIHZH / ANENEPIOMNOIHZH

Kard tnv evepyomroinon kai Tn AsiToupyia Tou TpiBeiou,
CUVIOTATOI VA TO KPATATE Kal M€ Ta U0 oag xépia.

o [Mi¢oTe TO TMIOW PEPOG TOU BIAKATTTN (2).

o MeTakivioTe Tov JIOKOTITN (2) TTPOG T PTTPOG (OTNV KateuBuvon
NG KEPAANG) (€Ik. C).

e MNa v adidkoTrn AeiToupyia, TIECTE TO PTTPOCTIVO WEPOG TOU
SIaKATTT.

© O 81akATITNG Ba KAEIBWOET auTdépaTA YIa TNV adIdKoTrn A&iToupyia.



o [Na va aTTevEPYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO €pyaAgio, TIEDTE TO TTIOW
HEPOG TOU JIAKOTITN (2).

KaTtoTmiv evepyoTroinong Tou TpIBeiou TTPETTEl VA AVAPEVETE O
TPOXOG A€iavoNng va aTTOKTAOEI TN PEYIOTN TaXUTNTA, KAl pévo
KATOTTIV duTOU MTTOPEITE Va TTpoPeiTe oTNV gpyacia. Katd tnv
EKTEAEON TNG EPYAOIAG ATTOYOPEVETAI VA XPNOIPOTIOIEITE TOV
B1aKOTITN, dNAASH VO EVEPYOTTOIEITE 1] VA QTTEVEPYOTTOIEITE TO
TpIBEio. MITOPEITE VA XPNOIPOTIOIEITE TOV SIOKOTITN POVO GTaV
TO NAEKTPIKO epyaAeio Bev EPXETAI OE ETAPN ME TO TTPOG
emegepyaoia UAIKO.

To epyaAcio gival e§0TTAIONEVO PE TOV QTTOZEUKTN EAAXIOTNG
TAONG, TPAYHA TTOU ONMAIVElI OTI OE TTEPITITWON CUVTOUNG
SI0KOTIAG TNG TAONG OTO NAEKTPIKO SiKTUO I} EAV TO EpyaAeio
ouvdebei oTnv TPija, pe Tov SIOKOTITN TOU OTn Béon Tng
gvepyotroinong, dev Ba evepyomroindei. Xe auth TNV
TEPITITWON, B TTPETTEI VA TOTTOBETHOETE TOV SIOKOTITN OTN
0éon TNG ATTEVEPYOTTOINONG KAl VA OUVSEOETE TTAAI TO
gpyaleio oTnv mpia.

PYOMIZH THZ £YXNOTHTAZ MEPIZTPO®HZ

270 TTAVW TTIoW PEPOG TOU OWHATOG ToU epyaleiou, SiTTAa aTn
XelpoAaBn BpiokeTar o pubupIOTAG Tng TaxUTNTAg TNG
TepIoTPOPrG (8) (eik. D). KAipaka puBuiong tng TtaxutnTag:
atéd 1 éwg 6 avaloya Pe TIG AVAYKEG TOU XEIPIOTH.

KOIMH

o MTTOpEiTE VO TTPAYHOTOTTOIEITE KOTTEG HE TO YWVIOKO TPIREio
HOvo oTnyv gubtia ypaupn.

o Agv TpéTTel va KOBETE TO UAIKO KPATWVTAG TO HE TO XEPI.

e Edv mpokeiTal yia peydAa avrikeipeva, Ba TpEmmEl va T
TOTTOBETAOETE EMAVW OE OTNPIYUATA, TIPOCEXOVTAG TA ONUEIA
oTAPIENG va BpioKovTal KOVTA OTn YPOMMA KOTTAG Kal OTO
dkpo TOoUu UAIKOU. TomoBeTnuévo oOTaBepd, TO UTTO
emegepyacia UAIKG Sev Ba pHETAKIVEITAI KATA T SIGPKEIA TG
gpyaciag oag.

e Mikpd avTiKeipeva Ba TTPETTEl VA OTEPEWVOVTAl T.X. OF
HEyyevn, ye TN Bondeia evog oPiykTApa pe KoxAia K.A. To
utré emegepyaaia UAIKG Ba TTPETTel va OTEPEWOEI pe TéTol0
TPOTTO, WOTE TO ONUEIO KOTG Vo BPiOKETAI KOVTA OTO
e§apTnua oTepiwong. Auté Ba e§ao@aliosl peyaAuTepn
akpiBela TNG KOTAG.

e Aev emiTpéTovTal Kpadaoupoi i PITOOIKA TOU TPOXoU
KOTTNG, B16TI auTO XEIPOTEPEUEI TNV TTOIOTNTA TNG KOTTAG KAl
evléxeTal va TpokaAéoel BAGRN Tou TPOXoU KOTTAG.

« Katd Tnv Ko1rn, unv m£JETE TOV TPOXO KOTIAG aTrd TO TTAdI.
* XpnoipotrolfoTe évav KatdAAnAo Tpox6 KOTAG yia To
mPOG £MeEEPYATia UAIKS.

e Kard Tnv kot peETAAAwv, cuvioTdral n KareuBuvon Tng
Kivnong va avTioToIXEi oTnV KATelBuvon TTEPIOTPOPG TOU
TPOX0U KOTTAG.

To BdBog Tng koTg egapTdaTal atrd Tn SIGUETPO TOu TPOXOU KOTTAG
(eik. G).

* H ovopaoTikr JIGUETPOG TOU TPOXOU KOTIAG Oev Ba TpETTel va
utepPaivel TN OIGUETPO TTOU OUVIOTATAl YId TO OUYKEKPIPEVO
povTéAo TpiBeiou.

o Mpaypatotroiviag PBabiég Kotég (Tr.X. TIPOPIA, OIKOSOMIKWV
HTTAOK, TOUBAWYV K.ATT.), TTPOGEXETE OI PAGVT{EG OUYKPATNONG VO
Hnv épxovTal o€ ETTAPH WE TO UTTO £TTEEEPYATia UAIKO.

To epyaleio epyaciag, Kard Tn AEIToupyia TOU, ATTOKTA UYNAEg
BEPUOKPACIES - UNV OKOUPTTATE Ta EpYaAEia Epyaadiag Ta oTroia
dev éxouv YuxBei pe Ta yupva xépia.

AEIANZH

MNa epyacieg Aeiavong PTTOPEITE va XPNOIPOTIOIEITE TT.X. TPOXOUG
Agiavong, TToTnPoeIdeig TpoxoUg, TPoxoUg HE TITEPUYIA, TPOXOUG
amd  un  ugacpévo  Ugaopa  Agiavong,  ouppaTOBOUPTOEG,
€UKapTITOUG BiCKOUG YIa TN aTEpEwaon XapTioU Asiavong K.ATr. KaBe
TUTTOG TWV €pyaAsiwv  epyaoiag  kabBwg  Kal  Twv  TTPOG
emegepyaaia  UANKWV  XpAdel €OIkAG pEBOdoU  epyaadiag  Kkal
£QAPHOYNG HECWV ATOMIKAG TTPOCTACIOG.
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Agv TpETTEl va XpNOIPOTTOIEITE BICKOUG KOTTAG Yia TN Agiavan.

Tpoxoi Asiavang gival oXeSI0OPEVOI YIO TNV aQaAipECT UAIKOU
ME TNV aKMA.

o Aev TTPETTEI VA TTPAYHATOTTOIEITE TN Agiavon PE TRV TTAdIVA
EMIPAveia Tou Tpoxou. H BEATIOTN ywvia epyacdiag yia Toug
TpoxoUg autoug gival 30 poipeg (€1k. H).

« O1 epyacieg TTou oxeTijovral pe Tn Agiavon 0a wpémer va
TTpaypaToTToloUvTal HOVo HE TOug TpoxoUg Agiavong Trou
€ival oXeS100PEVOI VIO TO CUYKEKPIPEVO TTPOG ETTESEPYOTia
UAIKO.

Kard Tnv epyacia pe Tpoxoug pE TITEPUYIA, TPOXOUG aTrd Mn
u@aopévo Ugaopa Agiavong Kal EUKAPTITOUG BiOKOUG Yia Tn
oTEPEWON XOPTIOU Agiavong, TTIPOTEXETE N YwVid Epyaciag va
€ival owoTn (eik. ).

e Agv TTPETTEI VA TTPAYMOTOTIOIEITE Tn Agiavon pe 6An Tnv
ETMIPAVEIQ TOU TPOXOU.

* O1 TPOXOi TOU CUYKEKPIPEVOU TUTTOU £@apuédovTal yia ThvV
EMEGEPYATIA ETITTESWV ETIPAVEIWV.

TuppaToBoupToeg Eival OXESIAOUEVEG KUPIWG yia Tov
KaBapiopo Tpo@il kal onpeiwv pe SUokoAn rpécBaon. Me
™ PBonbsia Twv BoUPTOWV, HTTOPEITE VA OQPAIPEITE TI.X.
oKOUupId, TOAIG XpwHaTa Kol Bepvikia K.AT. amé Tnv
EMIPAVEIN TOU UAIKOU. (gIK. K).

Mpémel va XPNOIYOTIOIEITE POVo Ta epyalsia epyaciag, n
EMITPETTOUEVN TAXUTNTA TNG TEPICTPOPNAG TWV OTTOIWV
uTrEPPaivel 1] 1I00UTAI HE TN HEYIOTN TAXUTNTA TOU YWVIAKOU
TpIfeiou 6Tav A&ITOUPYEi AVEU QopTiou.

TEXNIKH 3YNTHPHH

MpoBaivovTag o€ OTOIETSATIOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV
oTn PUBHION, TNV ETMIOKEUR 1 TNV TEXVIKA OuvTApnOon,
TPETTEl VA AQPAIPECETE TO PIG TOU KaAwdiou Tpogodoaoiag
atré TNV TPida.

AIATHPHZH KAI ®YAA=H

® ZuvioTAaTal va KaBapieTe TO NAEKTPIKO £PYOAEIO PETE OTTO KABE
xenon.

o ATrayopeUETal va XPNOIUOTIOIEITE VEPO Kal AOITTA Uypd yia Tov
KaBapIopo.

o KaBapioTe 10 nAekTpIKO €pyaAeio pe éva oTeyvo TTavAKI 1) ToV
CUUTTIEGUEVO Q€Pa UTTO MIKPN TTiEON.

o ATTayopeUeTal va  XPNOIPOTIOIEITE OIOdATIOTE KABApPIOTIKG Kai
OIOAUTIKE yia Tov KaBapiopd Tou nAekTpikoU epyaheiou, dIoTI
evdéxeTal va TTpokaléoouv BAGRN o€ TTAACTIKG EGAPTAPATA TOU.

o KaBapifete ouoTnuatik@ TIG OTTéG €§agpiopyol, oUTWG WOTE Va
QATTOTPEWYETE TNV UTTEPOEPPUAVAN TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

eXe Tmepimwon  BAGBNG  Tou  KaAwdiou  Tpogodoaiag,
QVTIKATOOTACTE TO HE €va  Kavoupylo KaAwdio He TIG idIEG
TTapapérpoug. H avrikardotaon Tou kaAwdiou Tpogodoagiag Ba
TTPETTEl va avaTiBeTal og évav €101KG. AIAQOPETIKE, TTApadwaoTe TO
epyaAeio o€ éva ouvepyeio.

eXe TEPITTWON KATG TV OTOi0  TTAPOUCIAOTEI  EVTOVOG
oTIVONPICUOG aToV CUAAEKTN, avaBéoTe o€ €vav €IdIKS Tov €AeyXo
TWV YNKTPWY GvBpaKka Tou KIVNTHPaA.

© To nAekTpIKO EpYOAEio TTPETTEI va QUAdOTETal O€ ENPO PEPOG OTTOU
Oev €xouv TTpooBaon Ta TraIdId.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

DOBappEveG YAKTPEG AVOpOKA TOU KIVNTAPA (UKOUG AlyéTEPOU
amré 5 XIAoOTd), YAKTPEG HE KAUEVN EMIPAVEIX I} ydapaoipaTa
6a TpEmmel va avTIKOTAOTaBoUvV dupeca. Oa Tpémel va
AVTIKATOOTAOETE Kal TIG OU0 WAKTPEG TauToXpovws. H
AVTIKATAOTACN TWV WYNKTPWV AvBpaKa TIPETTEl va avaTiBeTal
HOVo Ot €§EISIKEUPEVO TTPOCWITIKO TO OTIOIO XPNOIHOTIOIED
MOVO aUBEVTIKA aVTAOAAAKTIKA.

‘OAeg o1 duoAeiToupyieg TTPETTEl va  €TTIOKEUALOVTAl OTTO  TO
€COUCIODOTNPEVO  OUVEPYEID  TEXVIKAG  UTTOOTAPIENG  Tou
KOTOOKEUQOTH.



TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

FAYKTOZ 'YNAIKOY 59G188

MNopdpeTpog agia
Tdon Tpopodoaiag 230V AC
JuxvoTNTa 1IGXU0G 50 Hz
OvopaaoTikh 10XUG 1600 W
TaxUtnTeG TTEPIOTPOPHG PEAQVTI 3000 - 11000/min
AiGpeTpog KARong 125 mm
EowTepikn SIGUETPOG TOU BioKou 22,2 mm
AIGUETPOG ATPAKTOU M14
Karnyopia mpooTaaciag Il
Mada 2,65 kg
‘ETog TTapaywyng 2021
To 59G188 onuaivel T600 Tov TUTTO 600 Kal TOV XOPAKTNPIOHO
TOU PNXOVAHATOG

NAHPO®OPIES A EMINEAO @OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ
Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Emritredo akouoTIKAG Trieong

Emitredo akouoTIKG 10X00g

Ty emmayuvong  8évnong | an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?
(kUpia AaBn)

Ty emmayuvong  dévnong | an= 8,775m/s2K= 1,5 m/s?
(Bon®nTikn Aapr)

MAnpogopieg yia emiredo BopUBou ka1 Kpadaououg

To emimedo BopUBoU TTOU EKTTEPTIETAI ATTO T GUOKEUN
TIEPIYPAQETAl ATTA: TO ETTTTEDO TNG EKTTEUTIOPEVNG NXNTIKAG TTiEONG
LpA kai To emimedo nxnTIKAG I10xU0g LWA (6trou 10 K eival n
aBeBaidtnTa pérpnong). Or JOVACEIG TTOU EKTTEUTTOVTAl ATTO TN
QUOKEUN TTEPIYPAPOVTAI OTTO TNV TIUA TNG ETTITAYXUVONG dévnong ah
(61rou K eival n aBeBaidtnta pétpnong).

Ta emimeda TNG EKTTEPTIOPEVNG NXNTIKAG Trieong LpA, n otéBun
nNXNTIKAG 10xU0g LWA Kai n emtéxuvon dévnang Trou didovtal og
auTé To eyxelpidIo £xouv PeTPNBEi cUPwva pe To EN 60745-1. To
dnAwpévo emiredo dévnong ah umopei va xpnaoipotroindei yia T
gUYKPION CUOKEUWY Kal yia TNV apxIkn agioAdynon Tng ékBeong o€
kpadaopoug.

To dnAwpévo eTTiTredo dGVNONG €ival AVTITTPOCWTTEUTIKG POVO YIa T
Baoikn xprion TN ouokeung. EGv 1o unxdvnua xpnoigoTroieital yia
OIAPOPETIKEG EPAPUOYEG 1 HE DIOPOPETIKG epyaAeia epyaaiag, To
emimedo Sdvnong uTmopei va aAAagel. To uynAdTtepo emiTredo
KPOOACUWY ETTNPEALETAI ATTO TNV QVETTAPKN 1) OTIAVIA OUVTAPNON
NG ouokeuig. O1 Tapamdvw Adyol pTropei va odnyfoouv ot
augnuévn ékBeon o€ kpadaopoUg kad '6An Tn didpkela TNG TrEPIGdOU
AeiToupyiag.

MNa va ekmpnoete pe akpifeia Tnv €kBeon oe dovhoeig,
OKEPTEITE TTEPIOBOUG KATA TIG OToieg O €§OTMAIOHOG eival
QATTEVEPYOTTOINUEVOG 1 OTAV gival EVEPYOTTOINHEVOG OAAG Bev
Xpnoipotroigital. MeTd Tnv TPooEeKTIKA afioAdynon 6Awv Twv
TapayovIwy, N ouvoAikn €kBeon oe KpadaouoUg pTropEi va
gival onPavTIKa XapnAoTepn.

Mpokelpévou va TTPooTaTEUBEl 0 XPOTNG aTTd TIG ETITITWOEIG TWV
dovAoewv, Ba TTPETTel va epapudlovtal TPOoBEeTa PETPA aaPaAeiag,
OTTwWG: TTEPIOdIKN) GUVTAPNON TNG CUOKEUNG Kal TwV €PYaAEiwv
epyaaiag, TpooTacia TNg KAaTdAANANG BEPHOKPATTAG TWV XEPIWV KAl
OwaTH opydvwon TngG £pYaciag.

[1POXTAZIA ITEPIBAAAON

HAEKTPIKEG TUOKEUEG BEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI HOdi PE
Ta OIKIOKG aTroppippara. Oa Tpémel va Tapadidovral oTo
€I81ko TpApa avakukAwong. Tig TTANPo@opieg yia To Bépa
avaKUKAWONG PTTOPE VO 0aG TIG TIAPEXEI O TIWANTAG TOU
TIPOIOVTOG 1 OI TOTTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTTAIOUOG, TO XPOVIKO TTEPIBWPIO AEIToupyiag Tou oTroiou
€Ange, TTEPIEXEl ETTIKIVOUVEG Yia TO TTEPIBAANOV OUTIEG.
EgomAiopég 0 otoiog dev £xel UTTOOTEl  avakUKAwan
arroteAei evOeEXOUEVO KivOUvVO yia To TEpIBAAAoOV Kal TV
uyeia Tou avBpwTTou.

* AlaTnpoUyE TO SIKAiwHA EI0aYWYRG GAAAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n otroia edpevel oTn BapooBia ot dielBuvon: Pograniczna str.
2/4 (atmrokaAoUpevn €@egig n «Grupa Topex»), Tpogidotoiei OTI OAa Ta
TIVEUPATIKA SIKAIWPATA SNPIOUPYOU YIO TO TTEPIEXOUEVO TWV TTAPOUCWY 0dNYIWV
(atrokahoUpevwy €Qegg o1 «OBnyieg») CUPTTEPIAAUBAVOPEVWY TOU KEIPEVOU,
TWY  QWTOYPAPIWY, dlayPaPHETWY, EIKOVWY Kol OXediwv, Kabwg Kal Tng
OTOIXEIOBEDIAG, QVAKOUV OTTOKAEIOTIKG OTnv eTaipeiac Grupa Topex Kai
TrpooTaTeloval P To NOpo Trepi SIKAIWPATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWV
BikawpaTwy atmé Tig 4 PePpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd SeATio Twv
vopoBeTnudaTwy Tng Anpokpariag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe Tig UTTOPEVEG
HETATPOTTEG). AvTiypa@h, avatrapaywyn, Snyoacicuan, aAayn Twv OTOIXEIWY Twv
odnyiwv xwpig TNV éyypagn €ykpion Tng eTaipeiag Grupa Topex auoTnpd
arayopeUETal Kal PTTOPEi va 0dNyAOEl OE £YEPON TTOIVIKWV Kal GAAWY agIioewy.

TRADUCCION DEL
INSTRUCCIONES DE USO
ORIGINAL
AMOLADORA ANGULAR 59G188

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA
ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Instrucciones de seguridad para amolar, lijar con el papel
de lija, trabajar con cepillos de alambre y realizar corte
abrasivo.

a) Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como una
amoladora ordinaria, lijadora de papel de lija, para lijar
con cepillo de alambre y como un dispositivo para cortes
abrasivos. Cumpla con todas las instrucciones de seguridad y
las descripciones y los datos suministrados con la herramienta
eléctrica. El incumplimiento de estas instrucciones puede
provocar riesgo de descargas eléctricas, incendios y / o lesiones
graves.

b) Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir. Si
utiliza esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el previsto
puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

c) No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados
por el fabricante especificamente para este dispositivo. El
hecho de que un util se pueda montar sobre la herramienta
eléctrica no significa que su uso seaseguro.

d) La velocidad permitida del til utilizado no puede ser menor
que las revoluciones maximas indicadas sobre la
herramienta eléctrica. El util que gira con una velocidad superior
a la permitida se puede romper y sus partes pueden ser
proyectadas.

e) El diametro exterior y el grosor del util deben corresponder
a las dimensiones de la herramienta eléctrica. Los Utiles del
tamarfo incorrecto no pueden ser protegidos y controlados
adecuadamente.

f)Los utiles con insercion roscada deben coincidir
exactamente con la rosca del husillo. En el caso de utiles
montados con una brida, el diametro de apertura del util
tiene que coincidir con el diametro de la brida. Los utiles que
no se pueden acoplar perfectamente sobre la herramienta
eléctrica, giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden
causar pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

g) Nunca use utiles danados. Antes de cada uso,
inspeccione los accesorios para asegurarse de que las
muelas no estan astilladas o agrietadas, los discos de
amolar notienen grietas, estanrallados o desgastados, los
cepillodealambreno tienen cables sueltos o rotos. En el
caso de que la herramienta eléctrica o el util se caiga al
suelo, debe comprobar que no se haya dafiado o usar
otra herramienta sin dafios. Si la herramienta se ha
probado y asegurado, debe ponerla en marcha durante
un minuto a velocidad maxima, prestando atenciéon para
que el operador y otras personas estén fueradel alcance
de la herramienta en movimiento. Los utiles dafiados
normalmente se rompen durante esta prueba.

h)Use equipo de equipos de proteccion individual.
Dependiendo del tipo de trabajo, lleve siempre una
mascarilla de proteccion que cubra toda la cara, la
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proteccion de ojos o gafas de proteccion. Si es necesario,
utilice una mascarilla anti polvo, proteccion auditiva,
guantes de proteccion o un delantal especial para
protegerse de particulas pequeiias y material desbastado.
Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el aire y
que se producen durante el trabajo. Las mascarillas anti polvoy
de proteccion de las vias respiratorias deben filtrar el polvo
generado durante el trabajo. El impacto del ruido durante un
largo periodo puede causar pérdida de audicion.

i) Tenga cuidado de que terceras personas estén a una
distancia segura de la zona de trabajo con la herramienta
eléctrica. Cualquier persona que esta cerca de la
herramienta eléctrica trabajando debe utilizar el equipo de
proteccion individual. Los fragmentos de la pieza trabajada o
utiles agrietados pueden astillarse y causar dafios mas alla del
area inmediata de alcance.

j) Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos o con su propio cable,
de alimentacion, debe sujetarla solo por las superficies
aisladas de la empuiadura. El contacto con el cable de
alimentaciéon puede provocar que la tension pase a las partes
metadlicas de la herramienta eléctrica, lo que podria causar una
descargaeléctrica.

k) El cable de alimentacion debe estar alejado de los ttiles en
rotacién. En caso de pérdida de control, el cable de red puede
ser cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar
en contacto con las piezas en rotacion de la herramienta.

1) Nunca suelte la herramienta antes de que los ttiles se paren
por completo. El atil que gira puede entrar en contacto con la
superficie en la que esta depositada la herramienta, lo cual puede
provocar pérdida de control sobre ella.

m) No transporte la herramienta eléctrica cuyas piezas
giratorias estan en rotacion. El contacto accidental del util en
movimiento con la ropa puede causar que la ropa quede
atrapada y el util provoque cortes del operador.

n) Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta. El ventilador del motor absorbe el polvo dentro de
la carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede
provocar una descarga eléctrica.

0) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden provocar que se enciendan.
p) No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una

descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

El rebote es una reaccién repentina de la herramienta eléctrica
al bloqueo o al choque con un obstaculo del util giratorio, como  la
muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el util se
engancha o bloquea, se para de repente. Esto puede causar
pérdida de control sobre la herramienta y su rebote en la direcciéon
opuesta a la direccién de rotacién del dtil.

Si el dtil, p.ej. lamuela, se queda atascado o bloqueado dentro de
la pieza de trabajo, el borde que esta introducido dentro del
material puede bloquearse y salirse o rebotar. El movimiento del
util (hacia el operador o en la direccion contraria) depende de la
direccion de giro del Gtil en el momento en el que se queda
atascado. Ademas, los Utiles pueden romperse.

El rebote es el resultado de un uso indebido o inadecuado de la
herramienta. Se puede evitar observando las instrucciones
sobre precauciones apropiadas.

a) La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el
cuerpo y las manos deben sostenerse en posicion que
permita contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie
incluye el mango auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener
el maximo control sobre el rebote o la fuerza que opera
durante la puesta en marcha. El operador puede controlar
tirones y el fenémeno de rebote tomando las precauciones
adecuadas.

b) Nunca debe colocar las manos cerca de los utiles en
rotacién. Como consecuencia del rebote, los Uutiles pueden
provocar lesiones en la mano.

c) Manténgase alejado de la zona de influencia de la
herramienta eléctrica durante el rebote. Como resultado de

rebote, la herramienta eléctrica se mueve en la direccién opuesta
del movimiento de la muela en el momento de su bloqueo.

d) Se debe tener especial precauciéon durante el mecanizado

de esquinas, bordes afilados, etc. Se debe evitar que los
utiles choquen o se bloqueen. Los Utiles en rotacién son mas
propensos a atascarse durante el tratamiento de los angulos,
bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar pérdida de
control o rebote.

e) No utilice muelas para madera o dentados. Los utiles de este

tipo @ menudo provocan rebote o pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar y cortar
con lamuela

a) Utilice unicamente muelas disefiadas para la herramienta

eléctrica en cuestion y las protecciones disefiadas
especialmente para esta amoladora. Las muelas que no son
utiles especificos para esta herramienta eléctrica no pueden ser
protegidas correctamente, por lo que no son suficientemente
seguras.

b) Las muelas abrasivas concavas deben fijarse de tal manera

que su superficie de lijado no sobresalga mas alla del borde
de la tapa protectora. La muela, cuyos bordes sobresalgan de
latapa protectora, no puede ser bien protegida.

c) La proteccion debe estar firmemente sujeta a la herramienta

eléctrica con el fin de garantizar el mayor grado posible
de seguridad y colocarse de modo que la parte de la muela
que se queda expuesta y en direccion al operador sea lo
mas pequeia posible. La tapa protectora protege al operador
de las astillas, del contacto accidental con la muela, asi como
de las chispas que podrian incendiar laropa.

d) Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el

trabajo previsto para ello. Nunca se debe lijar con la
superficie lateral de la muela de corte. Las muelas de corte
estan disefiadas para eliminar el material con el borde del disco.
Las fuerzas laterales sobre las muelas pueden romperlas.

e) Para cada muela debe utilizar siempre bridas de ajuste de

la forma y el tamaiio correctos. Las bridas adecuadas apoyan
la muelay por lo tanto reducen el riesgo de su rotura. Las bridas
para ruedas de corte pueden ser diferentes de las bridas
destinadas para otras muelas.

f)No utilice ruedas desgastadas de las herramientas

eléctricas mas grandes. Las ruedas para herramienta eléctrica
mas grandes no estan disefiadas para el mayor numero de
revoluciones, lo cual es caracteristico para herramientas mas
pequenas, y por lo tanto se pueden romper.

Instrucciones de seguridad especificas adicionales para el
corte con la amoladora

a) Evite el bloqueo de la muela de corte o la presion excesiva.

No realice cortes excesivamente profundos. La sobrecarga
del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse
o bloquearse y por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del
disco.

b) Evite la zona delante y detras de la muela de corte giratoria.

Si mueve en su direccién la muela de corte que se encuentra
dentro del material puede provocar que la herramienta eléctrica
rebote junto con el disco directamente hacia el usuario.

c) Si la muela de corte se atasca o hay un parén en el trabajo,

la herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar
hasta que la muela se detenga por completo. Nunca intente
tirar de la muela de corte en movimiento para retirarlo del
lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y eliminar
las causas de atascos.

d) No encienda la herramienta eléctrica de nuevo si esta

introducida en el material. Antes de empezar el corte, la
muela de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo.
De lo contrario, la muela puede atascarse, salirse del objeto
trabajado o causar rebote.

e) Las placas u objetos grandes deben apoyarse antes de
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empezar a trabajarlos para reducir el riesgo de rebote
causado por el disco atascado. Los objetos grandes pueden
doblarse bajo su propio peso. La pieza de trabajo debe ser
apoyada por ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del
borde.



f) Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o
manipular otras areas invisibles. La muela de corte
introducida en el material puede provocar rebote de la
herramienta si tiene contacto con tuberias de gas, agua o cables
eléctricos u otros obstaculos.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar con papel
de lija

a) No debe utilizar el papel de lijademasiado grande. Seleccionando
el tamafio de papel de lija, debe seguir las instrucciones del
fabricante. El papel de lija que sobresale del disco de lija puede
causar dafios y provocar el bloqueo o romper el papel o causar
rebote.

Instrucciones de seguridad especificas para pulir

a) No permita que la parte suelta del disco de pelo o su cordén
de sujecion gire libremente. Bloquee o corte las cuerdas de
sujecion sueltas. Las cuerdas de sujecion sueltas y giratorias
pueden enredar los dedos o engancharse con la pieza trabajada.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre

a) Tenga en cuanta que incluso con un uso normal los trozos
de alambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue
los alambres presionando demasiado sobre la herramienta.
Los trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar
facilmente la ropa finay / o piel.

b) Si se recomienda el uso de proteccién, debe evitar el
contacto del cepillo con la proteccion. El diametro de cepillos
para discos de pulir y cepillos frontales puede aumentar por la
fuerza de presion y las fuerzas centrifugas.

Instrucciones de seguridad adicionales

a) Para las herramientas adaptadas para el montaje de las muelas
con orificio roscado, compruebe que la longitud de la rosca de la
muela sea adecuado para la longitud de la rosca del husillo.

b) Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza
trabajada en un dispositivo de fijacion o tornillo de banco que
sujetarla en la mano.

¢) No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.

d) Si utiliza la brida de rapida sujecion, asegurese que la
brida interior montada en el husillo esta equipada con un
anillo de goma tipo o-ring y que este anillo no esta
dafado. También debe asegurarse que las superficies de
la brida exterior y la brida interior esténlimpias.

e) Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte. Use
solamente bridas en buen estado y que funcionen correctamente.

f) En caso de un corte de suministro momentéaneo en la red o al
quitar el enchufe de la toma de corriente con el interruptor en la
posicion "ON" antes de reiniciar, desbloquee el interruptor y
coléquelo en la posicion de apagado.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores. Aunque la estructura es segura de por si, y
aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir
lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

M\el®
“ﬂ® l

1. Atencion! Guarde precauciones
2. Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las
reglas de seguridad incluidas.
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3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva)

4, Use los guantes de proteccién

5. Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas
de mantenimiento o reparacion.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

7. Proteja la herramienta de la lluvia

8. Clase de proteccion dos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Esta amoladora recta es una herramienta eléctrica manual con
aislamiento de clase Il. La propulsién es de motor monofasico
conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la
transmision por engranajes. Se puede utilizar tanto para cortar,
como para lijar. Este tipo de herramienta es ampliamente
utilizado para eliminar todo tipo de rebabas de las superficies de
metal, paratratamiento de superficie de las soldaduras, corte de
tubos de paredes delgadas, y pequefias piezas metalicas, etc. Si
usa utiles adecuados, la amoladora no solo se puede utilizar
para el corte y el lijado, sino también para la limpieza, por
ejemplo, de herrumbre, pintura, etc. Las areas de su uso son
amplios trabajos de reparacion y de construccion, no soélo
relacionados con los metales. La amoladora angular también se
puede utilizar para cortar y lijar los materiales de construccion
tales como ladrillos, adoquines, baldosas de ceramica, etc.

El dispositivo esta disefiado exclusivamente paratrabajo en
seco, no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta
herramienta eléctrica distinto a los aquiindicados.

Uso distinto al indicado.

« No trabaje materiales que contengan amianto. El amianto es
carcinégeno.

« No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.
Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden encender los vapores emitidos.

* No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar
trabajan con la superficie frontal y al amolar con la superficie lateral
de la muela puede dafarla y exponer al operador a lesiones
personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
1. Bloqueo de husillo

2. Interruptor

3. Empufiadura adicional

4. Tapa de larueda

5. Brida exterior

6. Brida interior

8. Rueda de ajuste de revoluciones

10. Palanca (de la proteccion deldisco)

Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

UTILES Y ACCESORIOS

1. Proteccién del disco - 1 ud.

2. Llave especifica -1ud.
3. Empufadura adicional- 1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empufadura adicional (3) se instala en uno de los orificios en
el cabezal de la amoladora. Se recomienda el uso de la
amoladora con empufiadura auxiliar. Si mantiene la amoladora
mientras se trabaja con las dos manos (con la empuiadura
auxiliar) hay menos riesgo de tocar con la mano el disco giratorio
o el cepilloy de sufrir lesiones personales si hay rebote.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO

La proteccion del disco de corte protege al operador de los
desechos, el contacto accidental con la herramienta o de
las chispas. Debe instalarse siempre prestando atencion
para que la parte que cubre esté dirigida hacia el operador.



« El disefio de sujecion de la proteccion del disco permite ajustar
la proteccién sin herramientas y en posicién éptima.

« Afloje y tire de la palanca (10) en la proteccion del disco (4).

« Ajuste la proteccion (4) en la posicion deseada.

« Bloquee bajando la palanca (10).

Desmontaje y ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el
orden inverso al montaje.

CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de utiles, debe utilizar
guantes de trabajo.

El botén de bloqueo del husillo (1) sélo se utiliza para
bloquear el husillo de la amoladora durante el montaje o
desmontaje del util. No lo use como un botén de frenado
cuando el disco gira. De lo contrario puede provocar daios
en la herramienta o lesionar al usuario.

INSTALACION DE DISCOS

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de
menos de 3 mm, la tuerca de la brida exterior (5) debe ser
atornillada desde el lado de la superficie plana del disco
(imagen B).

« Pulse el botén de blogueo del husillo (1).

« Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la brida
exterior (5) (imagen A).

« Gire la llave — afloje y retire la brida exterior (5).

« Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie de
la brida interior (6).

« Atornille la brida exterior (5) y apriete levemente con la llave
especial.

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
Durante el montaje, el disco debe ser presionado contra la
superficie de la brida interior (6) y ajustada en el centro del cuello
de la brida.

MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA

* Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

« Retire el util previamente montado, si aplica.

« Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas — la interior (6)
y la exterior (5).

« Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.
La eliminacién de los utiles con rosca se hace en el orden
inverso a su montaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE
TRIPODE PARA AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte
especifico para amoladoras angulares proporcionadas
instalacion apropiada de acuerdo con las instrucciones del
fabricante del tripode.

TRABAJO/ AJUSTES

Antes de usar la amoladora debe comprobar el estado del
atil. No utilice utiles con mellas, agrietados o danados de
otra manera. Los utiles d ados deben r F se
inmediatamente antes del siguiente uso de la herramienta.
Después de la operacién, siempre apague la amoladora y
espere hasta que el util se pare completamente. Solo
entonces puede soltar laamoladora. No debe parar lamuela
giratoria empujandola contra la pieza trabajada.

e Nunca sobrecargue la amoladora. La potencia de la
herramienta eléctrica ejerce suficiente presion para
trabajar con eficacia. La sobrecarga y excesiva presion
puede causar unarupturapeligrosa del util.

*Si la amoladora se cae durante la operacion,
asegurese de revisar y reemplazar el util si es necesario
o si se dafia o deforma.

e Nuncagolpee lapiezatrabajada con el atil.

e Evite chocar con el atil y arrancar el material,
especialmente durante tratamiento de esquinas, bordes
afilados, etc. (yaque puede causar una pérdida de control
sobre la herramienta eléctrica o provocarrebote).
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e Nuncadebe utilizar discos paracorte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de
la herramienta, hacer perder el control sobre ella y
provocar lesiones corporales delusuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacién, sujete la
amoladoracon ambas manos.

* Pulse la parte trasera del interruptor (2).

e Mueva el interruptor (2) hacia la parte delantera — (hacia el
cabezal) (imagen C).

e Para una operacién continua — empuje la parte frontal del
interruptor.

o El interruptor se bloquea automaticamente en la posiciéon de
trabajo continuo.

« Para apagar el dispositivo — pulse la parte posterior del interruptor

().

Al poner laamoladora en marcha debe esperar hasta que el
atil alcance una velocidad maxima y solo entonces puede
empezar atrabajar. Duranteeltrabajo, no utiliceel interruptor
paraencender o apagar la amoladora. El interruptor de la
amoladora se puede operar solo si la amoladora esta
retirada del material trabajado.

El dispositivo tiene un interruptor con proteccion de minima
tension, lo que significa que si se produce una pérdida
momentanea de tension en la red o se conecta a una toma
de corriente con el interruptor en ,,on”, el dispositivo no se
iniciara. En este caso, debe devolver el interruptor a la
posicion ,,off” y reiniciar el dispositivo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

En la parte superior de la carcasa de la amoladora hay una
rueda de ajuste de las revoluciones (8) (imagen D). El rango
de velocidad de ajuste es de 1 a 6. La velocidad puede variar
dependiendo de las necesidades del usuario.

CORTE

« El corte con laamoladora angular puede realizarse solo
en linearecta.

« No corte el material sujetandolo en la mano.

e Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse
para que los puntos de apoyo estén cerca de la linea de
corte y al final del material. EI material colocado de
manera estable no tendera a moverse durante el corte.

* Elementos pequefios deben fijarse por ejemplo en un
tornillo debanco, o con abrazaderas, etc. El material debe
asegurarse para que los sitios de corte estén cerca del
elemento de fijacion. Esto garantizara una mayor
precision de corte.

* No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes
con el disco de corte porque la calidad de corte puede
empeorary el disco de corte puede romperse.

« Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de
corte.

e Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un
disco de corte adecuado.

« Al cortar el material se recomienda que la direccion de
movimiento esté acorde con ladirecciéon de giro del disco
de corte.

La profundidad de corte depende del didametro del disco
(imagen G).

 Utilice sélo discos con diametros nominales no mayores de lo
recomendado para cada modelo de la amoladora.

e Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de
construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de las
bridas de sujecion con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas
muy altas — no los toque con las partes de cuerpo desnudas
antes de que se enfrien.



LIJADO

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar,
muelas, discos de laminas, discos de tela abrasiva, cepillos de
alambre, discos flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y
material trabajado requiere técnicas adecuadas y uso de equipo
de proteccion personal adecuado.

No debe utilizar discos de corte para lijar.

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el
material con el borde del disco.

« No lije con toda la superficie lateral del disco. El angulo
optimo de operacion para este tipo de discos es de 30°
(imagen H).

¢ El lijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas
apropiadas para el tipo de material.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y
discos flexibles para lijar debe prestar atencién al angulo
de trabajo (imagen I).

« No lije con toda la superficie del disco.

 Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de superficies
planas.

Los cepillos de alambre estan disefiados principalmente
para limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso.
Puede utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la
superficie (imagen K).

Utilice unicamente aquellos utiles cuyas revoluciones
permitidas sean mayores o iguales a la velocidad maxima
de la amoladora angular en vacio.

O Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de latomade corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

o Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

¢ La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro
de aire comprimido a baja presion.

« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

e Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilaciéon para
evitar sobrecalentamiento del motor.

« En caso de dafios en el cable de alimentacioén, sustitdyalo con
otro con los mismos parametros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de
servicio técnico.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar
larevision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor
auna persona cualificada.

e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén
desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados
inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos
cepillos alavez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse inicamente
por personas cualificadas que utilicen piezas originales.
Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Potencia nominal 1600 W
Velocidades de rotacién inactiva 3000 - 11000/min
Diametro de la esfera 125 mm
Diametro interior del disco 22,2 mm
Diametro del husillo M14

clase de proteccion 1l

Masa 2,65 kg

Ano de produccion 2021

59G188 significa tanto el tipo como la designacion de la
maquina

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
an= 6,374 m/s?K= 1,5 m/s?

Nivel de presion acustica

Nivel de potencia acustica

Valor de aceleracion de la vibracion
(mango principal)

Valor de aceleracion de vibraciones
(empufiadura auxiliar)

an= 8,775m/s2K= 1,5 m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el
nivel de presion sonora emitida LpA y el nivel de potencia acustica
LwA (donde K es la incertidumbre de medicion). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de la
aceleracion de la vibracion ah (donde K es la incertidumbre de la
medicién).

Los niveles de presiéon sonora emitida LpA, nivel de potencia
acustica LwWA y aceleracion de vibraciones ah que se indican en
este manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1. El nivel
de vibraciéon especificado ah se puede utilizar para comparar
dispositivos y para la evaluacién inicial de la exposicion a
vibraciones.

El nivel de vibracion indicado es representativo solo para el uso
basico del dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes
aplicaciones o con diferentes herramientas, el nivel de vibracion
puede cambiar. El nivel de vibracion mas alto se vera afectado por
un mantenimiento inadecuado o muy poco frecuente del
dispositivo. Las razones dadas anteriormente pueden resultar en
una mayor exposicion a vibraciones durante todo el periodo de
funcionamiento.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones,
considere los periodos en los que el equipo esta apagado o
cuando esta encendido pero no esta en uso. Una vez que se
hayan evaluado cuidadosamente todos los factores, la
exposicion general a las vibraciones puede ser
significativamente menor.

Para proteger al usuario contra los efectos de las vibraciones, se
deben implementar medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento periédico del dispositivo y herramientas de trabajo,
proteccién de la temperatura adecuada de las manos y
organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas.
Podra recibir informacion necesaria del vendedor del
producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y
electrénico desgastado contiene sustancias no neutras
para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,

AMOLADORA ANGULAR 59G188

Parametro
Tensién de alimentacion
Frecuencia de poder

Valor
230 VAC
50 Hz
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esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion
631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar
con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el



permiso expreso de Grupa Topex por escrito. EI no cumplimiento de esta
prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
MANUALE PER L’'USO
ORIGINALI
SMERIGLIATRICE ANGOLARE
59G188

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE
DEVE ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI
FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Consigli sulla sicurezza inerenti alle operazioni di
smerigliatura, levigatura con carta abrasiva, funzionamento
con lI'impiego di spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

a) Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta
vetrata, per la levigatura con spazzole in fili metallici e come
utensile per il taglio con dischi. E necessario rispettare tutte
le indicazioni di sicurezza, nonché le istruzioni, le descrizioni e i
dati forniti assieme all’elettroutensile. Il mancato rispetto di
queste raccomandazioni pud esporre al pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o lesioni personali.

b) Quest’utensile elettrico non puo essere utilizzato per la
lucidatura. Un impiego dell'elettroutensile per un utilizzo diverso
da quello previsto puo dare luogo a pericoli ed infortuni.

c) Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con questo
dispositivo non sia stato previsto e consigliato dal
produttore dell'elettroutensile. Il fatto che un determinato
utensile possa essere montato sull’elettroutensile, non ne
garantisce la sicurezza d'utilizzo.

d) La velocita di rotazione ammissibile dell’'utensile di lavoro
non deve essere inferiore alla velocita massima di rotazione
riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano
ad una velocita superiore a quella ammissibile possono rompersi
e proiettare frammenti ad elevata velocita.

e) Il diametro esterno e lo spessore dell’'utensile di lavoro
devono corrispondere alle dimensioni indicate
sull'elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni
inappropriate non possono essere controllati o protetti in modo
appropriato.

f) Gli utensili di lavoro dotati d’inserto filettato devono essere
adatti esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di
utensili di lavoro fissati tramite una flangia, il diametro del
foro dell'utensile di lavoro deve essere adatto al diametro
della flangia. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti
correttamente nell'elettroutensile ruotano in modo non uniforme,
producono vibrazioni eccessive e possono causare la perdita di
controllo dell'elettroutensile.

g) In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati.
Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. le
mole, per individuare eventuali crepe e distacchi di
materiale, i dischi per smerigliatura per individuare crepe,
punti di usura o forte usura, le spazzole in filo di ferro per
individuare fili allentati o rotti. In caso di caduta
dell’elettroutensile o dell’utensile di lavoro, controllare se
questo non é stato danneggiato, o sostituirlo con un altro
utensile non danneggiato. Se 'utensile & stato controllato e
fissato, I'elettroutensile deve essere acceso per un minuto
alla velocita massima, assicurandosi che I'operatore e gli
astanti siano al di fuori della zona di pericolo dell’'utensile in
rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si rompono
durante la prova.

h) Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda del
tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che copra
I'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni
dell’'udito, guanti protettivi o un grembiule speciale per la
protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato
e lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti

nell'aria proiettati durante il lavoro. La mascherina antipolvere e
i dispositivi di protezione delle vie respiratorie devono filtrare  le
polveri sorte durante l'impiego dell'utensile. Un’esposizione
prolungata al rumore pud condurre alla perdita dell'udito.

i) Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una
distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettroutensile.  Qualsiasi persona nei pressi
dell'elettroutensile deve indossare adeguati dispositivi di
protezione individuale. Frammenti dell'oggetto lavorato o di
utensili di lavoro incrinati possono essere proiettati e causare
lesioni anche al di fuori della zona di pericolo.

j) Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio
cavo di alimentazione, ’elettroutensile deve essere tenuto
solo mediante I'impugnatura isolata. Il contatto con il cavo di
alimentazione puo provocare il trasferimento della tensione alle
parti metalliche dell’elettroutensile, con un conseguente rischio
scosse elettriche.

k) Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di
lavoro in rotazione. In caso di perdita di controllo dell'utensile, il
cavo di rete pud essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero
braccio pud entrare in contatto con I'utensile di lavoro in rotazione.

1) E’ vietato riporre I’elettroutensile prima del completo arresto
dell'utensile di lavoro. L'utensile in rotazione pud venire acontatto
con la superficie sui cui & stato posato, causando un pericolo di
perdita di controllo dell’elettroutensile.

m) Non spostare I'elettroutensile mentre questo & ancora in
movimento. Il contatto accidentale dei vestiti con I'utensile di
lavoro in movimento pud causarne il loro trascinamento, e la
penetrazione dell’'utensile di lavoro nel corpo dell’'operatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la polvere
nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica
pud causare un pericolo di scosse elettriche.

o) Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita di materiali
facilmenteinfiammabili. Eventuali scintille potrebbero causarne
I'accensione.

p) Non utilizzare utensili che richiedono
refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o altri
raffreddamento pud causare scosse elettriche.

Puso di agenti
liquidi  di

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo € una reazione improvvisa dell’elettroutensile
dovuta al blocco o al contatto dell’'utensile di lavoro in rotazione  ad
es. mola, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc.
L'incastramento o il trascinamento causa limprovviso arresto
dell'utensile di lavoro in rotazione. L’elettroutensile incontrollato
verra trascinato violentemente in direzione opposta al senso di
rotazione dell'utensile di lavoro.

Quando il disco s’inceppa o si blocca nell’oggetto lavorato, il
bordo del disco inserito nel materiale pud essere bloccato e
causare la caduta dell’'utensile di lavoro o la proiezione di
quest’ultimo. I movimento del disco (in direzione
dell'operatore o opposta) dipende dalla direzione del movimento
dell’'utensile di lavoro nel punto d’'inceppamento. Inoltre i dischi
possono rompersi.

Il contraccolpo € la conseguenza di un uso improprio o scorretto
dellelettroutensile. E possibile evitare tale situazione seguendo le
precauzioni descritte di seguito.

a) L’elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre
il corpo e le mani devono essere posizionati in modo da
attutire il contraccolpo. Se l'equipaggiamento standard
comprende l'impugnatura addizionale, se ne consiglia
I'uso per assicurare un maggior controllo su eventuali
forze di reazione o sulla coppiadi trascinamento durante
I'avvio. La persona che utilizza I'elettroutensile pud gestire gli
strappi ed i contraccolpi mantenendo un’adeguata posizione del
proprio centro di gravita.

b) Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in
rotazione. L'utensile dilavoro a causa del contraccolpo puo ferire
le mani.

c) Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe
muoversi |'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa
del contraccolpo I'elettroutensile si muove in direzione opposta
al movimento del disco nel punto d'inceppamento.

85



d) Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di
angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo di
utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio. L'utensile di
lavoro € piu esposto al rischio d’inceppamento durante la
lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante il contraccolpo.
Questo puo causare la perdita di controllo o contraccolpi.

e) Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di
lavoro di questo tipo spesso sono causa di contraccolpi o della
perdita di controllo imprevista dell'elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura ed il
taglio con dischi

a) Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
elettroutensile e protezioni destinate ad un determinato
tipo di disco. | dischi non previsti tra gli utensili raccomandati
per un determinato elettroutensile non possono essere protetti
sufficientemente e non sono sufficientemente sicuri.

b) Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo
tale che nessun loro parte sporga oltre il bordo del carter
protettivo. Un disco per smerigliatura non fissato in modo
corretto, che sporge oltre il bordo del carter protettivo non pud
essere protetto in modo sufficiente.

c)ll carter deve essere fissato accuratamente
all'elettroutensile in modo da garantire il maggior grado di
protezione e deve essere posizionato in modo che la parte
scoperta del disco, rivolta verso I’operatore, sia quanto piu
ridotta. Il carter protegge |'operatore contro schegge, il contatto

accidentale con il disco abrasivo, nonché scintille, che
potrebbero causare I'infiammazione dei vestiti.
d)| dischi abrasivi possono essere utilizzati solo

conformemente alla loro destinazione d'uso. Ad esempio
non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con
la superficie laterale di dischi da taglio. | dischi abrasivi sono
progettati per la rimozione del materiale con il bordo del disco.
L’'azione di forze laterali sui dischi pu6 causarne la rottura.

e) Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange di
fissaggio intatte, dalle dimensioni e dalla forma
appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate
sostengono il disco, riducendo cosi il pericolo dirotture. Le flange
per dischi da taglio possono differire dalle flange per altri dischi
abrasivi.

f) Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri
elettroutensili piu grandi. Dischi abrasivi per elettroutensili
di maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego con
un numero di giri piu elevato, caratteristica questa degli
elettroutensili piu piccoli, e pertanto possono rompersi.

Ulteriori istruzioni specifiche sulla sicurezza per il taglio
con dischi.

a) Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico
eccessivo di quest'ultimo. Non effettuare tagli
eccessivamente profondi. Un carico eccessivo esercitato sul
disco dataglio aumenta il carico e la sua tendenza ad incastrarsi
o bloccarsi, pertanto la possibilita di contraccolpi o rotture del
disco.

b) Evitare |'area presente davanti e dietro il disco da taglio in
rotazione. Lo spostamento verso se stessi del disco nell'oggetto
lavorato, in caso di contraccolpo dell'elettroutensile pu6 causare
un sobbalzo di quest'ultimo assieme al disco in movimento verso
I'operatore.

c)In caso di blocco del disco o di pause nell'utilizzo,
spegnere |'elettroutensile ed attendere che il disco si fermi
completamente. Non tentare di estrarre dal solco di taglio
mole ancora in movimento, tale operazione pud causare
dei contraccolpi. E necessario individuare e rimuovere la causa
dell'inceppamento.

d) Non accendere nuovamente [I'elettroutensile finché
questo & conficcato nel materiale. Prima di continuare il
taglio, il disco deve raggiungere la piena velocita di
rotazione. In caso contrario il disco potrebbe incepparsi,
fuoriuscire dall'oggetto lavorato o causare contraccolpi.

e) Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere prima
supportati per ridurre il rischio di contraccolpi causati
dall’linceppamento della mola al loro interno. Oggetti di
grandi dimensioni possono piegarsi sotto il proprio peso.

L'oggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio che al bordo dell'oggetto.

f) Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio
di aperture in pareti o I'utilizzo in altre zone poco visibili. Il
disco penetrando nel materiale pud causare il contraccolpo
dell'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua,
fili elettrici o altri oggetti.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura con
carta abrasiva

a) Non impiegare fogli di carta abrasiva eccessivamente grandi.
Durante la scelta della dimensione della carta abrasiva, seguire
le raccomandazioni del produttore. La carta abrasiva che sporge
oltre il disco per la smerigliatura pud causare danni e provocare il
blocco, la lacerazione della carta o un contraccolpo.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la lucidatura

a) Non consentire la libera rotazione di parti lente di tessuto
del disco per la lucidatura o dei cordini di fissaggio dello
stesso. Bloccare o tagliarei cordini di fissaggio lenti. Cordini
di fissaggio lenti o in rotazione possono attorcigliarsi alle dita o
agganciarsi al particolare lavorato.

Istruzioni di sicurezza specifiche per I'impiego di spazzole
in filo di ferro

a) Tenere a mente che anche durante il normale uso puo
avere luogo la perdita di frammenti di fili metallici. Non
sovraccaricare i fili esercitando un'eccessiva pressione su
questi ultimi. | frammenti di filo di ferro proiettati in aria possono
facilmente penetrare attraverso indumenti sottili e/o nella pelle.

b) Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura,
evitare il contatto della spazzola con il carter protettivo. Il
diametro delle spazzole per dischi e tazze pud aumentare a
causa della pressione esercitata e della forza centrifuga.

Consigli di sicurezza supplementari

a) Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi con foro
filettato, controllare che la lunghezza della filettatura del disco sia
adatta alla lunghezza della filettatura dell'alberino.

b) Fissare il particolare lavorato. Fissare I'oggetto lavorato in un
dispositivo di fissaggio o in una morsa € piu sicuro che tenerlo in
mano.

¢) Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano raffreddati.

d) In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi
che la flangia interna inserita nel mandrino sia dotata di
anello o-ring di gomma e che quest’ultimo non sia
danneggiato. Inoltre fare attenzione affinché le superfici
della flangia esterna e della flangiainterna siano pulite.

e) Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio ed
abrasivi. Utilizzare solo flange integre ed in buono stato tecnico.

f) In caso di temporanea interruzione della tensione di rete o dopo
lo scollegamento della spina dalla presa di rete con l'interruttore
in posizione "ON", prima di riavviare il dispositivo, sbloccare
l'interruttore e impostarlo in posizione OFF.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. Attenzione, osservare le precauzioni speciali

2. Leggere il manuale d’istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, protezione dell’udito)

4. Indossare guanti protettivi

5. Scollegare il cavo di alimentazione primadi eseguire operazioni
di servizio oriparazioni.

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini

7. Proteggere contro la pioggia

8. Seconda classe di isolamento

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare & un elettroutensile manuale con classe
di isolamento Il. L'utensile &€ azionato da un motore a spazzole
monofase, la cui velocitd € ridotta per mezzo di un riduttore a
ingranaggi conici. La smerigliatrice pud essere utilizzata sia per
la smerigliatura, che il taglio. Questo tipo di elettroutensili sono
largamente utilizzati per rimuovere ogni tipo di bava dalla superficie
di elementi di metallo, per la lavorazione superficiale di saldature,
per il taglio di tubi di ridotto spessore e di piccoli elementi metallici,
ecc. Utilizzando accessori appropriati, la smerigliatrice angolare
pud essere impiegata non solo per il taglio e la smerigliatura, ma
anche per la rimozione ad es. di ruggine, vernice, ecc.

Il campo d’'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione
non solo legati ai metalli. La smerigliatrice angolare pud essere
utilizzata anche per il taglio e la smerigliatura di materiali edili ad es.
mattoni, autobloccanti, piastrelle di ceramica, ecc.

Il dispositivo & destinato esclusivamente per I'utilizzo a
secco, non é destinato alla lucidatura. Non & consentito
utilizzare I’elettroutensile in modo non conforme alla sua

destinazione d’uso.

Uso non conforme alla destinazione d’uso.

* Non lavorare materiali contenenti amianto. L’amianto &
cancerogeno.

« Non lavorare materiali le cui polveri sono infiammabili o
esplosive. Durante il lavoro con I'elettroutensile vengono prodotte
scintille che potrebbero causare I'accensione dei vapori generati.

e Per i lavori di smerigliatura non €& consentito utilizzare
dischi dataglio. | dischi da taglio sfruttano la superficie frontale, e
la smerigliatura con la superficie laterale di tale disco pud causarne
il danneggiamento, esponendo l'operatore al pericolo di lesioni
personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d’istruzioni.
1. Pulsante di blocco dell’alberino

2. Interruttore

3. Impugnatura supplementare

4. Protezione del disco

5. Flangia esterna

6. Flangiainterna

8. Pomello di regolazione della velocita

10. Leva (carter protettivo del disco)

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORIA
1. Carter protettivo del disco -1pz.
2. Chiave speciale -1pz.

3. Impugnatura supplementare - 1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL’ IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE
L’impugnatura supplementare (3) viene installata in uno dei fori
sulla testa della smerigliatrice. Si raccomanda l'uso della
smerigliatrice  con [limpugnatura supplementare. Se la
smerigliatrice viene tenuta con entrambe le mani (usando anche
I'impugnatura supplementare) viene sensibilmente ridotto il
rischio di contatto con la mano del disco o della spazzola in
rotazione, di conseguenza l'esposizione a ferite durante un
possibile contraccolpo.
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MONTAGGIO E REGOLAZIONE
PROTETTIVO DEL DISCO

DEL CARTER

Il carte protettivo del disco protegge I'operatore contro
schegge, il contatto accidentale con l'utensile di lavoro o
scintille. Deve essere sempre montato facendo attenzione
affinché la sua parte di copertura sia rivolta verso
I’operatore.

« Ml sistema di fissaggio del carter del disco permette di collocare
senza strumenti il carter protettivo nella posizione scelta.

« Allentare e sollevare la leva (10) sul carter del disco (4).

« Ruotare il carter del disco (4) nella posizione desiderata.

« Bloccare abbassando la leva (10).

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono
in ordine inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL’UTENSILE DI LAVORO

Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro,
@ necessario indossare dei guanti da lavoro.

Il pulsante di blocco dell’alberino (1) serve unicamente per
il blocco dell’alberino della smerigliatrice durante le
operazioni di fissaggio o di smontaggio dell’utensile di
lavoro. Non deve essere usato come pulsante di frenata,
mentre il disco & in rotazione. In caso contrario cio potrebbe
condurre a danni alla smerigliatrice olesioni all’utente.

MONTAGGIO DEL DISCO

Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore
minore di 3 mm, il dado della flangia esterna (5) va avvitato
con lasuperficie piattarivoltaverso il disco (dis. B).

« Premere il pulsante di blocco dellalberino (1).

e Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della
flangia esterna (5) (dis. A).

« Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (5).

e Inserire il disco in modo che questa aderisca alla superficie della
flangia interna (6).

» Awvitare la flangia esterna (5) e stringere leggermente con la
chiave speciale.

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.
Durante [linstallazione il disco deve essere premuto contro
la superficie della flangia interna (6) e centrato sul bordo di
quest'ultima.

MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON APERTURA
FILETTATA

» Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

« Rimuovere I'utensile di lavoro precedentemente montato — se tale
era montato.

e Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia
interna (6) e flangia esterna (5).

» Avvitare sul mandrino la parte filettata dell'utensile di lavoro e
serrare leggermente.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro con foro filettato avviene in
ordine inverso a quello di montaggio.

INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE
IN UN SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

E consentito 'uso della smerigliatrice angolare in un supporto
per smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta
installazione in conformita con le istruzioni d’installazione del
produttore del supporto.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni
del disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature,
crepe, o siano danneggiati in altro modo. Dischi e
spazzole consumati devono essere immediatamente
sostituiti con un utensile nuovo. Una volta terminato il
lavoro spegnere sempre la smerigliatrice e attendere che
I'utensile di lavoro si fermi completamente. Solo allora &



possibile riporre la smerigliatrice. Dopo lo spegnimento
della smerigliatrice non & consentito frenare il disco in
rotazione, premendolo sul materiale lavorato.

eNon sovraccaricare la smerigliatrice. 1l peso
dell’elettroutensile genera una pressione sufficiente, tale da
consentire una lavorazione efficace. Il sovraccarico e

I’eccessiva pressione possono causare la rottura
dell’'utensile di lavoro.

eIn caso di caduta della smerigliatrice durante il
funzionamento, controllare ed eventualmente sostituire
lutensile di lavoro qualora vengano riscontrati

danneggiamenti o deformazioni.

* Non colpire il materiale lavorato con l'utensile di lavoro.

« Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale,
specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli vivi
ecc. (ci6 puo causare la perdita di controllo
dell’elettroutensile ed il contraccolpo di quest’ultimo).

« E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio
del legno destinati a seghe a disco. L’utilizzo di tali dischi
causa spesso contraccolpi dell’elettroutensile, cui puo
seguire la perdita del controllo e lesioni corporali
dell’operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante I'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve
essere tenuta con entrambe le mani.

» Spingere la parte posteriore dell'interruttore (2).

o Far scorrere linterruttore (2) in avanti (in direzione della testa)
(dis. C).

e Per il funzionamento continuo premere la parte anteriore del
pulsante dell'interruttore.

o L'interruttore verra automaticamente bloccato in posizione di
funzionamento continuo.

e Per spegnere l'apparecchio premere la parte posteriore del
pulsante dell'interruttore (2).

Dopo Il'avviamento della smerigliatrice attendere che il
disco raggiunga la massima velocita, solo allora & possibile
iniziare il lavoro. Durante il lavoro non usare l’interruttore,
accendendo o spegnendo la smerigliatrice. L’interruttore
della smerigliatrice puo essere azionato solo quando
I'elettroutensile viene allontanato dal materiale in
lavorazione.

Il dispositivo e provvisto di un interruttore di protezione da
sottotensione, che in caso di cadute momentanee di
tensione o collegamento del dispositivo alla presa di rete
con l'interruttore in posizione “ON” impedira I’accensione di
quest’ultimo. In questo caso €& necessario riportare
I’interruttore in posizione “OFF” ed accendere nuovamente
ildispositivo.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La manopola di regolazione della velocita si trova nella parte
posteriore superiore della smerigliatrice (8) (fig D). Intervallo
di regolazione € compreso tra 1 e 6. La velocita di rotazione
puo essere modificata secondo le esigenze.

TAGLIO

e Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare
possono essere eseguite solo in linea retta.

« Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

e Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre
prestare attenzione affinché i supporti siano collocati vicino
alla linea ditaglio ed all’estremita del materiale. Il materiale
posizionato in modo stabile non tendera a muoversi durante
il taglio.

« Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad
es. in una morsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale
deve essere fissato in modo che il punto di taglio sia vicino
all’elemento di fissaggio. Cio assicurera una maggiore
precisione del taglio.
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* Non & consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il
disco, cio pud causare un peggioramento della qualita del
taglio e la rottura del disco.

e Durante il taglio non esercitare una pressione laterale
sulla lama.

« A secondadel tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco
appropriato.

« Per il taglio del materiale & consigliabile che la direzione di
avanzamento corrisponda al senso di rotazione del disco.
La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (dis. G).
o Utilizzare soli dischi con diametro nominale non superiore a
quello raccomandato per un determinato modello di
smerigliatrice.

 Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione, mattoni,
ecc.) non consentire il contatto della flangia di fissaggio con il
materiale lavorato.

I dischi durante I'impiego raggiungono temperature molto
elevate, prima del loro raffreddamento non devono essere
toccati con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura & possibile utilizzare ad es.
dischi per smerigliatura, mole atazza, spazzole lamellari, dischi in
fibre abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per carta
vetrata, ecc. Qualsiasitipo di disco e di materiale lavorato richiede
una tecnica di lavoro appropriata e l'uso di adeguati dispositivi di
protezione individuale.

Per la smerigliatura non & consentito utilizzare dischi
destinati al taglio.

| dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del
materiale con il bordo del disco.

*Non & consentito effettuare operazioni di smerigliatura
con la superficie laterale del disco. L’angolo ottimale per
questo tipo di lavoro é di 30°(dis. H).

e | lavori di smerigliatura possono essere effettuati solo
utilizzando dischi abrasivi appropriati per un determinato
tipo di materiale.

Per le operazioni che prevedono l'uso di spazzole lamellari,
dischi in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata,
necessario rispettare un angolo appropriato di lavoro (dis.
).

e Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura
con tutta I'intera del disco.

e Questo tipo di dischi vengono
smerigliatura di superfici piane.

utilizzati per la

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente
per la pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili.
Tramite questi utensili & possibile eliminare dalla superficie
del materiale ad es.ruggine, vernice, ecc. (dis.K).

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile
€ superiore o uguale alla velocita massima senza carico
della smerigliatrice angolare.

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di
installazione, regolazione, riparazione o servizio, &
necessario scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di
rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

* Si consiglia di pulire I’elettroutensile immediatamente
dopo ogni utilizzo.

e Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

« L’elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto
o mediante aria compressa a bassa pressione.

e Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto
questi possono danneggiare le parti inplastica.



« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo
motore, per evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.
eIn caso di danneggiamento del cavo di alimentazione
effettuarne la sostituzione con un cavo con gli stessi
parametri. La sostituzione deve essere affidata ad uno
specialista qualificato, oppure affidare I’elettroutensile ad
un’officina autorizzata.

« In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare
le condizioni delle spazzole in grafite del motore, affidare
tale operazione a personale qualificato.

« L’elettroutensile deve essere conservato in un luogo
asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore
inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole in grafite
devono essere sostituite contemporaneamente.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere
eseguita esclusivamente da personale qualificato,
utilizzando ricambi originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di
assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
SMERIGLIATRICE ANGOLARE 59G188
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230 VAC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1600 W
Velocita di rotazione a vuoto 3000 - 11000/min
Diametro della manopola 125 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Diametro mandrino M14
Classe di protezione 1l
Massa 2,65 kg
Anno di produzione 2021
59G188 sta per tipo e designazione della macchina

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
an= 6,374 m/s2K= 1,5 m/s?

Livello di potenza acustica:

Valore dell'accelerazione delle
vibrazioni (impugnatura
principale)

Valore dell'accelerazione delle
vibrazioni (impugnatura
ausiliaria)

an= 8,775m/s2K= 1,5 m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello di rumore emesso dal dispositivo € descritto da: il livello
della pressione sonora emessa LpA e il livello di potenza sonora
LwA (dove K & lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal
dispositivo sono descritte dal valore dell'accelerazione di vibrazione
ah (dove K & l'incertezza di misura).

I livelli di pressione sonora emessa LpA, livello di potenza sonora
LWA e accelerazione di vibrazione ah indicati in questo manuale
sono stati misurati in conformita alla norma EN 60745-1. Il livello di
vibrazione dichiarato ah pud essere utilizzato per il confronto dei
dispositivi e per la valutazione iniziale dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il'livello di vibrazioni indicato & rappresentativo solo per ['uso di base
del dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per diverse
applicazioni o con diversi strumenti di lavoro, il livello di vibrazione
pud cambiare. Il livello di vibrazione piu elevato sara influenzato da
una manutenzione inadeguata o troppo rara del dispositivo. | motivi
sopra indicati possono comportare una maggiore esposizione alle
vibrazioni durante l'intero periodo di funzionamento.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni,
considerare i periodi in cui l'apparecchiatura & spenta o
quando é accesa ma non in uso. Dopo che tutti i fattori sono
stati attentamente valutati, |'esposizione complessiva alle
vibrazioni puo essere significativamente inferiore.

Al fine di proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, devono
essere implementate ulteriori misure di sicurezza, quali:
manutenzione periodica del dispositivo e degli strumenti di lavoro,
protezione delladeguata temperatura delle mani e corretta
organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a
centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su
come smaltire il prodotto possono essere reperite presso
il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per
la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
.Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a
scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il
consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING
HAAKSE SLIJPER
59G188

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET
ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG
DEZE  GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR
LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen, slijpen met
schuurpapierschijven, werk met draadborstels en snijden
met slijpstenen.

a) Deze elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper

b) Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor

voor slijpen met schuurpapier, draadborstels, polijsten
en slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen
betreffende de veiligheid, instructies, beschrijvingen en gegevens
geleverd met het elektrogereedschap. Het niet navolgen van de
onderstaande aanwijzingen kan het gevaar van elektrocutie,
brand en/of zware letsels tot gevolg hebben.

polijsten.
Gebruik strijdig met de bestemming kan gevaar en risico van
letsels met zich meebrengen.

c) Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet door de

producent voorzien en aanbevolen zijn. Dat het toebehoren
in het elektrogereedschap gemonteerd kan worden, garandeert
geen veilig gebruik.

d) Het maximale toegestane toerental van het gebruikte

werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale toerental
op het elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk die
sneller dan de toegestane snelheid draait, kan breken en
afspringen.

e) De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten met

de afmetingen van het elektrogereedschap
overeenstemmen. Werkstukken met onjuiste afmetingen
kunnen niet voldoende gecontroleerd worden.

f) Werktuigen met schroefdraad moeten goed aangepast aan
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de spil zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp van de
kraag moet de diameter van de opening van het werkstuk



aan de diameter van de kraag aangepast zijn. Werkstukken
die niet goed op het elektrogereedschap zitten, draaien niet
gelijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen het verlies van controle
over het elektrogereedschap als gevolg hebben.

g) Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken
te gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle
slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten,
slijpschijven met het oog op schuren of sterke slijtage,
draadborstels met het oog op losse of gebroken draden.
Na val van het elektrogereedschap of werkstuk
controleer of deze niet beschadigd is of gebruik een
ander, niet beschadigd werkstuk. Na controle en
bevestiging laat het elektrogereedschap door 1 minuut
met volle kracht draaien, maar let op dat de bediener
noch andere personen in de buurt zich niet binnen het
bereik van het draaiende werkstuk bevinden. De
beschadigde werkstukken breken meestal tijdens deze proeftijd.

h) Persoonlijke beschermingsmiddelen  zijn verplicht.
Afhankelijk van het soort werk gebruik een gelaatsmasker
voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril.
Indien nodig gebruik een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen
de kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal
beschermt. Bescherm de ogen tegen de in het lucht aanwezige
vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan.
Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming dienen dit stof
te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies van
gehoor veroorzaken.

i)Let op zodat geen derden in de veilige afstand van het
werkbereik van het elektrogereedschap zich bevinden.
ledere persoon die in de buurt van het draaiende
elektrogereedschap zich bevindt, dient van persoonlijke
beschermingsmiddelen gebruik te maken. De afbrokkelingen
van het bewerkte voorwerp of gebroken werkstukken kunnen
wegschieten en ook buiten het werkzone van het gereedschap
letsels veroorzaken.

j) Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen of eigen voedingskabel kan aanraken,
grijp het alleen aan de geisoleerde handgrepen. Het contact
van het gereedschap met de kabel onder spanning kan de
spanning aan metalen elementen overdragen en elektrocutie van
de operateur als gevolg hebben.

k) Hou de spanningskabel niet in de buurt van draaiende
onderdelen van werkstukken. Bij het verlies van controle over
het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden
en de arm of hand kunnen tussen de draaiende onderdelen van
het gereedschap ingedraaid worden.

1) Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van
het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact met
de oppervliakte komen en het verlies van controle over het
elektrogereedschap veroorzaken.

m) Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt.
Een toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk
kan hetindraaien van het werkstuk in het lichaam van de bediener
tot gevolg hebben.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrogereedschap. De blower van de motor zuigt het stof in de
behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar
veroorzaken.

o) Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

p) Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen.
Het gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie
tot gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen

De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap op
blokkade of belemmering van de draaibeweging van het
werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het
aanhaken of blokkade veroorzaakt het acuut stopzetten van het
draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde elektrogereedschap
gaat in de richting tegen de draaiingen van het werkstuk
weggeschoten worden.

Indien de slijpsteen belemmerd of beklemd in het bewerkte
voorwerp raakt, kan de ingedoken rand blokkeren en wegvallen
of terugslaan. De beweging van de slijpsteen (naar de bediener
toe of in de omgekeerde richting) is afhankelijk van de richting
van de slijpsteen in de blokkade plaats. Daarnaast kan de
slijpsteen ook breken.

De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik van
het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven
veiligheidsaanwijzingen kan het worden vermeden.

a) Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht
en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De
bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en
terugslaan beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen te
hanteren.

b) Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende
werkstukken. Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand
beletselen.

c)Hou een afstand van de zone waarin het
elektrogereedschap tijdens de terugslag gaat bewegen.
Als gevolg van de terugslag beweegt het elektrogereedschap in
de omgekeerde richting dan de beweging van het werkstuk.

d) Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken,
scherpe randen ezv. Voorkom dat werkstukken terugslaan
of geblokkeerd rakken. Het draaiende werkstuk is meer vatbaar
voor beklemming bij bewerking van hoeken, scherpe randen of
na terugslaan. Het kan het verlies van controle of terugslag als
gevolg hebben.

e) Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven. Deze soort
werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies van
controle over het elektrogereedschap.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen en
snijden met slijpsteen

a) Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer.
De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde
elektrogereedschap vormen, kunnen niet voldoende beschermd
worden en zijn niet voldoende veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier
gemonteerd worden zodat hun slijpopperviakte niet
buiten de beschermende deksel oversteekt. Onkundig
geplaatste slijpschijf die buiten de rand van de deksel
oversteekt, kan niet voldoende beschermd worden.

c) De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden — om het
grootse veiligheidsniveau te garanderen — en zodat het
deel van de slijpsteen die niet afgedekt is en naar de
bediener gericht zo klein mogelijk is. De bescherming
beschermt de bediener tegen de afbrokkelingen en toevallig
contact met de slijpsteen alsook vonken die brand van de
kleding kunnen veroorzaken.

d) Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de
bestemming. Het is verboden om met de zijoppervlakte
van de snijschijf te slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor
het wegsnijden van het materiaal. Invloed van zijkrachten kan
zulke schijven breken.

e) Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met onbeschadigde
bevestigingskragen van de aangepaste afmetingen en
vorm. De juiste kragen ondersteunen de slijpsteen en
verminderen op deze manier het risico van breken. De
kragen voor snijschijven kunnen verschillen van kragen bestemd
voor andere slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor
grotere elektrogereedschappen. Slijpstenen voor grotere
elektrogereedschappen zijn niet geschikt voor hoger aantal
toerental dat voor mindere elektrogereedschappen kenmerkend
is en kunnen makkelijk breken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen
betreffende het snijden met gebruik van slijpsteen

a) Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer
geen te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf

90



verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade
waardoor ook het risico van terugslag of breken van de schijf.

b) Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf.
Het verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan
veroorzaken dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen
met de bewegende schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

c) Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk
zet het elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf
volledig stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat
zulke handeling de terugslag als gevolg kan hebben.
Onderzoek en verwijder de reden van het klem raken.

d) Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze
steeds in het materiaal zit. Alvorens met het snijden door
te gaan, wacht totdat de snijschijf het volledige toerental
bereikt. In een ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het
bewerkte materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

e) Voordat met de bewerking te beginnen, ondersteun
platen of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag
door klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote
voorwerpen kunnen onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun
het bewerkte voorwerp van beide kanten, zoveel in de buurt van
de snijlijn alsook bij de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen of
operaties in andere onzichtbare gebieden. Het in het
materiaal verdiepende snijschijf kan terugslag van het
gereedschap bij het aanraken van gas-, riool-, elektrische of
andere leidingen veroorzaken.

Aanvullende bijzondere
betreffende het slijpen
schuurpapierschijven

a) Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze van de
grootte volg de aanwijzingen van de producent op. Het
schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook
blokkade, schuren van het papier of terugslag als gevolg hebben.

veiligheidsaanwijzingen
met gebruik van

Aanvullende bijzondere
betreffende het polijsten

a) Voorkom dat de losse onderdelen van polijstvacht of zijn
bevestigende snoeren onbelemmerd draaien. Blokkeer
of snij de losse bevestigende snoeren bij. Losse en
draaiende bevestigende snoeren kunnen vingers
beklemmen of het bewerkte voorwerp aanhaken.

veiligheidsaanwijzingen

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen
betreffende werk met gebruik van draadborstels

a) Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel
de draden kwijt. Overbelast de draden niet door te sterke
druk. De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk
door dunne kleding en/of huid doorheen gaan.

b) Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de
borstel met de beschermer. De diameter van de borstels kan
door de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

a) Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen met
schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of de
lengte van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan de
schroefdraad van de spil is.

b) Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van het
bewerkte voorwerp in een bevestigende toestel of
bankschroef is meer veilig dan met de hand vasthouden.

c) Raak de slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld zijn.

d) Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of
de binnenste kop op de spil van een rubberen o-ring
voorzien is en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat
de oppervlake van de buitenste kop en de binnenste kop
schoon zijn. Zorg dat de oppervlakte van de binnenste
kop en externe snelmontagekop altijd schoon zijn.

e) Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en
snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde en op een juiste
manier werkende koppen.

f) Bij een tijdelijke uitval van de spanning of na het uittrekken
van de stekker uit het stopcontact met de schakelaar in de
stand “aangezet”, voordat het toestel opnieuw aan te zetten,
ontgrendel de schakelaar en plaats deze in de stand ‘uit’.
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LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.
Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende
middelen altijd bestaat er een klein risico van
lichaamsletsels tijdens de werkzaamheden.

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen

INSL
B

7 8
1. Wees bijzonder voorzichtig
2.Lees de gebruiksaanwijzing, volg de
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!
3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming)
4. Gebruik veiligheidshandschoenen
5. Onderbreek de spanning alvorens de bediening of reparatie uit
te voeren.
6. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen
7. Tegen regen beveiligen
8. Tweede beveiligingsklasse

aangegeven

OPBOUW EN TOEPASSING

Haakse slijpmachines zijn de draagbare elektrische
gereedschappen met isolatie klasse Il. Ze worden aangedreven
door eenfasige collectormotor waarvan het toerental wordt
verminderd door het conische tandwiel met gebogen tanden.
Het kan zowel voor slijpen als voor snijden gebruikt worden. Dit
type elektrische gereedschappen worden op grote schaal
gebruikt om bramen van alle soorten metalen oppervlakken te
verwijderen, voor oppervlaktebehandeling van lasnaden, het
snijden van dunwandige buizen en kleine metalen onderdelen,
enz. Dankzij het gebruik van juiste accessoires kunnen de
slijpers worden gebruikt om roest, verflagen ezv. van de
oppervlakte van metaal of andere materialen te verwijderen.

Ze worden gebruikt voor allerlei herstel- of
constructiewerkzaamheden niet alleen verbonden met metalen.
De haakse slijper kan ook voor het snijden en slijpen van
bouwmaterialen zoals bouwstenen, straatstenen of keramische
tegels gebruikt worden.

Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden
bestemd, dus niet voor polijsten.

Het is verboden om het elektrogereedschap niet conform de
bestemming te gebruiken.

Gebruik niet conform de bestemming.

e Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
kankerverwekkend.

« Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar of
explosief zijn. Tijdens werk met het gereedschap ontstaan er
vonken die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken.

e Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bij
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met de zijkant
van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de
operator als gevolg hebben.

Asbest is

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de spil

2. Hoofdschakelaar

3. Extra handgreep



4. Schijfbeschermer

5. Buitenste kraag

6. Binnenste kraag

8. Draaiknop van het toerental

10. Hendel (schijfbeschermer)

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product
optreden.

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Schijfbescherming - 1st.
2. Speciale sleutel - 1st.
3. Extra handgreep - 1st.

WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN EXTRA HANDGREEP

Extra handgreep (3) werd geinstalleerd in een van de gaten in
de kop van de slijper. We raden u aan om de slijpmachine met de
extra handvat te gebruiken. Het vasthouden van de slijper met
beide handen (ook aan de extra handgreep) vermindert het risico
van het aanraken van de draaiende schijf of borstel en het risico
van letsels.

MONTAGE EN REGELEN VAN DE SCHIJFBESCHERMING

Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator
tegen afspringende stukken, toevallig contact met het werktuig
of vonken. Tijdens de montage let op zodat het beschermende
deel naar de operator gericht is.

e De constructie van bevestiging van de schijfbescherming
toelaat om de kap in de optimale stand zonder werktuigen te
plaatsen.

* Maak de hendel (10) op de schijfbescherming (4) los en trek eraan.
» Draai de schijfbescherming (4) in de gewenste stand.

« Vergrendel door de hendel (10) naar beneden laten komen.
Demontage en het instellen van de schijfbeschermer gebeuren in
de omgekeerde volgorde dan montage.

UITWISSELING VAN WERKSTUKKEN

Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende
handschoenen.

De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen
of wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze
knop als rem tijdens het ronddraaien van de spil te
gebruiken. In zulk geval kan de slijper beschadigd raken of
de gebruiker kan letsels oplopen.

MONTAGE VAN SCHIJVEN

Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3
mm, draai de moer van de buitenkraag (5) met de vlakke
oppervlakte vanaf de zijde van de schijf op (afb. B).

« Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

« Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
buitenkraag (5) (afb. A).

e Draai de sleutel om — maak de buitenkraag (5) los en
demonteer het.

e Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de
binnenkraag

o gedrukt is.

« Draai de buitenkraag (5) en druk zacht met de speciale sleutel.
Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.
De schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (6)
gedrukt zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN
SCHROEFDRAADOPENING
» Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

« Demonteer het gemonteerde werktuig — indien aanwezig.

« Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen —
binnenkraag (6) en buitenkraag (5) weg.

« Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er zacht
aan.

WERKTUIGEN MET
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Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt in
de omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT

Onder de voorwaarde van de juiste montage is het mogelijk om
de haakse slijper in een driepoot voor haakse slijpers te
gebruiken.

WERK / INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de
toestand van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken, versleten
of op een andere manier beschadigde slijpstenen. Zulke
werkstukken dienen altijld te worden vervangen. Na
beéindiging van de werkzaamheden altijd zet de slijper uit en
wacht totdat het werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de slijper
weggelegd worden. Rem het werkstuk niet door het op het
bewerkte materiaal na het uitzetten van de slijper te drukken.

® Het is verboden om de slijper over te belasten. Bij
overbelasting en te grote drukkracht kan het gevaarlijk
breken van het werkstuk plaatsvinden.

eIndien de slijper tijdens de werkzaamheden valt,
controleer altijd en eventueel vervang het werkstuk bij
constatering van beschadiging of vervorming.

e Slanooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.

e Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren
van het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van
messen, scherpe randen ezv. (het kan het verlies van
controle over het elektrogereedschap en terugslaan als
gevolghebben).

e Het is verboden om de rechte slijper met snijschijven (bv.
schijven voor hoekslijpers, zaagschijven voor hout ezv.) te
gebruiken. Het nalaten van zulke aanwijzing kan het
terugslaan van het elektrogereedschap, verlies van de
controle en letsels van de operator als gevolg hebben.

AAN-/ UITZETTEN

Houd de slijper tijdens het opstarten en tijdens het werk
altijd met de beide handen vast.

» Druk op de achterkant van de hoofdschakelaar (2).

» Verchuif de schakelaar (2) naar voren - (naar de kop) (fig. C).

e Voor het continu gebruik - duw het voorste deel van de
schakelaar.

» De schakelaar wordt automatisch vergrendeld voor het continu
gebruik.

* Om het apparaat uit te schakelen - druk op de achterkant van de
schakelaar (2) en schuif het terug.

Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen de
maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin het
werk. Het is verboden om op de schakelaar tijdens de
werkzaamheden te drukken om de slijper aan- en uit te
zetten. De schakelaar mag alleen bediend worden als de
slijper het bewerkte materiaal niet aanraakt.

Het toestel is voorzien in een onderspaningsspoel, wat
betekent dat indien de spanning tijdelijk wegvalt of het
toestel op een stopcontact met de schakelaar in de stand
“aangezet” aangesloten wordt, gaat het toestel niet aan. In
zulk geval draai de schakelaar terug naar de stand
“uitgeschakeld” en zet het toestel opnieuw aan.

REGELEN VAN HET TOERENTAL

Bij de handgreep zit een toerentalregelaar (8) (afb. D).
Snelheidsregeling bereik bedraagt van 1 tot 6. De snelheid
kan afhankelijk van de behoeften van de gebruiker worden
ingesteld.

SNIJDEN

e Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de
rechte lijn.

* Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.

e Ondersteun de grote elementen en let op zodat de
steunpunten dicht bij de snijlijn en het einde van het



materiaal zich bevinden. Stabiel bevestigd materiaal gaat
niet verschuiven tijdens het snijden.

e Kleine elementen dienen met behulp van bv. klemmen,
bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden
te garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.

« Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat
op die manier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de
schijf kan breken.

« Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.
e Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal
aangepast is.

e Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting
gelijk aan de richting van de omdraaiingen van de snijschijf
is.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).

® Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet groter
zijn dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper.

« Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen ezv.)
laat de bevestigingskragen niet aan het bewerkte materiaal
aanraken.

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet — raak
deze niet met blote lichaamsdelen voordat ze afgekoeld zijn
aan.

SLIJPEN

Gebruik voor slijpwerkzaamheden bv. slijpschijven, slijpstenen,
lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel, draadborstels,
flexibele schijven voor schuurpapier ezv.

Elke soort schijf alsook bewerkt materiaal eist een aangepaste
werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te
gebruiken.

Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal
met de rand van deschijf.

« Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de schijf
uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven bedraagt 30°
(afb. H).

* Werkzaamheden verbonden met het slijpen kunnen alleen met
gebruik van de slijpschijven bestemd voor de bepaalde soort
materiaal uitgevoerd worden.

Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel en
flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste hoek
(afb. 1).

 Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

e Deze soort schijven worden voor bewerking van vlakke
oppervlaktes gebruikt.

Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen
voor verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb.
K).

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane
toerental hoger of gelijk aan de maximale snelheid van de
haakse slijper zonder belasting is.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, bedienings- of
herstelwerkzaamheden te beginnen, trek de stekker van de
spanningskabel uit het stopcontact.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
* Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht
gereinigd te worden.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van
de motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.
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« Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een
kabel met dezelfde parameters uitgewisseld te worden. Deze
handeling dient door een vakbekwame medewerker uitgevoerd of
aan een herstelservice in opdracht gegeven te worden.

 Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

* Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik
van kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te
worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden. De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon
en met originele onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE
HAAKSE SLIJPER 59G188

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230 VAC
Power frequentie 50 Hz
Nominaal vermogen 1600 W
Inactieve rotatiesnelheden 3000- 11000/min
Diameter wijzerplaat 125 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2 mm
Diameter van de as M14
Beschermingsklasse 1}
Massa 2,65 kg
Productiejaar 2021

59G188 staat voor zowel het type als de aanduiding van de
machine

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Lpa= 96,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Lwa= 107,9 dB(A) K= 3 dB(A)
@an= 6,374 m/s?K= 1,5 m/s?

Akoestische druk niveau:

Akoestische kracht niveau:

Trillingsversnellingswaarde
(hoofdgreep)

Trillingsversnellingswaarde (extra fan= 8,775m/s?K= 1,5 m/s?

handgreep)

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het door het apparaat uitgestraalde geluidsniveau wordt
beschreven door: het niveau van de uitgestraalde geluidsdruk LpA
en het geluidsvermogensniveau LwA (waarbij K de
meetonzekerheid is). De trillingen die door het apparaat worden
uitgezonden, worden beschreven door de waarde van de
trillingsversnelling ah (waarbij K de meetonzekerheid is).

De niveaus van uitgezonden geluidsdruk LpA,
geluidsvermogensniveau LwWA en trillingsversnelling ah die in deze
handleiding worden vermeld, zijn gemeten in overeenstemming met
EN 60745-1. Het vermelde trillingsniveau ah kan worden gebruikt
voor het vergelijken van apparaten en voor de eerste beoordeling
van trillingsblootstelling.

Het vermelde trillingsniveau is alleen representatief voor het
basisgebruik van het apparaat. Als de machine voor verschillende
toepassingen of met verschillende uitrustingsstukken wordt
gebruikt, kan het trillingsniveau veranderen. Het hogere
trillingsniveau wordt beinvioed door onvoldoende of te zelden
onderhoud van het apparaat. De hierboven vermelde redenen
kunnen leiden tot een verhoogde blootstelling aan trillingen
gedurende de gehele gebruiksperiode.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten,
dient u rekening te houden met perioden waarin de apparatuur
is uitgeschakeld of wel is ingeschakeld maar niet wordt
gebruikt. Nadat alle factoren zorgvuldig zijn beoordeeld, kan
de algehele blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.



Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen,
zoals: periodiek onderhoud van het apparaat en de werktuigen,
bescherming van de juiste temperatuur van de handen en een
goede organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan
recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor
het milieu en de menselijke gezondheid.

* Wijzigingen voorbehouden.

.Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
.Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,
geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep
behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem
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